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asle bunyAd-e khUbI O badl
khudA O shaitAn
The Origin of Good & Evil
God & Satan

khudA abadls, awal O Akher nadAra.
God is eternal, without beginning or end.
qudrat-e U pAyAn nadAra, ama chlza mEfama
He is all powerful, all knowing and nothing
O pEshesh Ech kAr namumken nEs. 1Aken U
is impossible for him. But he is very good,
besyAr khUb as, O zAt-e U eshq O muHabat as.
and his being or essence is love.
ajIbtar I as ke etur yag zAt-e qudratmand faqat
The most wonderful thing is that someone so
besyAr khUb bAsha O amEsha eshq O muHabat
powerful is only good and always loving.
zAt-e U bAsha. bAwar kadanl nEs, IAken haqlqat
1t is too good to be true, but it is true.
as.

khudA khaleq-e Alam as--yAne paida

God is the ruler of the universe--meaning
kunenda as--ke qudrat-e paidA kadanl ar chlza

its creator--with the power to create all things.
dAra. U az Ech, ama chlza mEsAza. ar wakht ke

From nothing, he makes everything. Whenever
khudA chlze mEsAza, bare khUblIs--yag neshAnl

God does something, it is for the good—a
eshq O muHabat as--bare bEtar sAkhtan-e ar chlz.

demonstration of love— to improve everything.
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LAken shaitAn faqat kArAra kharAb
But Satan only does bad things. He does
mEkuna. U chlzAra nefratAwar mEkuna, O ar
hateful things, and wrecks and destroys .
chlza nEs O nAbUd mEkuna. U da ar chlz ba
everything. In all things, he is opposite what
zed-e khudAs.

God is.

shaitAn khudA
Satan God

tArlIkI nUr
darkness light

kIna O nefrat eshq O muHabat
hate love

nAbUd kunenda khalq kunenda
destroying creating

alAk kunenda nejAt bakhsh
damning redeeming

lanat shuda barakat
cursing blessing

nAhaq O durOgh haq O rAstl
untruths & lies truth & right

penHAn O put AshkAr O mAIUmdAr
hiding revealing

I ama yak emteHAn as bare ensAn. mesl-e

This is also a test for people, like a mirror
ainE del-e ensAn.

of their hearts.
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shaitAn chetOr paidA shud?
How did Satan come about?

shaitAn yag makhlUq-e khudA bUd.
Satan was a created being. God

khudA besyAr zIAd fereshta paida kada bUd,
created many, many angels, and Satan was

O shaitAn yakl az Una bUd. U besyAr
one of them. He was very beautiful

maghbUl O besyAr qudratmand bUd, O yag
and very powerful, and had a most

wazlfa besyAr kalAn pEsh-e khudA dAsht.
important job in God's presence. Of all

U az jumlE malAek-e makhsUs O mabUb bUd.
the angels, he was special and loved.

pas, chl shud ke shaitAn dushman-e
Then, what happened that Satan became
khudAwan shud?

God's enemy?

shaitAn maghrUr shud O khAst jAi

Satan became proud and wanted to take
khudAra blglra, O khudesh khudA bAsha.

God s place, and become God himself.

khudA chl kad?
What did God do?

khudA zEbAI O qudrat-e Ura az esh
God took his beauty and authority away



253 o 3o by ol Sl plia 3 .38

155 2 U ol Jilde gylats
5&‘4&&&»5‘&&5‘

&y Slis ob of 55 ayd Sabs

cobuil g ellge Lo pag-- o5 o las

greft. az muqAm-e AsmAnl Ura da zamln zad.
from him. He threw him from his heavenly
position to the earth.

ShaitAn muqAbel-e I kAr chl kad?
What did Satan do in opposition to this?

U khafa shud. U muqAbel-e khudA jang O

He became angry. He began his war and
dushmanl shurO kad. O am muqAbel-e ar chlz ke

enmity against God--and also against everything
khudA pAida kad--yAne dunyA, aiwAnAt O ensAn.

God created—like the earth, animals and people.



RERNT- 3 KV

Tod loay johaor L
3 Olel —stgnse M s ol &5 guS p
—olul g Olg ¢ ldys 9 s3am ¢ Hme)
sphr by s S cnl" 1S lgw Tigh

"S ool fuay

39 41 o9 Lol 6 & S O
S artine 9> S coad oy eogs
S 6 oogd o by 595 dogs jr e
sl 30 Yo ooed S Gl o5l fy of oS
¢ SIS gag — wilo |y of oS i i 0
il & 35 5 oo JS — 53935 ¢ g
Lis gl 31 Ol oud aisle Ll

G el 51 Ws Lol Dga ylaw (oo &

paidA shudan-e dunyA
The Creation of the World

dunyA chetOr paidA shud?
How was the world created?
ar kase ke I dunyA-e kalAn mIbIna--AsmAn O
Everyone who sees this big world—the sky
zamln, sabzA O darakhtA, aiwAn O ensAn--
& earth, grass & trees, animals & people—
faoran sawAl mEkuna, “I kull-e chlzA chetOr
immediately asks, “How were all these things
paidA shuda?”
made?”

yagAn kas mEga ke I dunyA khud ba khud
Some people say that this world came about
khudesh paidA shuda. 1Aken khUb mEfamEn ke
by itself. But you very well know that nothing
Ech chlz khud ba khud paidA namEshawa tA ke
appears without someone making it. The house
kase Ura nasAza. khAna ke aml Ale da U
we are sitting in right now for sure was built by --
mlIshInEm atman kase Ura sAkhta--yAne gelkAr,
someone--like a mason, carpenter, a day laborer—
najAr, mazdurkAr--kull-eshAn kAr kadan ke I
they all worked until this house was built.
khAna sAkhta shuda. I khAna az andAzE dunyA
This house compared to the world we see
ke bIbInEm besyAr khurd as. dunyA as I khAna
is very small. This world is very much bigger
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kada besyAr besyAr kalAn as.
than a house.

mA Ale mIbInEm ke kI I dunyAe kalAna
Now we will see who made this big world.
sAkht. tawrAt mEga, “da awal khudA AsmAn
The Torah, says, “In the beginning God
O zamlIna sAkht.” khO, mA famIdEm ke kI 1
created the heavens & the earth.” So, we
dunyAra sAkhta. yAne khudA. Ale mIbInEm
know who made this world. God did. Now let’s
ke khudA I dunyAra chl gesm sAkht.
see in what manner God made this world.

da awAl dunyA wujOd nadAsht, tAnha

In the beginning there was no world only
tArlkl wa ao bUd. Ech zenda jAn nabUd.
darkness and water. There was nothing living.

da rOz e awal ke anOz har chlz

On the first day when the world was still
tArlk bUd, khudA guft, “rOshanl shawa.”

all dark, God said, “Let there be light.” Light
rOshanl shud O khudA dId ke khUb durust bUd.

came, & God saw that it was good and right.
khudA rOshanl O tArlklIra judA kad. rOshanlra

God separated light from darkness. He called the
rOz O tArlklIra shao nAm mAnd. O bAz rOz

light “day” & the darkness “night.” From then
bUd O shao bUd. I rOz-e awal bUd.

on there was day & night. This was the first day.
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pasAntar khudA ao rA ke da rUi zamIn bUd
Later God gathered the water that covered
yak taraf jam kad, O khushklra az zEr-e ao
the earth, & brought up dry ground from
bIrUn kad. jAira ke ao bUd daryA guft, O jAira
under the water. The places that had water he
ke ao nabUd khushkl. khudA dId ke khUb
called “seas,” & the places with no water,
O durust bUd. IrOz-e duwum bUd.
“dry ground.” God saw that it was good
& right. This was the second day.

pasAntar khudA guft ke da rUi zamlIn ar

Later God said that on the earth all types of
gesm gIA O darakht paidA shAwa. ar glA O ar

vegetation & trees should be created. Each plant
darakht-e mEwa tukhumdAr byAra. zamln az

& seed bearing fruit tree should appear. The
gIA O darakht pur shud O khudA dId ke khUb

earth became full of plants & trees, & God saw
O durust bUd. O IrOz, rOz-e sEyum bUd.

that it was good & right. And this day was

the third day.

khudA guft bare rOshanl-e zamIn du

God said that for illuminating the earth, two
cherAgh-e kalAn da AsmAn bAsha. yakl bare

large lights should appear in the sky. One for
rOshanl-e rOz, yakl bare rOshanl-e shao.

lighting the day, & one for lighting the night.
khudA UnAra sAkht O cherAgh-e kalAna ke

God made them & the large light that was for
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bare rOshanl-e rOz bUd aftao nAm mAnd, O
lighting the day He called the “sun,” & the
duwumesha ke bare rOshanl-e shao bUd
second one that was for lighting the night He
mAtao nAm mAnd. U rOz khudA setArAram
called the “moon.” That day God also made
paidA kad O da AsmAn mAnd. U rOz, rOz-e
the stars & put them in the sky. That day was
chArum bUd.
the fourth day.

khudA guft ke da ao mAI O da rUi zamIn
God said that in the water, fish, & on the earth,
aiwAn O parenda paidA shawa. aiwanA O
animals & birds should appear. Animals &
parendA paidA shudan, O rUi zamIna pur
birds appeared, & the earth was made full.
sAkhtan. khudA bareshAn barakat dAd O
God gave them a blessing & said, “Your
guft: “ naslEtAn da rUi zamlIn zyAd shawa.
offspring on the face of the earth will be many.
zamlIna pur kunEn.” O khudA dId ke ama
Fill the earth.” And God saw that everything
chlz khUb O durust bUd. U rOz, rOz-e panjum
was good & right. That day was the fifth day.
bUd.

khudA da rOz ke rOz-e shashum bUd guft,

God, on the day that was the sixth day, said,
“Adam mesl-e khud mEsAzEm ke ba mesl-e mA

“I will make a man like myself so that he will
bAsha, O I dunyAra zEr-e destesh mEtEm.”

be just like me, & I will put this world under his
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khudA Adama mesl-e khud O am shaklE khud
authority.” God made a man like himself.
sAkht. O wakht-e ke khudA kull-e chlzAra
And when God had made everything, he saw
sAkhta bUd, dId ke khUb O durust bUd. IrOz-e
that it was good & right. That was the sixth day.

khuda guft ke rOz-e aftum rOz-e
God said the seventh day was for rest.
ArAm as. az khAter-e ke da shash rOz kull-e
Because on six days He created everything
chlza paidA shud O da rOz-e aftum khudA
& on the seventh day God quit work &
as kAr-e sAkhtan bEKAr shud O esterAat kad.
rested from all his creating. These things
I bUd chlz-e ke tawrAt az khAter-e paidA
concerning the creation of the world are
shudan-e dunyA mEga.
spoken of in the Torah.
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khAleq kadan-e Adam O bIbl awAra
Creation of Adam and Eve

wakhte ke khudA zamlIn az ao juda kad O

When God separated the ground from water
kull-e dunyA, yAne aftao O mAtao O setArA,

& created all the world, meaning the sun , moon,
darakhtA O sabza, parendA O mAI, O amE

& stars, the trees & plants, birds & fish & all
aiwAnAt paidA kad, khudAm khAst ke ensAna

the animals, God also wanted to create a person.
khAleq kuna. khAst ke ensAna mesle khud besAsa.

A person like himself.

wakhte-I ke khudA dunyAra paidA kad,
When God created the world, he just spoke
tanA gap zad O ar chlz paidA shud. kull-e chlz
and it all appeared. He created everything by
ba kalAm-e khudA paidA shud. 1Aken wakhte ke
the Word of his mouth. But when he made
ensAna paidA kad, U khudesh ba zamIn zAnu zad
man, he himself knelt down on the ground
O khAKk ba dest-e khudesh greft O az I khAk
and with his own hands took the dust of the earth
yak jAn-e mard ba ehtlyAt tartlb kad.
and shaped a man.

az khAk-e zamIn khudA yag jAn-e ensAna

From the dust of the earth, God made a
tayAr kad. yAne yag jAn ke badan dAsht

person. Meaning a person that had a body



amrAe bAzU, pAi O sar. I jAn-e KhAKI sar-e zamIn
with arms, feet and a head. This dust person
darAz khashlda bUd. khudA awA az khud da
lay on the ground. God breathed his own breath into
bInesh puf kad, O I jAn-e khAKI zenda shud.
his nose, & this dust person became alive. His eyes
cheshmesh wAz shud O U ba pAi khud estAda shud.
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opened and he stood on his own feet.

khudA dId ke I mard khUb O durust
God saw that this man was good and right.
bUd. khudA guft, “I mard mesl-e mAs. khUb
God said, “This man is like me. He can think
feker kada mEtAna, khushl O gham esAs kada
well, he can feel happiness and sadness, he
mEtAna, farz kada mEtAna O umEdwAr bUda
can imagine things and be hopeful like I can.”
mEtAna mesle ma.” khudA Ura “Adam” nAm
God named him “Adam.” Adam was made
mAnd. khudA shekel khud dAd, O ba yak deqat
in God's likeness with precision and care.
O tawajO sAkhta shud. pas az rUhe khud da U
Then God breathed into him his own spirit.
puf kad. I mard peshe khudA besyAr Aziz bUd.
Man was very precious to God.

Adam ke khAleq shud, khudA tamAm-e
To this created Adam, God showed all
aiwAnA, darakhtA, sabzA O gulAra ba U neshAn
the animals, trees, plants and flowers, and told
dAd O guft ke sareshan nAm bAn.
him to give them names.
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Adam UnAra dId, O sareshan nAm mAnd.
Adam looked at them, and gave them names.
bAz khudAwand guft khUb nEs ke Adam tanA

Then God said it is not good that Adam remains
bAsha. bAyad baresh yak hamrA besAzum.
alone. I must make for him a companion.

khudA Adama bEhOsh sAkht O az pAlUesh
God made Adam unconscious & from his
yak qaburgha greft O sare U qaburgha yak zana
side took a rib & on that rib he made a woman.
sAkht. bAd as U Adam ba Ush Amad. khudA I
Later Adam regained consciousness. God
zanlra ke sAkhta bUd pEshesh rawAn kad ke
brought the woman he had made to him to
hamsObat-e-U shawa.
be his companion.

Adam ke Ura dId guft, “gOsht, pOst,
When Adam saw her, he said, “Her
ustughAn O jAnesh, dest O pAesh, sar O gardanesh
flesh, skin, bones & body, hands & feet, head &
mesl-e mAs.” nAm-e Ura “bIbl awA” mAnd.
neck are like mine.” He named her “Eve.”

Adam O bIbl awA da bAgh-e “adan” da
Adam & Eve lived in the Garden of Eden
sharq zendagl mEkadan. UnA da I wakht lebAs
in the East. At this time they had no clothes,
nadAshtan, 1Aken az yag dIgE khud khejAlat
but they were not ashamed of each other.
namEkashldan. khudA UnAra besyAr dOst
God liked them very much, & he walked &
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dAsht, O amrAeshan da bAgh-e “adan” qadam
talked with them in the Garden of Eden.
O gap mEzad.

khudA guft ke da I bagh-e maghbUl

God said that in this beautiful
Adam baghwan-e bagh mukarar shud.

garden, Adam was appointed gardener.
khudA ba UnA gufta bUd ke az tamAm-e

God had told them to eat from all the trees
darakhtA-e bAgh bukhurEn. khudA bAgh-e

in the garden. He had made the Garden of
“adana” faqat bare khushl-e Adam O bIbl awA

Eden solely for the enjoyment of Adam & Eve,
sAkht O mEkhAst ke UnA khush bAshan.

& he wanted them to be happy.

fagat khudA mEkhAst ke az yag darakht
God only wanted them not to eat from one
nakhuran. yAne darakht-e shenAkhtan-e khUblI
tree—the tree of the knowledge of good & evil
O badl ke da mAbain-e bAgh bUd. khudA gufta
that was in the middle of the garden. God had
bUd, “aga as U bukhurEn, mEmOrEn.” 1Aken
said, “If you eat from it, you will die.” But other
ghair Az U yag darakht, khOrdan-e mEwa az ar
than that one tree, eating fruit from any other
darakht-e dega barEshan ejAza bUd.
tree was permissible.
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gunA chetOr ba dunyA Amada?
How Sin Came into the World

yAdetAn as ke khudA ensAna paidA
Remember that God created people

kad, as khAter I ke mEkhAst ke bA UnA
because he wanted to live with them. God

zendagl kuna. da I bagh-e maghUl khudA
provided everything they needed in the

ba Una ar chlze ke kAr dAshtan bareshAn
beautiful garden. Adam and Eve were

dAd. Adam O bIbIl awA besyAr khush bUdan.
very happy. God loved them and they loved

KkhudA Una-ra dOst dAsht, O Una khudA-ra.
God.

khudA I bAgh O kulle dunyAra ba
God gave Adam and Eve the garden
Adam O bIbl awA dAd. Ale az UnAs. O
and the whole world. It belonged to them.
bareshAn guft ke negAesh kuna. Adam sare ar
He told Adam to take care of it. Adam gave
aiwAnA, parendA, mAyA, gulA O darakhtA
names to all the animals, birds, fish, flowers
nAm mand. kull-eshAn mAl-e Adam O bIbl
and trees. It all belonged to Adam and Eve.
awA bUdan. khudA amrAe Una khush bUd O
God enjoyed them and they enjoyed God.
UnA amrAe khudA. bA ham qadan O gap
They walked and talked together in the garden.
mEzanan da bAgh.
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da I bagh dU darakht-e makhsUs bUd;
In this garden were two special trees;
darakht-e zendagl O darakht-e shenAkht-e

the Tree of Life and the Tree of the Knowledge

khUb O bad.
Knowledge of good and evil.

mEtAnestan az darakht-e zendagl
Could they eat of the Tree of Life?
bukhuran?

albata.
Of course.

aga mEkOrdan chl mEshud?
If they ate, what would happen?

tA abad zenda O kAmel mEmAndan.
They would live forever & remain perfect.

aga az darakht-e dega mEkOrdan,

If they ate from the other tree, what
chl gap mEshud?

would happen?

mEmurdan.
They would die.

shaitAn mEdId I rAbeta O muhabata
Satan was watching the loving

bain-e khudA, Adam O bIbl awA. yAdetAn
relationship between God, Adam and Eve.
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as ke pEshtar shaitAn zede khudAe muhabAt
Remember that previously Satan had revolted
sarkAshl kad? U pur az ghurUr bUd O
against the loving God. He was filled with
mEKhAst khudesh khudA shawa. pas khudA
pride, and wanted to become God himself.
Ura az behesht bIrun kad.
So God threw him out of heaven.

Inja bUd ke shaitAn maoqE yAft, ke
Now Satan found his opportunity, to ruin
kena mlglra O kAr-e kAmel-e khudAra kharAb
God's perfect work. He came in the form of a
kuna. U ba shakl-e yag mAr Amad.
snake.

yag rOz mAr pEsh-e zan Amad O guft:

One day this snake came before the woman
“rAstl shumA namEtAnEn az mEwE bAgh

and said, “Is it true that you cannot eat of
bukhurEn?”

the fruit of the garden?”

zan guft: “mEtAnEm az ar mEwE bAgh
The woman said, “We can eat of all the

bukhurEm ghair az darakht-e shenAkhtan-e
garden's fruit, except from the Tree of the

khUb O bad ke da mAbaine bAgh as. khudA
Knowledge of Good and Evil which is in the

guft ke aga az U bukhurEm mEmurEm.”
middle of the garden. God said that if we eat
of that fruit, we will die.”
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mAr guft: “Ech wakht namEmurEn,
The snake said, “You’ll never die, but
lIAken khudA mEfAma aga az I darakht
God knows that if you eat of this tree, your
bukhurEn, cheshm-etAn wAz mEsha O khUb
eyes will be open & you will understand good
O bad mEfAmEn, O mesl-e khudA mEshEn.”
& evil, & become like God.

saitAn faisala kad ke Adam O zanesh

He decided to trick Adam & his wife, Eve.
bIbl awAra bAzl beta. awal, da gap-e khudA
First, he brought doubt to what God had said.
shak Awurd.

shaitAn ba bIbl awA guft. “khudA ba
Satan said to Eve, “Did God really say
rAstl etur gufta?” bAz U gap-e durust O
that? “ Then he mixed truth with lies. “You
nAdurusta yakl sAkht. “shumA namEmurEn,
will not die, but God knows that if you eat,
lIAken khudA mEfAma ke aga bukhurEn, khUb
you will understand good and evil. You will
O bada bufAmEn mesl-e khudA mEshEn.”
become like God.” In other words, he gave
yAne amU waswasara bare blbl awA dAd ke
Eve the very same temptation that he had
khudesh dAsht—yAne I ke bAyad khudA bAsha.
had—to become God.

gap-e shaitAn da del-e bIbl awA kAr
Satan s words worked in Eve s heart.
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kad. gap-e shaitAn khUb mAlUm shud.
Satan s words seemed reasonable.

bIbl awA dId ke mEwE I darakht

Eve saw that the tree's fruit was ripe,
pukta, maghbUl O pur az ekmat bUd. az

beautiful & full of wisdom. She picked it.
darakht mEwa-ra kad.

majbUr shud ke Adam ba bIbl awA
Adam should have said to Eve,

mEguft, “khudA mAra amr kad ke az U
“God told us not to eat of that fruit..

mEwa nakhurem. Ale nakhur!” 1Aken Adam
Now don t eat it!” But Adam did not say

I gapa naguft. U khAmUsh bUd.
that. He was silent.

bIbl awA ba mEwa da dest-esh sail kad.
Eve looked at the fruit in her hand.

Ura gap-e saitAna bAwar kad. awal khudesh
She believed Satan . She took a bite & ate it.

khOrd. bAz ba Adam dAd. U am mEwE khOrd.

Then she gave it to Adam. He also ate.

chesmAeshAn wAz shud O chlzlra
Their eyes were opened to something
ke pEshtar namEfAmIdan fAmIdan--yAne
they hadn t realized before--that they were
I ke luch bUdan. tA pEsh az U tanA khUbIra
naked. Before they had only known the good.
mEfAmldan. 1Aken Ale badl am mEfAmlIdan.
Now they knew the evil as well as the good.
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UnA bA Ush-e khud shudan. Ale fekreshAn
They became self-conscious. Now all their
taraf-e khudeshAn shud. az khudA ghaflat
attention was on themselves. They became
shudan. fekreshAn taraf-e jAneshAn, ArzO-
unaware of God. All their thoughts were
eshAn, O zarUratA eshAn shud.
on their bodies, their desires, their needs.

wakht-e ke unA az U mEwa khOrdan,
When they ate that fruit, their eyes opened
cheshm-eshAn wAz shud O dldan ke jAn-eshAn
& they saw that their bodies were naked.
luch as. faoran kushesh kadan ke az bargA-e
Immediately, they covered themselves with tree
darakht khuda pOshAnldan.
tree leaves.

nezdlk-e shAm sadA-e pAi khudA-ra
Near evening they heard the footsteps of
da bAgh shunldan. khuda da bain-e darakhtA
God in the garden. They hid themselves among
put kadan. khudA sadA kad O guft:, “Adam,
the trees. God called saying, “Adam, where
kujAstEn?”
are you?

Adam juwAb dAd, “InjAstum, IAken
Adam answered, “I’'m here, but
tu-ra dlda namEtAnum az khAter-e ke
I can't see you because my body is naked.”
jAnem luch as.”
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khudAwand guft,: “KkI tu-ra guft ke jAnet

God said, “Who told you that your body is
luch as? nE ke az mEwE darakht khOrdI?”

naked? No, did you eat from the tree's fruit?”

Adam guft, “sAeb, zan-e ke tU bare ma
Adam said, “Sir, the woman you gave me,
dAdl, U ma-ra mEwa dAd O khOrdum.”
she gave me fruit and I ate.”

khudAwand ba zan guft,: “tU cherAl

God said to the woman. “Why did you
kAr-a kadI?”

do that?"

zan guft, “mAr ma-ra bAzl dAd.”
The woman said, “The snake tricked me.’

’

khudAwand ba mAr guft,: “az khAter-e I
God said to the snake, “Because of what you

kAr-et, az tamAm-e aiwAnA-e rUi zamlIn kada,
yvou did, of all the animals on the face of the earth,
tu-ra zyAdtar lanat mEkunum. tA zendAstl ba
I will curse you the most. As long as you live, you
sIna-ra mlrl, O mardum az tU nefrat mEkunan.
will crawl on your chest, & people will hate you.
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khudA ba Adam guft,: “tU tA zendAstl
God said to Adam, “As long as you live,
ba zZAmat O ranj-e dest nAn mEKkhurl.”
with difficulty & hard labor you will eat bread.”

khudA ba zan guft,: “zEr-e ukm-e

God said to the woman, “You will be
shawar-et mEbAshI O ba ranj O dard sAeb-e

under the command of your husband, & with
aolAd mlIshl.”

suffering and pain you will have children.”

bargA-e darakht jAn-e luch-e Adam O
The tree leaves did not properly cover
bIbl awA-ra durust put kada namEtAnest.
Adam & Eve's nakedness. So God killed an
pas khudAwand aiwAn-a kusht O az pOst-esh
animal & from its skin made clothes for Adam
bare Adam O zan-esh KAIA sAkht ke bupOshan.
and his wife to wear. That is why we wear
aml gesm tA emrOz lebAs mEpushEm.
clothes today.

bAz khudAwand Adam O zan-esh, blbl

Then God banished Adam and his wife, Eve,
awA-ra, az bAgh kashld O guft, “bUdan-eshan

from the garden and said, “There’s no purpose
Inja bEfAidas. Aga Inja bAshan shAyad az

for them to stay here. If they stay here, they
darakht-e aiyAt Am bukhuran O U wakht

may possibly also eat from the Tree of Life,
besyAr badtar mEsha.”

& that will be even worse.’

’
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khudA yak fereshta-ra amrAe
God posted an angel with a flaming
shamshlr-e Ateshl da darwAzE bAgh wazlfa
sword at the entrance to the garden, so that
dAd, ke Adam O zan-esha da bAgh namAnan.
Adam & his wife would not remain in the
Aga da bAgh mEmAnan, shAyad az darakht-e
garden. If they remained in the garden, they
aiyAt am bukhuran, O bare amEsha da gunA
might also eat from the Tree of Life, & forever
zendagl mEkunan. az khAter-e ke khudA
live in sin. Because God still loved them
anOz unA-ra dOst dAsht, nakhAst unA bare
he didn 't want them to remain in sin forever.
amEsha da gunA bAshan.

Adam O bIbl awA khud-eshAn
Adam & Eve could not cover themselves
natAnestan khuda amrAe bargA-e darakht
with tree leaves. Meaning that they could
bupOshAnan. yAne I ke natAnestan gunA-e
not hide their sin. God himself covered
khuda put kunan. khudA khud-esh unA-ra
them with animal skins.
ba pOst-e aiwAna pOshAnd.

khudA aiwAna kusht ke az pOst-esh

God killed an animal to get a skin to
jAn-e luch-eshAn put kuna. khun-aiwAna

hide their nakedness. Blood was shed to
rEkht ke gunA-eshAn pAk kuna.

cover their sin.
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mA ke gunA mEkunEm, tanA

When we sin, we never sin alone. Our
nEstEm. gunA-e mA amEsha dAman-e

sin always pulls on someone else’s skirt.
kasE degara mlglra. blbl awA az mEwa

Eve did not eat the fruit alone. She also
tanA nakhOrd. ba shawar-e khuda am dAd.

gave some to her husband. Their sin affected
gunA-esh sare aolAdA-eshAn O kulle mA

all their children, & all of us to this day.
tAslr kad az U wakht tA emrOz.

ar U chlz ba I dunyA taaluq dAra,
All those things that belong to this world,
yAne U chlz nafsE mAra ArzO mEkuna,
like those things our souls desire, & all the
O ar chlz chesmA mlblIna O talab mEkuna,
things the eyes see & want, & those things
O U chlz mAya-e fakher O ghurUr as--az
that cause boasting & pride—are not of God.
khudA nEs. I ama ba dunyA taaluq dAran.
All these belong to this cursed world.

I emrOz ranj-e kalAn-e ensAn as.

This today is the torture of mankind.
fekr-e mA ba khud-e mA masrUf shuda,

Our attention has been turned inward on
Ewaz-e I ke ba khudA masrUf shawa.

ourselves instead of outward toward God.
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chetOr shaitAn I dunyAra greft?
How Did Satan Gain Possession
of this World?

khudA I dunyAra Afarld. ar chlzAra
God created this world. He created

Afarld. khudA I dunyAra ke Afarld, ba mardum
all things. God gave to man this world he

dAd. Adam mesl-e shA-e dunyA bAsha. khUb
created. Adam became like the king of the

chlz as, nE?
world. That’s good, isn't it?

khudA Adama cheqa eterAm dAd. cheqa
How God respected Adam. What a gift he
tOfa dAd. ar chlz khUb O shirIn bUd. Ech gunA
gave him. Everything was good & sweet. There
YA zulm yA dardE yA geryAn yA ranj nabUd.
was no sin or cruelty or pain or crying or grief.

IAken chl shuda? shaitAn pEsh-e bIbl
But what happened? Satan came to Eve
awA O Adam Amad O da gOshesh gap zad,
& Adam & said to them. “Why do you obey
“cherA khudAra qabUl mEkunEn? khushlye
God? God is not interested in your happiness.
shumA pEsh-e khudA nEs. aga gap-e mara
If you do what I say, it will be better. You
gabUl kunEn bEtar mEshawa. ar chlza
will understand everything & be happy.”
mEfAmEn O khush bAshEn.”
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Adam O bIbl awA gap-e shaitAn gOsh
Adam & Eve listened to Satan's talk &

kadan O qabUl kadan. az U wakht shaitAn az
agreed. From that time Satan received

dest-e Adam O bIbl awA ejAza greft ke da I
permission from Adam & Eve to remain

dunyA bAsha O marduma waswasa mEkuna.
in the world & tempt people. This world

I dunyA az dest-e Adam O blbl awA ba dest-e
passed from Adam's hand to Satan's hand.

shaitAn tabdll shud.

da tawrAt neweshta as ke khudA I dunyA

In the Torah it is written that God created
besyAr khUb O maghbUl Afarid. khudA I dunyA-

this world very good & beautiful. God gave this
ra ba Adam O blbl awA dAd. 1Aken shaitAn

world to Adam & Eve. But Satan tricked Adam
Adam O bIbl awAra bAzI dAd O az destesh I

& Eve & got this world from their hands. At this
dunyA greft. da I wakht gunA da dunyA Amada.

time, sin came into the world. Now this world
Ale I dunyA da dest-e shaitAn as. az I khAter

is in the hands of Satan. For this reason,
besyAr takllf, ranj O zulm mIbInEm.

we see trouble, grief and cruelty.

asl-e gunA nAbUd kunendas. Adam
The essence of sin is self destruction.

O bIbl awA dafatan da amU wakht namOrdan,
Adam & Eve didn 't immediately die, but the
lAken lanat az amU daqlqa sar-e ensAn Amad.

curse came on them that very moment. Death



9 ¢35 )lS o‘-& C’t" o un] al &5)4 marg AstA AstA da jAn eshAn kAr kad, O
slowly, slowly worked on their bodies, & in

oS s LJL" e )’T & ‘) tpT unAra ba Akher-e chandIn sAl bAd, kusht.
' ' the end, some years later, killed them.

ol g2 9 ‘-oT ‘oS 3 o pEsh az gunA, Adam O bIbI awA da
Before the sin, Adam & Eve used to walk
009 oz~ Cuduo b 9 pL{vb &b bAgh hamgAm O am sObat-e khudA bUdan.
and talk with God in the garden. Now they
WOS S |y de3 g Cyawyd o fas j‘ u'""" Ale az khudA mEtarsIdan O khuda put kadan.
were afraid of God & hid themselves. When
féT ¢ .3)5 o ‘) t&-{f las & Cdy wakht-e ke khudA UnAra sadA kad, Adam
God called them, Adam put the blame on Eve,
o 9 el g 0 g g |y Sedle malAmatIra sar-e bIbI awA andAKht, O bIbl
& Eve put the blame on Satan. It is very
S el S cals cadle ly lland 9 awA shaitAna malAmat sAkht. mushkel as ke
difficult to admit when we have done wrong.
ﬁ':*sf:‘ LJ}*; Sg5 yw ‘) u’“){‘ b mA malAmatlra sar-e khud qabUl mEkunEm.
3 wal Lss S u cual lanat sar-e kull-e dunyA Amad. da
A curse fell on all the earth. This curse
Gl e cdls S coal )5l doud natljE I KAr, lanat kull-e khalqat-e khudA kharAb
marred everything God had created--the world
b leil b g Los gey < cole sAkht--yAne dunyA O tamAm-e jAndArA.
& all living things.
B ol cuaf Jol dowsts natljE-e awal-e lanat-e gunA sar-e
What was the first result of sin’s curse
Tog o Ol c8B 5 cul o & S SE Kkasl ke da I KAr sherkat dAshtan chI bUd?
on the three that were involved? Their entire
4 ohlw Sypo ;"“3 fw c)t"" Ale tamAm-e zendagl sarf-e mubAreza ba

lives became occupied with a struggle against
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G sple gay ccual g & &yl asArat-e gunA O lanat, yAne mubAreza ba
sin & the curse--a fight against aging.

ablae Gub 4ygS ao zed-e kOna shudan mEsha.
(,_,-' u"ﬂgy&) )‘A B J)‘ - )‘-A \ 1. mAr - awal sar-e mAr (shaitAn nE).
1. Snake - First on the snake (not on Satan).
Glly it 4 oS 4o b b w2 Lk mAr bE pAi shud. da maktab da senf-e bIAIOjI
The snake lost Its legs. At school in biology class
hlo sl sxi ales & pulesue mEKhAnEm ke tamAm-e khazendA pAi dArand.
we read that all reptiles have legs. Possibly the
Folo .l b Jof slo wold shAyad mAr awal pAi dAsht. mA O tU
snake had legs at first. I and you know that all
sl S o 3l Jo & oraedsa mEfAmEm ke Ale az ar khazendA, tanA mAr
reptiles have legs. Only the snake doesn t.
ROV R P bE pAi as.
s o Jo 8 i by s khudA ba mAr guft ke Ale sar-e
God told the snake that now he would
S oog Bz ol a5 Logpae oly (ol WS shekem-esh rA mEra. az khudA I jazA bUd az
walk on his belly. This was God's punishment
olr & ol slal glazd ¢ 5k & (ol Hbl khAter-I ke mAr ba shaitAn ejAza dAd ke jAn-
because the snake let Satan use his body when
bhler e & s 055 Jhatal 2355 Khudesh estemAl kuna wakht-e ke bIbI awA-ra
he tricked Eve. In this way Satan tricked Eve
o 2 9 pof comss 3l g« 8ls b bAzI dad, O az dest-e Adam O bIbI awA
and got the world from the hands of Adam
. %ST Lis « 8LE ~ 9 C‘-’; ly Los dunyA-ra greft O am gunA ba dunyA Award.

and Eve, as well as bringing sin into the world.

St oled ¥y -l 20 ¥ 2. bIbl awA - bazan. welAdat amrAe yak

. 2. Eve - Onthe woman. She will give

o =99 C’& 5 oalS sl 39 dard-e besyAr kushenda ke yagAn wakht sabab-e
birth with such killing pain that sometimes she
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marg mEsha. am I ke zan tAbE mard sAkhta shud.

will die. She will also be subjected to the man.

3. Adam ba mard. bare fAmll-e khud,
3. Adam - On man. With great difficulty
ba jAn kandan nAn paidA mEKkuna.
he will find food to feed his family.

I lanata khudA sar-e ar chlz Awurd? nE.

Did God place this curse on everything? No.
ensAn ba dest-e khud Ura sar-e khud Awurd.

Man put himself under it by his own actions.

I gapA ke shud, shaitAn kujA bUd?
During this time, where was Satan?
U shAyad az pusht-e parda az kAr-e ke shuda
Probably in the background laughing at all
bUd khanda mEkad. ba nazar-e U, da kAr-e
that happened. In his mind, all that took place
ke kada bUd kAmyAb shuda bUd, O dunyA-e
meant he was victorious in ruining God's
khUb-e khudAra kharAb kada. rUh-e khudA
perfect world. God's spirit was in man,
da wajUd-e ensAn bUd, 1Aken Ale, shaitAn da
but now, Satan found place in man's blood.
khun-e ensAn jAi gereft.

ama khudA etur namAnd. zUd ba

But God didn t just sit. He quickly stepped
ramat-e khud pEsh Amad.

in with a merciful act.



gb 511, Wl « Jof psd s ) 1. da qadam-e awal, UnAra az bAgh
1. The first step was to remove them from the

cohygie Su5 ey 3 B Sha ansS kashld. cherA? tA az darakht-e zendagl nakhuran,
garden. Why? So they wouldn t eat of the Tree of
caled bl el g duglin yelaiaes o O amltur bEfaida O lanat shuda namAnan.
Life, and live forever in this useless, cursed state.
oasg Sy las- cpgo pad 5o ¥ 2. da qadam-e duwum, khudA yak wAda
2. The second step was to give them a
a9 olland supled 8 Jb 4 las L5 kad. khudA ba mAr ke numAendE shaitAn bUd
promise. God said to the snake personifying Satan,
Jud g o8 Jud oo 965 9 95 oo OV 4 guft, “bain-e tU O zan, O bain-e nasl-e tU O nasl-e
“Between you & the woman, & between your
‘) YR 5‘ J-w . p}‘-&:*‘ P DS O zan dushmanl mendAzum. nasl-e U sar-e tUra
seed & hers, I will put enmity. Her seed will
P )Kﬁ‘ ly ol b Ll & ¢ cSKlue meshkenAna, O tU tanA pAe Ura aogAr mEKkunl.”
crush your head, and you will only injure his heel.”
& ol 8 09 S5 gl ool I awalln neshAnl bUd ke shaitAn ba
This is the first indication that Satan
Sy 9 coad b 3l g Connd IS s dest-e khudA, nEst O nAbUd mEsha, O bar-e
would be defeated by God & destroyed, and
fos .ot ‘A.z.; 390 8ly oludl wlx nejAt-e ensAn rAe-umEd paidA shud. khudA
hope of man's salvation would come. God was
Glants ‘50,,43 ‘51)3 )} Jasd }1 b prige e yak nafara az nasl-e zan bare nAbUde shaitAn
was going to send someone born of a woman
PP Bleyad wb WS ol 0Se ey rawAn mEkad. U kas bAyad qudratesh bAlAtar
to crush Satan. This person would have to be
3k ogl ly pllasd . aal gLl 5l az ensAn bAsha. shaitAn bare nAbUde yA az
stronger than a human being. Satan would
(2Sae BBeS Oy S O OR bain bOrdan-e nasl-e zan kOshesh mEkuna,

try to destroy & get rid of this seed of a woman,
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l1Aken U tanA mEtAna aogAresh kuna.
but he will only injure him. The woman's
nasl-e zan shaitAna shekest mEta.
seed will crush Satan.

khudA bare pOshAndan-e jAn-e luch-e

God took animal skins to cover their naked
ensAn az pOst-e aiwAn kAr gereft. 1 awalln

bodies. This was the first blood shed on the
khUn-e bUd ke da rUi zamIn rEkht. I albata

earth. This was a definite sign that blood must
neshAnl bUd ke khUn bAyad bare nejAt-e ensAn

be shed in order to bring salvation to people.
berasAna.
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qAbIl O Abll
Cain and Abel

YAdetAn as ke khudA Adam O
Do you remember that God banished
bIbl awAra az bAgh-e adan bIrUn kad?
Adam & Eve from the garden of Eden?

Adam O bIbl awA ke da rUi zamIn
Adam & Eve, who started to live on
zendagl-e khuda shurO kadan aolAdAesh
the face of the earth, had children. They
paidA shudan. U aolAdA-e besyAr dAsht,
had many children, but two of them are very .
lIAken az unA dU nafareshAn besyAr mashUr
famous. One is Abel, & the other Cain.
astan. yakl Abll, dega qAbIl.

wakht-e ke unA ar dueshAn kalAn
When they both became adults, they
shudan, bare khudAwan ar kudAm yak chlze
each brought something to sacrifice to
bare qurbAnl Awurdan. Abll ke chOpAn bUd
God. Abel who was a shepherd brought
bare qurbAnlI yag barra O qAbll ke deqAn bUd
a lamb for an offering, and Cain who was a
gandum Awurdan.
farmer brought wheat.
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khudAwan qurbAnlI Ablla ke khUn

God accepted Abel s sacrifice which had
dAsht qabUl kad, 1Aken qurbAnl qAblla ke

blood, but Cain's sacrifice which had no blood
khUn nadAsht qabUl nakad. qAbIl qAr shud.

he rejected. Cain became angry. God said,
khudA guft, “cherA qAr shudI? aga qurbAnl

“Why are you angry? If your sacrifice had
tUAm durust mEbUd, mA UrAm qabUl

been good, I would have accepted it also. If
mEkadum. aga durust kAr kunl, khush mIshl.

you do right, you will be happy. But if you
IAken aga durust kAr nakunl, gunA nezdlk as

don t do right, sin is near & wants to capture
O mEkhAya tUra blglra. 1Aken tU bAyad

you. But you must overcome it.”
saresh zOr shawl.”

qAbll gAr bUd. rOz ke ar dUeshAn da

Cain was angry,. One day when both of them
sare zamlIn budan, AbIl, brAdar-e khuda, kusht.

were in the field, he killed Abel, his own brother.

khudA ba qAbll guft, “brAdaret kujAs?”
God said to Cain, “Where is your brother?”

qAblIl guft, “machem. ma khO

Cain said, “How do I know? Am [ my
negAbAnesh nEstum?”

brothers keeper?”

khudA guft, “khUn-e brAdaret az
God said, “Your brother s blood is crying
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zamIn pEsh-e mA ashkAr mEshawa. az |
to me from the ground. Because of this, from
khAter bAd az I ke tU az zendagl ArAm khalAs
now on, your peaceful life is over. The ground
mlshl. zamlIn ba tU Asel namEta, O tU lanat
will not give you harvest, & you will be cursed.”
mlshl.”

qAbIl guft, “I bare ma besyAr as.” O

Cain said, “This is too much for me.” And
am ba khudA guft, “ aga kase mara blblna,

also he said to God, “If anyone sees me, they
mEkusha.”

will kill me.

khudAwand guft, “nE, ar kI tUra bukusha
God said, “No, whoever kills you, he will
aft barAbar jazA mlbIna.” O khudA sare qAbll
see seven times punishment.” And God put on
yag neshAnl mAnd ke mardum Ura nakushan.
Cain a mark so that people wouldn t kill him.

qADblIl az pEsh-e khudA raft O taraf-e

Cain went out from before God & started
sharq zendagl-e khuda shurO kad.

to live in the East.

khudA qurbAnlI-e qAblla qabUl nakad,
God did not accept Cain s sacrifice,
az khAter-e ke durust nabUd. cherA durust
because it was not right. Why was it not right?
nabUd?
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khUn bare pOshAndanl gunA 1Azem
Blood was necessary to cover sin.
bUd. O chlze ke khUn nadAsht namEtAnest
And something without blood could not be
qurbAnlI bAsha. pEshtar dldEm ke khudA
used as a sacrifice. We saw before that God
bare Adam O bIbl awA az pOst-e aiwAn kAIA
made clothes for Adam & Eve from animal
sAkht, nE az barg-e darakht. amU qesm ke
skins, not from tree leaves. In the same way
bare pOshAndan-e jAn pOst 1Azem bUd, amU
that skin was necessary to cover a body,
gesm bare pOshAndan-e gunA khUn IAzem
blood is necessary to cover sin. Because
bUd. az I khAter khudA qurbAnI Ablla ke
of this, God did not accept Cain's sacrifice
khUn dAsht qabUl kad.
which had no blood.

yAd-etAn as, wAkht-e Adam O blbl

Do you remember that when Adam and
awA nafArmAnl O gunA kadan , khudA

Eve first disobeyed God and sinned, God
khun-e aiwAna rEkht tA gunAeshAra

shed blood to cover their sin with animal
bepOshAn. qurbAnl-e qabll khUn nadAsht.

skins. Cain's sacrifice had no blood.

khudA wadA dAd ke yak rOz yak
God promised that one day someone

nafar-e makhsUs mlyAya O qurbAnl Akher bare

special would come and be the final sacrifice
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gunA mEbAsha. ar kasE ke ba U ImAn blyAra,
for sin. Anyone who would believe in Him,
nejAt pAida mEkuna. bAd az Amadan-e U,
would find salvation. After his coming, it would
dIga zarurat nEs ke aiwAn qurbAni shawad.
no longer be necessary to sacrifice animals.
khUn-e U AkherIn qurbAnI bare gunA-e mA as.
His blood would be the final sacrifice for our sin.
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Result of Cain'’s Decision

- - herA khudA tOfE qAblla qabUl namEkad?
$ 3,5 fy Jwld dios fos | ¢ q q
" Jy’ b Je a4 Why did God not accept Cain's offering?

1 az khAter-e ke khUn nadAsht
STSIRe. & 5 awa
s Ly 45,3)19 5 dﬁ‘ First, because it had no blood, & blood

O khUn shart-e ar qurbAn-e gunAs. khUn
is a requisite for sin sacrifice. Blood is a
. w yAdAwarl as ke yak rOz yak kas-e khAs myAya.
.&t& opaie S K Sy S S - g)ﬁ:lg reminder that one day someone special would
U nafar-e khAs khUn-e khuda qurbAn mEkuna.
come. That special person would sacrifice his
qurbAnI AbIl khUn dAsht, pas qabUl shud az
own blood. The sacrifice of Abel had blood
Jos & b taruf-e khudA.
and so it was accepted by God.

g sl oS Gl a byd s> g

AiSaa S |y 295 (95 egatu i g

5 ab Jod o bl oss Jula o

Jubb SLS b dass & ol pgo duwum I ke tOfa yA qurbAnI qAbll
The second is that Cain's sacrifice was
O Jubd diod oS cogy ol dd 5l oy S yak zara az ghalEsh bUd, IAken tOfE Abll bEtarIn
just a part of his grain, but Abel’s was the best
g ab o lan ol A g3 &5 ctgS gOsht-e ke da ghalEsh paidA mEshud bUd.
portion to be found.
1o gl dios S & gl s natlja I ke qAbIl tOfa nAdurust dAd.
The result is that Cain gave a wrong sacrifice.
U"‘S S 9l f’U S ddoad L sl bare mA amEsha sakht tamAm mEsha ke kase

For us it is always difficult when someone tells us
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mara bugQya tU ghalat kadl. Aga kase bugQOya

you did wrong. If someone tells you your mistake,

ke ghalat kadl aks ul amal-e tabE mA qAr O
our natural reaction is anger or nervousness.

asabAmlat as. IAken yag aks ul amal-e degAm
But there'’s another reaction. What is it?

as. U kudAm as?

aks ul amal-e durust Is ke eshtebA O

The right reaction is to understand our
ghalat-e khuda fAmlda, O Ura eslA kunEm.

mistakes & wrongs & correct them. To find
YAne rA-e durust-e yak kAra paidA kunEm.

the right way & do it.

gAblIl chl gesm natAnest qurbAnlI

How could Cain bring a sacrifice with
khUndAr byAra wakht-e ke aselesh kAresh

blood when he worked with grains that had
ghalA bE khUn bUd? U mAldAr nabUd.

no blood? He had no flocks. He could have
mEtAnest ba dAdan-e ghala az brAdar-e khud

exchanged grain for one of his brother’s lambs.
yak barra blglra.

I awal wakht as ke ensAn eshtebA

Here is the first place people go wrong.
mEkunan. qAr mEsha O sarkashl mEkunan.

They get angry & rebel. Instead they should
ba jAi paidA kadan-e yag rA-e hal ba

find a solution for disobedience. There is a
nAfarmAnl dest mEzanad bare eslA shudan,

way to correct it.
rA-e hal ujud dArad.
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yAdet as U ke khudA ba qAbll guft?
Do you remember what God told Cain?
da tawrAt neweshtas ke khudA ba qAbll etur guft,
In the Torah it is written that God said this
“aga durust kAr kunl, khush mIshl. 1Aken aga
to Cain. “If you do right, you will be happy.
durust kAr nakunl, gunA nezdlk as O mEkhAya
But if you don t, sin is near & wants to capture
tUra blglra. 1Aken tU bAyad saresh zOr shawl.”
you. But you must overcome it.”

gqAbll ba rA-e galatl ensAnl raft. bAd

Cain took the wrong, natural way. After
az qAr shudan-e U, chl shud?

anger, what happened?

gAbll brAdar-e khud, AblIla kusht, yAne

Cain killed his own brother, Abel, the person
kaslIra ke da rA-e rAst bUd. yAne qAr nefrata

who did right. Anger gave birth to hate, & hate
paidA kad, O nefrat sabab-e marq-e yag ensAn

was the cause of a person’s death. When God
shud. wakht-e khudA az qAbIl bAz khAst kad,

again spoke with Cain, what was his reaction?
aks ul amalesh chl bUd?

gAbIl khAst etur neshAn beta ke U

Cain pretended he had done no wrong &
Ech gunA nadAra, O guft, “machem. ma

said, “How do I know? I’'m not his keeper.”

khO negAbAnesh nEstum.”
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I gap khudAra qAr sAkht. cherA? az
This made God angry. Why? Because
khater-e ke qAbll khuda zEr-e lanat Awurda
Cain had put himself under a curse. The
bUd. dunyA-e ke da U zendagl mEkunEm, du
world we live in has two systems, or two types
shakeldAr dAra, yA du gesm ukUmat dAra--
of government--the natural system & the
shakl-e ensAnl O shakl-e khudAl. ukUmat-e
spiritual. The government of Satan & darkness,
eblls O tArIkI, O ukUmat-e khudA O rOshanl.
& the government of God & light.

mA mEtAnEm khud-e mA faisela
We are able ourselves to choose under
kunEm ke zEr-e dest-e kudAm-esh bAshEm.
which we will be. The first or the second.
awall O duwuml. ukUmat-e eblIsI yAne aks
The government of Satan, meaning our natural
ulamal-e ensAnl mA, sabab-e lanat mEsha.
reactions, causing a curse. (If we act that way,
(Aga ba U amal kunEm, ar chlz az bad, badtar
things go from bad to worse.) But if we follow
mkEsha.) 1Aken pairawl az ukUmat-e khudAl,
God's government, God s way, this causes our
yYAne rA-e khudA, sabab-e pushtlbAn-e mA
protection & puts us under God's blessing.
mEsha zEr-e barakat-e khudA myAyEm.
In this way, things get better and better, and
da I sUrat chlzA bEtar shuda mEra, O mA
day by day we improve our character.
rOz ba Oz akhlAq tAza paidA mEkunEm.
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qAblIl ba pairawl az U ukUmat-e eblIsI
In following the government of Satan,
zamIndAre khuda az dest dAd. mesl-e ke
Cain gave up his land ownership. Just like
khudA da tawrAt guft: “az I pas, ar chl kAr
God said in the Torah, “Because of this,
kunl dega zamIn mahasul-e khuda U chunAn
whatever you do, the earth will not provide
ke 1Azem as, ba U nakhAt dAd.” qAbIl ArAmlI-
you with the harvest that is necessary.” Cain
esh am az bain raft, cherA ke khudA guft,
also lost his peace, because God said, “You
“tU da jahAn AwAra O perEshAn khAt bUd.”
will be an anxious wanderer on the earth.”

gqAbll az kAr-e khud peshEmAn shud

Did Cain repent of his actions & surrender
O ba U ukUmat-e khudAlI tasllm shud?

to God s government?

nE. U az shadld bUdanl jezA-e khud
No. He only complained of his severe
shekAyat kad. U peshEmAnI neshAn nadAd.
punishment. He showed no repentance.
fagat khud khOrI kad.

Only self-pity.

bAz, qadam-e duwuml chl bUd?
Well, what was the second step?

qAbll az uzUr e khudA raft. U ba
Cain left God's presence. By his own

del-e khud O ba raftan-e khud ukUmat-e
desire & by his own action, he chose Satan's
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ebllsIra qabUl kad.
Government.

gadam-e qAbll ba taraf-e aqeb
Cain s Steps Backwards

bE EtenAl
carelessness

gqAr
anger

asad, ferEbkAri O qatel
jealousy, deception & murder

durOgh
lying

khud parastl
selfishness

bEgAna shudan az khudA.
Finally, becoming a stranger to God.

gqAbll sar-e gunA zOr nashud. U qabUl
Cain did not overcome sin. He let it conquer
kad ke khudesh bIglra.
him.
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nUh
Noah

az Adam O blbI awA sAIA guzasht O

After Adam & Eve, many years past, &
nasl-e ensAn besyAr shud. ba khAst-e khudA

their descendants became many. Like God
nesl-e ensAn rUi zamlIna pur kad.

wanted, these descendants covered the earth.

amA ensAn Asta Asta kharAb shuda

But these people slowly, slowly became
mEraft, O fekr-e ensAn pur az fetna O fesAd

bad & the thoughts of mankind were full of
bUd. zamlIn az desteshAn pur az gunA shud.

evil & corruption. By their hand the earth
khudA ke ensAna dId az I ke Ura paidA kada

became full of sin. God, seeing the people he
bUd besyAr peshEmAnR shud, cherA ke ensAn

had created, became very sorry, because they
besyAr kharAb shuda bUd.

they had become very bad.

khudA guft ke ensAna ke sakhtEm az rUi

God said that the people I made I will clean
zamIn pAk mEkunum. na faqat ensAna, balke

away from the face of the earth. Not only the
tamAm-e jAndArA-e rUi zamIna pAk mEkunum,

people, but all living things on earth I will destroy,
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cherA ke az sAkhtaneshAn bEzAr shudEm.
because I have become disgusted with what |
khudA qAr shud O khAst ke kull-e dunyAra ba
made. God became angry & wanted to destroy
yak tUfAn nAbUd kuna.
the whole earth by a flood.

1Aken khudA dId ke yag mard ba nAme
But God saw that one man named Noah
“nUh” da dunyA tanA ensAn-e durust kAr bUd.
was the only righteous man. Noah pleased
nUh ba nazar-e khudA khUb Amad O lutf yAft.
God & found favor. Of all the people on the
az tamAm-e ensAnA-e rUi zamln, U tanA kasl
face of the earth, he was the only one who
bUd ke anOz kharAb nashuda bUd. nUh sE
had not yet become bad. Noah had three
bacha dAsht--yAne hAm, sAm O yOfes — ke
boys—Ham, Shem & Japheth—who were
mesl-e khudesh bUdan.
like him.

khudA ba U guft ke keshtlra ba kOmak-e
God told him to make a ship with the help
SE bachE khudesh besAza. ba nUh khudA az
of his three sons. God told Noah his plans.
khAst-e khud khabar dAd. khudA ba U guft,
God told him to make this ship out of shishem
az chOb-e shIsham I keshtl besAz. da keshtl
wood. The ship should have rooms, & outside
utAqA bAsha O bIrUn O darUn-e Ura az qlr
and inside it should be covered with tar.
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bupOshAn! khudA khudesh naqshE keshtIra
God himself gave Noah the plan for the ship.

ba nUh dAd. keshtl bAyad tanA yak darwAza
The ship must have only one door & one window.

O yak kelkIn mEdAsht.

nUh ba kAr shurO kad, O sAlA zAmat
Noah started working, & year by year he
kashld tA keshtl sAkhta shud. khudA guft ba
labored until the ship was built. God said
tUfAn dunyAra nAbud mEkunum. 1Aken katl
I will destroy the world with a flood. But with
nUh Ad O paimAn, yAne wAda mEkunum ke
Noah I am making a covenant, or a promise,
nejAt mEyafEn. khudet zanet, sE bachEt O
that I will save him. You, yourself, your wife, your
zanA eshAn dAkhel-e keshtl shAwEn.
three sons & their wives will be inside the ship.

wakht-e ke keshtl sAkhta mEshud,
When the ship was being built, the
mardum sar-e nUh khanda kada mEguftan,
people laughed at Noah saying, ~Where
“I keshtlra kujA mEbarl? besyAr kalAn as,
are you taking this ship? Its very large,
1Aken Ech ao nazdlk nEs. nUh kOshesh mEkad
but there s no water nearby.“ Noah tried to
unAra az Amadan-e tUfAn khabar beta O
warn them of the coming flood & told them .
bugOya ke ImAn byAran, IAken fAida nadAsht.
to have faith, but it did no good.
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keshtl da chand sAl sAkhta shud.
1t took several years to build the ship.
wakht-e ke tayAr shud, khudA ba nUh guft
When it was ready, God told Noah to bring
ke az ar aiwAn-e wAshl du jOra, O az ar
into the ship two pairs of every wild animal
aiwAn-e all aft jOra da keshtI byAra, O jAi
& seven pairs of every tame animal, & to
bare kulleshAn besAza. khOrAka bare
prepare places for all of them. He should
kuleshAn blglra, O bare khudAm khOrAka
get food for all of them & for himself also.
blglra.

kAr besyAr mushkel bUd, amA nUh ba
This was very difficult work, but Noah

amr-e khudA kullesha ejrA kad. bare yak sad
carried out everything according to God's

O bIst sAl nUh O sE bachEsh sar-e sAkhtan-e
command. For 120 years Noah & his three

keshtl kAr mEkadan. nUh ba mardum az
sons worked on building the ship. Noah

Amadan-e ghazab-e khudA khabar mEdAd
warned the people about God's coming

O mEguft tOba kunEn. 1Aken UnA paigambar-e
wrath & told them to repent. But they laughed at

khudAra rIshkhand mEkadan O gap-e Ura
God's prophet & did not believe his word.
bAwar nakadan. Ech kas tOba nakad.
No one repented.
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nUh O tUfAn
Noah and the Flood

wakht-e ke tamAm-e chlz tayAr shud

When everything was ready, God said to
khudA ba nUh guft, “zUd tu, bachAet, zanet, O

Noah. “Quickly, you, your sons, your wife &
sunOet ba keshtl dAkhel shawEn. In aft jOra

your daughters-in-law, go into the ship. Take
aiwAn-e pAk O du jOra aiwan-e nApAk amrAe

with you these seven pairs of clean animals and
khudetAn bIgl. nAn O ao bare khud O bare

the two pairs of unclean animals. Bring the
aiwAnA wardAr. bAd az yak afta baran shOrU

food & water for yourself & the animals. After
mEsha O bare chel shao O chel rOz mEbAra.

one week the rain will start & it will rain for

40 nights & 40 days.

nUh O khAnedAnesh mutAbeq-e amr-e

Noah & his family did everything according
khudA kAr kad O dAkhel shudan. tamAm-e

to God'’s command & entered the ship. All
jAndArA-e ke khudA gufta bUd am dAkhel-e

the living creatures that God had mentioned
keshtl Amadan. O khudA khudesh darwAz-e

also came into the ship. And God himself
keshtlra basta kad.

closed the door of the ship.
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mesl-e ke khudA gufta bUd bArAn-e sakht

Like God had said, it started to rain hard, &
shurO shud, O bArAn ar daqlqa tEztar mEshud.

every minute the rain poured faster. All the rivers
tamAm-e daryA O chesmA-e rUi zamln ba shedat

& springs on the earth started to overflow, & from
jArI shudan, O az dAkhel-e-zamIn ao ba shedat

under the earth water gushed out with force.
fawAra mEkad.

bAd az chan laza keshtl sar-e ao Amad,
After some moments the ship began to float,
O ar daqlqa belandtar mEshud tA ke aft meter
& each minute rose until it cleared the highest
az belandtarIn-e kO-e dunyA bAlAtar shud. rUi
mountains of the world by seven meters. The
zamln az ao pOshAnda shud. tamAm-e jAndArA-e
face of the earth was covered with water. All
rUi zamIn mesl-e ke khudA gufta bUd nAbUd
living beings on the face of the earth, like God
shudan. 1Aken nUh O khAnadAnesh nejAt yAftan.
had said, perished. But Noah & his family were safe.

tUfAn bare chel shao O chel rOz bArAn
The storm poured rain for 40 nights & 40
bArld, O ama chlzA sEl bOrd. rUi zamln O
days, & everything was carried away by the flood.
kOAra ao greft. keshtl-e nUh sar-e ao mEgasht
The earth & the mountains were under water.
O unA ke da keshtl bUdan az tUfAn nejAt
Noah's ship floated on the water & those who
yAftan. bAd az chel rOz bArAn ArAm shud.
were inside were saved from the storm. After
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bAd-e shadld rUi ao wazld. ao kam shuda raft.
40 days the rain stopped. A strong wind blew over
panj mA ao rUi zamIn bUd. bAd az U ao ba
the water. The water resided. For five months
amr-e khudA AstA AstA kam shud.
the water covered the earth. After that the waters
slowly, slowly decreased by God'’s command.

nUh kelkIn-e keshtl wAz kad. yak zAgh
Noah opened the ship’s window. He
O yak kaftara elA kad ke blbIna ao kam shuda
released a raven & a dove to see if the water
YA nE. zAgh raft O pas nAmad, 1Aken
was less or not. The raven went & did not
kaftar pas Amad az khAter-e ke da zamIn
return, but the dove came back because
anOz ao bUd.
the earth was still under water.

ao AstA AstA kam shud. nUh yak afta
The water slowly decreased. One week later
bAd bAs kaftara rawAn kad. kaftar raft O da
Noah again sent out the dove. The dove went &
nOl-e khud yag dAna barg-e darakht-e zaitUn
brought back in its beak an olive leaf-
pas Awurd.

bAd az yak afta dega nUh bAz kaftara
After one more week, Noah again let the
elA kad. In wakht kaftar dega pas nAmad.
dove go. This time the dove did not return.
Ale nUh fAmlId ke ao az rUi zamIn az bain raft.
Now Noah knew that the water had left the earth.
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keshtl-nUh sar-e kO ba nAm-e “ArArAt”
Noah's ship landed on a mountain called
ba zamlIn shilsht. SE mA dega ao AstA AstA
“Ararat.” The water kept slowly going down for
kam shud O zamIn khushk shud. keshtl taqrIban
three more months and the earth became dry.
yak sAl sar-e ao bUd. yak sAl az raftan-e nUh O
The ship was on the water for about one year.
khAnadAnesh ba keshtl guzashta bUd.
One year had passed since Noah & his family
entered the ship.

khUdA ba nUh guft, “az keshtl barAEn!*
God said to Noah, ”Come out of the ship!“
ba amr-e khudA khudesh, zanesh, bachAesh O
By God's command, he, his wife, his sons &
zanA eshan, O tamAm-e aiwAnat ke da keshtl
their wives, & all the animals that were in the .
bUdan, pasAmadan. kull-eshan az keshtl bar
ship came out. All of them came out of the ship.
Amadan.

nUh faoran bare khudA az sang yak
Noah immediately made an altar of
mErAb sAkht O yak-e az U chArda gOsfand
stones for God, & killed one of those 14 sheep.
kusht. Am yakl as ar dega aiwAn-e pAk sar-e
He also killed one of each of the other clean
mErAb kusht. khUn-e gOsfanda rIkht O khUn-e
animals on the altar. The sheep's blood flowed
ar aiwAn O parenda-e pAk sar-e zamIn rIkht.
out, & the blood of each clean animal & bird
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nUh az I gOsfand O aiwAnat-e pAk qurbAnl-e
flowed into the ground. Noah made a burnt
sOkhtan kad.
offering of the sheep & clean animals.

wakht-e ke khudA khun dId O bUi
When God saw the blood & smelled the
qurbAnl-e sOkhtan greft, ArAm O khush shud.
burnt offering, he was at peace & happy. He was
eqa khush shud ke amrAe ensAn yak Ad O paimAn
so happy that he made a covenant with mankind,
kad, ke dega ba tUfAn zamIn nEst O nAbUd nasha.
that he would not destroy the earth with another
khudA guft, “az I bad, dunyAra amrAe tUfAn
flood." God said, “From now on, I will not
bAz nAbUd namEkuna, bAwujUd-e ke ensAn az
destroy the earth again with a flood even though
awal tablatesh kharAb bUd.”
people from the beginning have an evil nature.’

1

O bAz khudAwand guft, “neshAnl-e I
And again God said, “The sign of this
Ad O paimAn kamAn-e rustam as ke da aber
promise is the rainbow that is in the clouds.
mEbAsha. yAne kamAn-e rustama da abr
Meaning, I will put the rainbow in the clouds
mEmAnum ke neshAnl qaol-e mA amrAe
as a sign of my promise with all living things
tamAm-e zendajAnA-e rUi zamIn bAsha.
on earth. In the future, I will not destroy the
ke da Aenda, zamIna ba tUfAn-e ao nAbUd
earth with a flood.”
namEkunum.”
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bAz khudA unAra barakat dAd O guft,

Again God blessed them & said, “Your
“nasl-etAn zyAt O khudetAn bArwar bAshEn.

descendants will be many & you will be fruitful.
zyAtar az chlzA-e rUi zamIn bukhurEn ghair

Eat of the many things on the earth, except blood.
as khUn. khUn nakhurEn. Ech kas kasera

Don 't drink blood. Dont kill each other. And

nakusha O ar kasl ke qatel kuna bAyad kushta shawa.”

whoever kills must be killed.”

nUh az U bad chandIn sAl-e degAm zenda

From that time, Noah lived many more years
bUd, O Akher da sen-e nO sad O pAnja sAlagl

& finally at the age of 950 years he died.
mOrd.

khudA az amal-e-ensAn pursAn mEkuna
God holds people accountable for their
O ghazabe-khudA sar-e fetna o fesAd-e ensAn
actions, & the wrath of God comes on evil &
myAya. lAken khudA bare UnA ke rA-e rAst-e
corrupt people. But on those who live right &
Ura qabUl mEkunan, yak rA-e nejAt paidA
obey him, God prepares a way of salvation.
mEkuna. I rA-e nejAt chl khAt bUd?
What will this way of salvation be?

da wakht-e tUfAn, tanA nUh O fAmllesh
At the time of the storm, only Noah & his

nejAt yAftan. bare nejAteshAn faqat yag rA bUd,
family found salvation. For their salvation there
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yAne keshtl. nUh mEfAmlId ke aga U keshtl
was only one way, meaning the ship. Noah under-
namEbUd, unAm kull-eshAn mEmOrdan.
stood that if that ship had not been there, they
I keshtI nazar-e khudA bUd.
also would have all died. This ship was God s
plan.

da wakht-e nUh mumken as dega

At the time of Noah there were probably
kestIAm buda bAsha, IAken Ech kudAm eshAn

other boats, but none of them could save from
az tUfAn nejAt nayAftan, ghair az nUh.

the storm except Noah's.
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khAst-e khudA ba ebrAHIm
az sar zamlIn-e Ur tA qanAn
God's Call to Abraham
from Ur to Canaan

bAd az khudA dunyA O ar chlza Afarld,
After God made the world and all things,

yag Adam O zana Afarld. nAm-e Adam “Adam”
he created man and woman. The man's name

bUd O nAm-e zan “bIbl awA” bUd. ba
was ‘Adam,” and the woman's name “Eve.’

wujUd-e shaitAn gunA da dunyA Amad, O
Because of Satan sin came into the world, and

amrAe gunA marg da dunyA Amad. wakhte ke
with sin came death. When this became a

I besyAr kharAb chlz shud, khudA ba Adam O
terrible thing, God promised Adam and Eve

bIbl awA wAda kad ke yag nejAt deHenda rawAn
that he would send a Savior. Some day he would

mEkuna. da yag rOz-e Aenda yag nejAt deHenda
send a Savior to forgive man's sin and replace

rawAn mEkuna ke gunA-e marduma mEbakhsha
death with eternal life.

O ba jAi mOrdagAn zendagl-e abadl mEta.

’

besyAr sAlA tEr shud, O besyAr mardum
Many years passed, and many people

khudAra pairawl kadan. 1Aken dega mardum
followed God. But other people followed Satan.
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shaitAna pairawl kadan. az khAter-e I mardum-e
Because of these bad people, sin and sorrow

bad gunA O ghamglnl da kull-e dunyA Amad.
came to the whole world.

bAd az chand sAl mardum besyAr

After some years, people became so
sharlIr shudan ke khudA yak sEl kalAn rawAn

wicked that God sent a great flood. Each
kad. Ar chlze zendagl da dunyA faot kad, yAne

living thing in the world died, meaning they
gharq shud. tanA nUh O fAmllesh da keshtI

drowned. Only Noah and his family were
nejAt yAftan. bAd az U sEl khudA amrAe

saved in the ark. After that flood, God started
fAmlIl-e nUh zendaglra du bAra shurO kad.

life again for the second time with Noah ‘s
zendagl-e nao, pAk, tAza, O maghbUl.

family. A new, clean, fresh and beautiful life.

lIAken bAd az sAlA-e zyAd tEr shud,
But after many years passed, men and
mardA O zanA bAz az shaitAn pairawl kadan.
women again followed Satan. At that
da U wakht khudA plAn-e nejAt ba mardum
time God revealed his plan of salvation
neshAn dAd.
to mankind.

da yag mamlakat ba nAm-e “kaldAnyAn”
In a country called Caldonia, lived a man
yag Adam ba nAm-e ebrAHIm O khAnumesh ba
by the name of Abraham and his wife called
nam-e sAra zendagl mEkadan. ebrAHIm O sAra
Sarah. Abraham and Sarah lived in the city of
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da shAr-e “Ur” zendagl mEkadan. ebrAHIm yag
Ur. Abraham was a rich man and had very
Adam-e pUldAr bUd O besyAr zyAd ramE

many flocks of sheep.
gOsfand dAsht.

wakht-e ke yag mard mEkhAst ke
When a man wanted to worship
khudAra ebAdat kuna, yag mErAb az sangA
God, he made an altar from stones. When
tayAr kad. wakht-e ke az sangA mErAb da
the stone altar was made in a field or desert,
maidAn yA dasht tayAr shud, U mard O
that man and his family worshipped God
fAmllesh khudAra ebAdat kad O yag barra
and sacrificed a lamb.
qurbAnl kad.

yag rOz wakht-e ke eborAHIm pEsh-e
One day when Abraham was praying
mErAb ba khudA duA mEkad. khudA ba U
to God before his altar, God spoke to him.
guft, “ebrAHIm, az I jAi kOchkashl kunEn.
“Abraham, move away from this place. Get
az I mamlakat O az I shAr-e “Ur” kOch-e khuda
yourselves out of this country and this city of
bekash O ma yag jAi naora ba shumA neshAn
Ur, and I will show you a new place. I will
mEtum. shumAra barakat mEtum, O az
bless you, and I will make of you a great
shumA yak qaom-e kalAn mEsAzum. ar nafar
people. Everyone who blesses you, I also will
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ke shumAra barakat mEta, mAm Ura barakat
bless. And everyone who curses you, I also

mEtum. O ar kase ke shumAra nafrIn mEkuna,
will curse. Through you every family in the

ma Am Ura nafrIn mEkunum. ba wujUd-e
the world will be blessed. *

shumA ar fAmlIl da dunyA barakat mEshawa.*

mAnA-e I lughat-e khudA chls?
What did God mean by this?

chetOr ar fAmll-e dunyA az ebrAHIm barakat
How could every family of the earth be blessed
mlglra? fAmll-e ma O fAmlletAn?
through Abraham? My family? Your family?

az yAdetAn as wAdE khudA ba Adam O bIbl
Do you remember what God's promise to Adam

awA chl bUd? khudA yag kasera rawAn mEkuna
and Eve was? God would send someone who

ke gunAra maghlUb besAza O shumAra pAk kuna.
would defeat sin and make you clean. That man

U nafar mardAra O zanAra az gunA nejAt beta.
will give salvation to men and women.

ebrAHIm yag Adam bUd ke besyAr
Abraham was a man of great faith.
ImAn dAsht. faoran ar chlze khuda tayAr kad
He immediately prepared his belongings to go
ke as shAr-e “Ur” tA yag jAi dUr bura. Ech
from Ur to a far-away place. He asked no
sawAl nakad. ebrAHIm gap-e khudAra bAwar
questions. Abraham believed God's word.
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kad. dAnest ke tA zamAn-e ke khudAra
He knew that as long as he followed God

pairawl mEkad O ba U ImAn mEdAsht,
and had faith in him, God would

khudA Ura pushtIbAnl mEkad.
protect him.

ebrAHIm besyAr ramE buz O gOsfand

Abraham had many flocks of goats and
dAsht yAne ke besyAr chOpAnAra kAr dAsht.

sheep, which meant he needed many shepherds.
ebrAHIm sE sad nOkar O chOpAn dAsht.

Abraham had 300 servants and shepherds.
mesl-e I bUd ke yak shAr-e kalAn kOch kuna.

This meant it was like moving a great city.
wakht-e ke ar chlz tayAr shud, eborAHIm katl

When everything was ready, Abraham
fAmlleshAn O mAl-e fAmll-e khud, ramE buz

traveled with his family, their belongings, flocks
O gOsfand, khar O shutur, O sE sad nOkar

of goats and sheep, donkeys and camels, and.
safar raftan.

300 servants.

ebrAHIm awal bUd. pusht-e U tArA,
Abraham went first. After him went Tara,
padar-e plr-e eborAHIm, am mEraft. sAra,
Abraham’s old father. Sarah, Abraham's wife,
khAnum-e ebrAHIm, sar-e shutur mEraft, O bAd
rode a camel, and after Sarah went Lot, Abraham ‘s
az sAra, IUt, brAdar zZAdE ebrAHIm, mEraft. pas
nephew. Then all the other people in Abraham ‘s
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ar dega nafarA-e fAmll-e ebrAHIm. pusht-e sar
family. After them went the servants and the
eshAn nOkarA O ramE buz O gOsfand, mErAft.
flocks of goats and sheep, and the camels and
shutur O khar mAleshAna mEbOrdan.
donkeys carrying all the belongings.

bAd az chand rOz, az dUr yak shAra
After many days, from afar they saw a
dldan. nAm-e I shAr “HarAn” bUd. da I shAr-e
city. The name of this city was “Haran.* In this
"HarAn", tArA, padar-e ebrAHIm faot shud.
City of Haran, Tara, Abraham's father died.
ebrAHIm padar-e khuda dafen kad, yAne gUr
Abraham buried his father.
kad.

bAd az chand rOz-e esterAat, ebr AHIm
After several days of rest, Abraham and
O fAmllesh baz ba safar-e khud shurO kad.
his family again started on their journey.
besyAr gOsfand O chOpAn bUdan. bAz-e
There were many sheep and shepherds.
chOpAn O gOsfand az 1Ut bUd, O dega chOpAn
Some of the shepherds and sheep were Lots,

O ramE gOsfand az ebrAHIm bUd. rA dUr bUd,
and others were Abraham's. The journey was
IAken pEsh mEraftan tA jAi makhsUs ke khudA

long, but they went forward to the special
wAda kad.
place God had promised.



Ol o panlyl csla sk 3l sy
sl ol 59 "plas" b 4 Gy il 2 s
Sly eyate il 1" 1edS paalyl @ s
4 S Bl og og plass 4o byl ol b

"opaoe fy oomas ol oYyl g Lot

$lp 3w 090 Jonde jlows lr
91 sl S2dweS 9 3 4oy il
oo pedlyl 9 085 1) 395 de b lsr
CablS yads 185 4 diald (Gpw yus deus

il o= ol o 5o bl 9 o &

9 555 b K 3 Ol S wanlyl
S 35 SUS |y op S Ol s
S S ) 1as g 83 gy lyone

J9ogr 83lo &8 gl oS S |y las

64

bAd az chand mA, ebrAHIm O fAmllesh
After some months, Abraham and his
da yag jAi rasldan ba nAm-e “kenAn.” dal jAi
family arrived at a place called Canaan. In
khudA ba ebrAHIm guft: “I jAi makhsUs bare
this place God said to Abraham: “This is the
shumAs. Inja da kenAn bUd O bAsh kunEn. ba
special place for you. Live here in Canaan.
shumA O aolAdet I zamIna mEtum.”
I am giving you and your children this land.

jAi besyAr maghbUl bUd. sabzA bare

This place was very beautiful. There was
charAndanl ramE buz O gOsfand besyAr bUd.

lots of grass for grazing flocks of goats and
chOpAnA khaimE khuda zadan O ebrAHIm Am

sheep. The shepherds pitched their tents, and
khaimE khuda sare dAmanE tapa zad. yaqIn dAsht

Abraham put his tent in the foothills. He was
ke U O sAra da U jAi khush mEbAshan.

certain he and Sarah would be happy

in that place.

ebrAHIm yag mErAb az sang tayAr kad O
Abraham built an altar from stones and

sare mErAb yag barra-ra qurbAnl kad. pEsh-e
on the altar sacrificed a lamb. He knelt

mErAb zAnU zad O khudAra shukur kad.
before the altar and praised God. He

khudAra shukur kad jAi ke dAda bUdesh.
praised God for the land he had been given.
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wadE khudA ba ebrAHIm
God's Promise to Abraham

khudA amrAe ebrAHIm wAda kad ke
God promised Abraham that his family
fAmlIl-e ebrAHIm aolAde khudesh shawa.
would have children. He gave Abraham a new
ebraHima jAi nao dAd O I jAi ba nAm-e “kenAn,”
place called Canaan, to be the birthplace of a special
jAl tawalud-e qaom-e makhsUs mEshud. 1Aken
tribe of people. But until then, Abraham had
tA U wakht ebrAHim Ech aolAd nadAsht. ebrAHIm
no children. Abraham and Sarah had become
O sAra plr shudan. I kAr ar wakht Ura ba feker
old. This puzzled his mind continually.
mendAkht.

yag rOz wakht-e ke eborAHIm awA khUrl
One day when Abraham was out on a walk,
mEkad, khudA ba U guft, “amrAe cheshmet ar taraf
God said to him, “Cast your eyes in every
blbl--shamAl, junUb, sharq O gharb--kull-e jAira ke
direction—north, south, east and west—all that you
mlbInl ba tU mEtum. O ba aoclAdAet bare amEsha
see I am giving you. And to your children I will
mEtum. aolAdAet eqa zyAd mEsha ke mesl-e rEg-e
give it forever. Your children will become as
daryA, tA Ech kas esAbesh kada natAna. bekhEz.
numerous as the sand of the sea, so no one can
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burO. O bar O darAzl zamlIn begard. az khAter-e ke
count them. Get up. Go. Walk the width and length
Ura ba tU mEtum.”
of the land. Because I am giving it to you.

wakht-e ke ebrAHIm sare zamIn mEgasht,
When Abraham walked the land,
delesh yak surUd-e nao khAnd. yak surUd-e shukurE
his heart sang a new song. A song of praise to
khudA. wakht-e ke da kull-e zamIn gasht, yag mErAb
God. When he had walked the full extent of the
tayAr kad O khudAra ebAdat kad.
land, he built an altar and worshiped God.

yag rOz-e dega khudA ba ebrAHIm bAz guft,

Another day God again spoke to Abraham.
“khudA-e qAder-e mutlaq astum. pEsh-e mA khUb

“I am God All Powerful. Live a good life before
zendagl kunl O kAmel bAshl. mA katl tU yak wAda

me and do right. I am making a covenant with
mEkunum. tUra barakat mEtum. tU padare besyAr

you. I will bless you. You will become father to
melatA mEshl, O zanet, sAra, mAdare besyAr melatA

many descendants. And your wife, Sarah, will
mEsha.”

become the mother of many descendants.

ebrAHIm nawad O nO sAla bUd O sAra nawad
Abraham was 99 years old, and Sarah was 90.
sAla bUd. chetOr Adam O zan eqa plr aolAd paidA
How could a man and woman so old have children?
kada mEtAnan? khudA mEdAnest ke ebrAHIm O
God knew that Abraham and Sarah were that
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sAra eqa pIr bUdan, 1Aken guft ke yag bacha paidA
old, but he said they were going to have a son,

mEkunan, O nAmesh “esAq” mEmAnan. khudA guft
and they were to name him “Isaac.” God said that

ke amrAe esAq am wAda mEkunum.
with Isaac also he would make a covenant.

yag rOz-e tAbestAn besyAr garm bUd O
One summer day it was very warm, and
ebrAHIm nezdlk-e khaimE khud bUd. dafatan dId
Abraham was near his own tent. Suddenly he saw
ke sE nafar tarafesh myAmAd, O faoran fAmlId ke I
three men coming toward him. He immediately
sE nafar dega qesm mardum bUdan. yAne nafarA-e
knew these were different kind of men. They were
AsmAnl bUdan. pEsh-e UnA ebrAHIm dawld O
men from heaven. Abraham ran to them and
UnAra esteqbAl kad. ebrAHIm ba UnA guft,
welcomed them. Abraham said to them,
“byAyEn O da sayA-e I darakht bIshInEn. ao
“Come and sit in the shade of this tree. I will
myArum O paiA-e shumAra mEshOyum.”
bring water to wash your feet.

wakht-e ke I sSE mEmAn zEr-e darakht

When these three guests sat under the tree
shlshtan O pAiA-e khuda pAk kadan, ebrAHIm ba

and had washed their feet, Abraham said to Sarah
sAra guft ke az Ard-e khUb khamlIr tayAr kO. ba

to make bread dough from good flour. He ordered
nOkar-e khud amer kad ke gOsht-e gOsfanda bare

his servant to roast a sheep. When the food was
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mEmAnRA pukhta kunEn. wakht-e ke nAn tayAr
ready, Abraham served his three guests.

shud, eborAHIm sE mEmAn-e khuda khedmat kad.
Sarah, his wife, looked on from the tent. After

sAra, khAnumesh, az khaima sail mEkad. bAd az
some minutes, Sarah heard her own name

chand daqlqa sAra nAm-e khuda shunld O az
and listened from the tent.

khaima gOsh kad.

yag mEmAn ba IbrahIm mEguft:, “sAra,
One of the guests said to Abraham, “Sarah,
khAnumet, yag bacha paidA mEkuna.” sAra
your wife, is going to have a baby boy.” Sarah
khanda kad az khAter-e ke besyAr plIr shuda bUd
laughed because she had become very old, and
O chetOr Ale yag bacha paidA mEkuna? 1Aken
how could she have a boy now? But God heard
khudA shunld ke sAra khanda kad. khudA
that Sarah laughed. God asked, “Why did Sarah
pursAn kad, “cherA sAra khanda kad? pEsh-e
laugh? With God, what is impossible?” Again
khudA kudAm kAr nAshud as?” O bAz guft ke
he said that Sarah would bring a boy into the
sAra yag bacha ba dunyA myAra. sAra sharmld
world. Sarah, ashamed and afraid, said
O tarslda bUd O guft, “ma khanda nakadum.”
“I did not laugh.” But God said, “No, you laughed.”
IAken khudA guft,: “nE, tU khanda kadl.”

wakht-e ke mEmARA rukhsat shudan,
When the guests excused themselves,



ey pad sk Glo slyen panlyl

Sy Lyl oSl sa ga las b

o] S3ema S 45 3336800 ¢ Sgduan Cozes sl S

snmn G Jos 51 e g aadyef
cooS oy daw S B 9o (il il
2% 3] @l Lole "Glowul” |y of ab g
8 commn Sl & Jly Jlo 295
e Slne 8 s Jlawsl 5o
bya abdlyl & 1a5 oaeg ¢ Glows! dlauly 4

9 O g sl [ile 9 panlyl
fos g5 oS cpils L0yo)S S Iy fas-

Cawilgian 83l Lad |y (NS ojman Sy jelanyl

69

ebrAHIm amrAeshan chand qadam raft.
Abraham went with them a ways.

ba khudA ar chlz emkAn dAra. wakht-e ke
With God, all things are possible. When some-

chlzl besyAr ajlb mEshawa, mEgan ke yag mOjezas.
thing very amazing happens, its called a miracle.

ebrAHIm O sAra az khudA yag mOjeza
Abraham and Sarah received a miracle from
yAftan. I dU nafar-e plIr yag bacha paidA kadan,
God. These two old people had a boy, and called
O nAm-e Ura “esAq“ mAndan. esAq az padar-e
him “Isaac.” Isaac inherited many possessions from
khud mAl-e besyAr ba mIrAs mEbOrd, O az
his father, and from his heavenly father inherited
padar-e AsmAnl besyAr barakat mIrAs mEbOrd.
many blessings. By means of Isaac, God's
ba wasAt-e esAq, wWAdE khudA ba ebrAHIm pUra
covenant to Abraham was fulfilled.
mEshud.

ebrAHIm O sAra besyAr khush shudan O
Abraham and Sarah were very happy
khudAra shukur kadan. dAnestan ke tanA khudA
and praised God. They knew that only God could
etur yag mQOjezE kalAna neshAn dAda mEtAnest.
do such a great miracle.
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ebrAHIm O 1Ut
Abraham and Lot

kenAn jAi besyAr maghbUl bUd.
Canaan was a very beautiful place.
daraktA-e besyAr O chamanA-e sabz bare
1t had many trees and the grassy fields
charAndan-e aiwAnA dAsht. ebrAHIm O 1Ut,
for grazing the animals. Abraham and Lot,
brAdar zadEsh, ar dUeshAn besyAr ramE buz
his nephew, both had many flocks of goats
O gOsfand dAshtan. ar dUeshAn besyAr
and sheep. Each of them also had
nOkar O chOpAnA am dAshtan ke buz O
many servants and shepherds to look
gOsfandAesh negA mEkad. I mardum katl
after the goats and sheep. These men
fAmIlA-e khud da khaima zendagl mEkadan.
lived in tents with their own families.

ebrAHIm O 1Ut chOpAn-e khUb
Abraham and Lot had good
dAshtan. amA yagAn wakht yag alafchAr
shepherds. But sometimes one grazing land
az taraf-e ar dU chOpAnA gerefta mEshud.
was occupied by both groups of shepherds.
da U wakht chOpAnA jang mEkadan.
At that time, the shepherds fought.
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az khAter-e I ke buz O gOsfand eqa
Because there were such a lot of
zyAd bUd, sabza O ao baresh kAfI nabUd.
goats and sheep, there was not enough
chOpAnA-e Ut mEkhAst ke chaman-e dega
grass and water. Lot’s shepherds wanted
paidA kuna ke sabza O ao zyAd dAshta bAsha.
to find other grazing places so the grass
water would be enough.

yag rOz wakht-e ke chOpAnA jang
One day when the shepherds were
mEkadan, ebrAHIm O 1Ut ghAlmaghAl-e
fighting, Abraham and Lot heard the
chOpAnAra shunldan. ebrAHIm yag Adam-e
commotion. Abraham was a man of peace
ArAm bUd O khushesh namyAmad ke
and didn t like the shepherds fighting.
chOpAnA jang kunan. zendagl-e ArAm
He wanted a peaceful life.
mEKhAst.

az I khAter ebrAHIm ba 1Ut guft,
For this reason Abraham said to Lot,
“1Ut, khUb namEsha ke mAbaine ma O shumA
“Lot, it s not good that between me and you
O chOpAnA-e ma O shumA jang paidA shawa.
and between my shepherds and yours, there
mesl-e brAdarA astEm. I zamlIn kalAn as.
is enmity. This land is large. There is
Inja bare ma O shumA jAi besyAr as.”
enough space for both me and you.”



Loy 4 Sy g |y byl el
coms "ol sl 48 G
b3 5 o b sgx b olor b s
Gb L ongmme DT jo b aiiwS
pol Sy wdlyl e (05 b
sy bober og B g cpll
caS Kl cile o o390

ceuiS 5 byl 4 el
o 5 b oule & alys "
K b g b b gher omb o
JS psen b ol &5 bl 51 sl
har el g Jbocwl b Gty o
o S Oyb s ST L gt
Syl e g gy bl (sl cutgs
Sb oy S oS L pgme canly caws

coy bl casla oof Goos oy Caws

72

ebrAHIm IUta sare yak tapa bOrd.
Abraham took Lot to a hilltop. From
az bAlA-e tapa daryA-e “urdun” dIdan.
the top of the hill, they saw the Jordan River.
khaimA-e chOpAnA-e khuda didan O buzA
He saw his shepherds  tents and the goats
O gOsfandA da aftao mEcharAdan. ar taraf
and sheep grazing in the sun. In all
besyAr zamIn dIdan. ebrAHIm yag Adam-e
directions they saw lots of land. Abraham
ArAm, O sakhl bUd. chOpAnA majbUr
was a peaceful and generous man. The
nabudan sar-e alafchAr jang kunan.
shepherds must not fight over the land.

ebrAHIm ba 1Ut bAz guft,
Abraham again said to Lot, “I do
“namEkhAyum ke mAbain-e ma O shumA
not want war between me and you or
O mAbain-e chOpAnA-e ma O shumA jang
between our shepherds because we are
shawa az khAter-e ke brAdarA astEm. kull-e
brothers. The whole land is before us. Now
zamlIn pEsh-e mAs. Ale bEtar as judA
it s better that we separate. If you like
shawEm. aga zamln taraf-e dest-e chapem
the land to the left, you go there, and |
khushet myAyA, unja burO O ma taraf-e
will go to the right. But if you like
dest-e rAs mErum. 1Aken aga zamIn taraf-e
the land to the right, go there, and I and
dest-e rAstem khushet myAya, unja burQO,
my shepherds will go to the left."”
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O ma O chOpAnAem dest-e chap mErEm.”

1Ut ar taraf sail kad O bEtarIn zamIna
Lot looked in both directions and
mEKkhAst. zamIn-e pEsh-e daryA-e “urdun”
wanted the best land. He liked the land
khushesh Amad az khAter-e ke besyAr zyAd
in front of the Jordan River because it was
sabz O pur az ao bUd. U zamlIn bEtarIn bUd.
very green and well watered. That was the
1Ut khaimA-e khuda unja zad. ebrAHIm dega
best land. He put his tent there. Abraham
taraf raft amrAe khaimA-e khud, fAmlIl-e
went in the other direction with his tent,
khud, chOpAnA O ramE khud. ebrAHIm
his family and his flocks. Abraham
Adam-e Ashtl talab bUd.
was a peacemaker.
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emteAn-e kalAn-e ebrAHIm
Abraham's Great Test

ebrAHIm padar-e melat-e nao mEsha,
Abraham was to become Father of a
yYAne esAq mesl-e yak shAzada bUd. esAq
new nation, which means Isaac was like
bachE besyAr khUb bUd. 1Aeq bUd O
a Prince. Isaac was a very fine young man.
mEKkhAst ke mAdar O padar-e khuda khush
He was intelligent & wanted to please his
besAza.
mother & father.

yak rOz ebrAHIm AwAz-e khudAra

One day Abraham heard the voice of
shunld. juwAb dAd O guft: “InjAstum.”

God. He answered & said, “Here [ am.”
khudA ba ebrAHIm guft: “esAqa, bachE

God said to Abraham, “Isaac, your only son
yak dAnE khuda ke besyAr dOst dArl, bIgl

whom you love so much, take him & go to a
O ba jAi ba nAm-e ‘mOraiA’ burQO. unja

place called Moriah. There on the mountain
sar-e kO yag mErAb az sang tayAr kO O

build an altar of stone and sacrifice Isaac!”
esAqa qurbAnl kO!”

ebrAHIm dAnest ke besyAr barakat
Abraham knew that he had found great
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az khudA yAft O padar-e melat-e kalAn
blessing from God & was to become Father
mEsha. 1Aken am mEdAnest ke esAq, bachE
of a great nation. But he also knew that Isaac,
yag dAnEsh, bare shudan-e I kAr besyAr muem
his only son, was very important to accomplish
bUd. bedUn-e bacha padar-e melat-e kalAn
this. Without his son how would he become
chetOr mEshawa? az I gap-e khudA ebrAHIm
father of a nation? Abraham was very surprised
besyAr airAn bUd.
at God's words.

IAken ebrAHIm khudAra besyAr
But Abraham loved God very much
dOst dAsht O amEsha Ura pairawl mEkad.
& always followed him. Now also he
Ale am khudAra etAat kad, 1Aken nafAmId
obeyed God but he did not understand why
cherA khudA mEkhAst ke esAq qurbAnl shawa.
God wanted him to sacrifice Isaac.

ebrAHIm dU nOKkar greft, O yak

Abraham took two servants & a donkey .
khar ke chOb O Atesha bare qurbAnl bOrd.

to carry the wood & fire for the sacrifice.
esAga am greft O kull-eshAn taraf-e kO-e

He also took Isaac, & all of them went.
mOraiA raftan.

toward Mt. Moriah.

bAd az sE rOz ba dAman-e kO-e
After three days they arrived at the
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mOraiA rasldan. ebrAHIm ba nOkar-e
slopes of Mt. Moriah. Abraham said to his

khud guft, “InjA tA shawEn. ma O esAq
servants, “Wait here. I & Isaac are going

bAlA-e kO mErEm ke khudAra ebAdat kunEm.”
up the mountain to worship God.”

ebrAHIm kArd O Atesha bOrd, O
Abraham took the knife & fire, & gave
chOba ba esAk dAd. ebrAHIm O esAq bAlA-e
the wood to Isaac. Abraham & Isaac went up
kO raftan.
the mountain.

da rA IsAk az padar-e khud pursAn
Along the way Isaac asked his father,
kad, “padar jAn, InjA chOb as, O unja Atesh
“Father dear, here is the wood, & there is the
as, lAken barra bare qurbAnl kujAs?”
fire, but where is the lamb for the sacrifice?”

ebrAHIm guft, “bachE jAnam, khudA
Abraham said, “My dear son, God will

yag barra bare qurbAnl khudesh mEta.”
give the lamb for his own sacrifice.”

wakht-e ke jA-e rAst rasldan,

When they came to the right place,
ebrAHIm yag mErAb tayAr kad. esAq

Abraham built an altar. Isaac watched him.
Ura sail kad. Ech gap nazad, 1Aken dAnest

He didn t say anything, but he knew that this
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ke I qurbAnl az dega qurbAnl farq dAra.
sacrifice was different than other sacrifices.

wakht-e ke ar chlz tayAr shud,
When everything was ready, Abraham
ebrAHIm esAqa katl respAn basta kad O
tied Isaac with a rope & placed him on the
Ura sare mErAb mAnd. esAq yag bachE
altar. Isaac was a young, strong young man,
jawAn O qawl bUd, O ebrAHIm yag Adam-e
& Abraham was an old man over a hundred
pIrl yak sad O chand sAla bUd. 1Aken esAq
vears old. But Isaac didn 't say anything
Ech gap nazad O amrAe padar-e khud jang
nor fight with his father. Isaac understood
nakad. esAq fAmld ke I kAr az taraf-e khudA
that this was from God. Isaac, like his own
bUd. esAq mesl-e padar-e khud ImAn ba
father, had faith in God.
khudA dAsht.

ebrAHIm pEsh-e mErAb estAda
Abraham stood in front of the altar.
shud. da destesh kArd bUd. kArda bAIA
In his hand was the knife. He lifted the
kad O tayAr bUd ke bachE khuda bukusha.
knife up & was ready to kill his own son.
lIAken da amIn wakht yag AwAz-e AsmAnl
But just then a voice came from heaven.
Amad. “ebrAHIm.” ebrAHIm zUd juwAb
“Abraham, Abraham.* Abraham quickly
guft, “InjAstum.”
answered, “Here I am.’

’
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yak fereshtE khudA guft, “bachE
An angel of God said, “Don t kill

khuda nakush. Ale khudA mEfama ke tU
your son. Now God knows that you follow

khudAra pairawl mEkunl O etAat mEkunl.”
God & obey him.”

da U wakht yak chlz-e ajIb shud.

At that time an amazing thing happened.
dafatan da yag butE nazdlk dId ke yag

Immediately he saw in a nearby bush a sheep
gOsfand-e nar shAkhAesh band mAnda bUd.

whose horns were caught. Now Abraham under-
Ale ebrAHIm fAmlId. khudA emteHAn greft

stood. God was testing to see his love & faith.
ke muHabat O ImAn-e ebrAHIma bIbIna.

fereshta bAz numAyAn shud O
The angel again appeared & Abraham
ebrAHIm AwAz-e khudAra shunld. guft,
heard God's voice. He said, “Because you
“az khater-e ke mara pairawl mEkunl, padar-e
follow me, you will be the Father of large
melatA-e kalAn mlshl, O besyAr barakat myAflL.”
nations, & you will find many blessings.”

Inja yag dars as. khudA yag dega

There's a lesson here. God had another
qurbAnl dAsht, yAne U gOsfand ke da buta band

sacrifice, meaning the sheep caught in the bush.
mand. zarUr nabUd ke esaq qurbAnl shawa.

It was not necessary for Isaac to be sacrificed.
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yag zan bare esAq
A Wife For Isaac

bAd az yak zendagl darAz O khush,
After a long and happy life, Sarah
sAra faot kad O da kenAn dafan shud. da I
died and was buried in Canaan. By this
wakht esAq kalAn shud O bare jAi neshIn-e
time, Isaac had grown up and was ready
ebrAHIm tayAr bUd, yAne kalAn-e gqaomE
to take Abraham s place, meaning the
nao ke khudA wAda kad.
head of the new tribe God had promised.

O am wakht-e ArUsl esAq bUd,
It was also time for Isaac s wedding,
l1Aken Ech dukhtar-e khUb O khudAtars
but there was no good God-fearing girls
nazdlk-eshAn nabUd. tanA dukhtarA-e
anywhere near. There were only the
nOkarA-e padar-esh. O am dukhtarA-e
daughters of his father s servants or the
kenAn bUdan ke kull-eshAn but parast
Canaanite daughters who were all idol
bUdan. bayad yak dukhtar az famll-e
worshippers. It was necessary to find a
ebrAHIm bare esAq paidA mEkad. 1Aken
daughter from Abraham's family. But
famll-e ebrAHIm pas da “Ur” bUdan.
Abraham’s family were back in Ur.
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ebrAHIm mEKkhAst ke “Ur” bura O
Abraham wanted to go to Ur and
dukhtar-e khUb bare esAq az famll-e khud
find for Isaac a good girl from his own
paidA kuna. IAken ebrAHIm besyAr zyAd
family. But Abraham was very very old
plr bUd O namEtAnest ke bura. Ewaz-e
and could not go. In his place he sent
khud bEtarIn nOkar-e khuda rawAn kad;
his own best servant, a servant who was
nOkar ke besyAr qAbel-e EtemAd bUd.
trustworthy. The servant promised to
nOkar wAda kad ke besyAr kOshesh kuna,
try very hard, and prepared for the journey.
O bare safar tayAr shud. bare amnlat chand
For security, he took several other servants
nOkar degAm gereft. da shutur sAmAn O
He loaded his supplies and clothes for
kAIA bare ArUs-e esAq bAr kadan.
Isaacs bride onto the camels.

bAd az chand rOz kArwAn ba shAr-e
After several days, the caravan
“hArAn” da Ur rasld. sAlA pEsh ebrAHIm
arrived at the city of Haran in Ur. Many
O 1Ut az InjA ba kenAn kOch kadan. da I jAi
years before, Abraham and Lot moved from
hArAn, nAhur brAdar-e ebrAHIm, zendagl
here to Canaan. In this place of Haran,
mEkad.
Abraham’s brother, Nahur, was living.



ol S by paslyl 9
g s bel ob B b oy
olr 51 9 oalue gop o ly Koo
59 6 oK g |y o sl 638
Sl 5l gy IS ey esall
owbe 31 Cudlgine (iaagd 45

NS Sl fy ol S s b o

oo paads ol S (sl
s Sg .cudls L5 |y las SKGS
pisl slas < Dglus cl" 18
© 9 03 Sy usloly 4 L eunlyl
S s b essly gt o5 KIS 0
A o0 5 ok 1) 395 035, c s
sle 9 5395, 388 Olaxr ol 9 ,pse
55 ol oo o ansua O o 2

05 sl Glowal (sl 5 45 a3l

82

nOkar-e ebrAHIm pEsh-e yak chA
Abraham’s servant stopped at a
bIrUn-e shAr tA shud. InjA dukhtarA ar
well outside the city. Here girls came
dIgar bare ao bOrdan myAmadan O az chA
every afternoon for water and filled their
kOsa-e khuda pur mEkadan. kar-e nOkar-e
jugs from the well. Abraham’s servant's
ebrAHIm besyAr mushkel bUd az khater-e
job was very difficult, because he realized
ke fAmIdan nAmEtAnest az mabaln-e
he could not from so many girls know
eqadar dukhtar kudAm-esha entekhAb kuna.
which one to choose.

bare gereftan-e I tasmIm-e muHem
In order to make this important
kOmak-e khudA-ra kAr dAsht. nOkar duA
decision he needed God's help. The
kad: “ai khudAwand, khudA bAdAr-em
servant prayed, “Oh Lord, God of my
ebrAHIm. ba bAdAr-em barakat bete O ba
brother Abraham. Bless my brother and
mA kOmak KkO. etur bAsha, ba dukhtar ke
help me. Let it be this way, that the girl
bugOyum, ‘kOzE khuda bAn ke ma ao
to whom [ say ’Leave your water jug
bukhurum,’ O U jawAb beta ‘bukhQO, O bare
so that I can drink water,” and she answers,
shuturA-et am ao mEtum,” am U dukhtar
‘Drink, and I will also give water to
bAsha ke tU bare esAq entekhab kada
your camels,’ that very girl will be
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bashl.”
the one whom you chose for Isaac.”

dukhtar ke awal sar-e chA Amad
The girl who came to the well first
besyAr maghbUl bUd O nAm-esh rabekA
was very beautiful, and her name was
bUd. rabekA nawAsE nAHUr bUd. albata
Rebekah. Rebekah was Nahor s
nOkar-e ebrAHIm U-ra nemEshenAkht.
grandchild. Of course, Abraham's
dukhtarA-e degAm sar-e chA Amadan 1Aken
servant didn t know that. Other girls came
Ech kudAm-eshan barAbar-e rabekA
to the well, but none were as beautiful
maghbUl nabUdan. nOkar ba rabekA guft,
as Rebekah. The servant said to Rebekah,
“az kOzEt yag zara ao bete ke bukhurum.”
“Give me a little water from your water
jug, so I can drink.”

rabekA zUd jawAb dAd. “bukho,” O
Rebekah quickly answered, “Drink.”

nOkar-a ao dAd. pas guft, “bare shuturA-et
And gave the servant water. Then she said

am ao mEtum.” kOzE khuda chand dafa pur
“I’ll also give water for your camels.” She

kad O bare shuturA da taghAr khAII kad.
filled her water jug several times and
emptied it into the water trough for the
camels.
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nOkar fAmlId ke khudA duA-esha
The servant understood that God had
qabUl kad, O I dukhtar-a khudA bare esAq
answered his prayer, and that God had
entekhAb kada. nOkar ba rabekA yak
chosen this girl for Isaac. The servant
angushtar-e telA O du bAzUbandE maghbUl
gave Rebekah a gold ring and two beautiful
dAd. I tOfa-ra ebrAHIm rawAn kada bUd.
bracelets. Abraham had sent this gift.
pas nOkar pursAn kad: “dukhtar-e kIstl?
Then the servant asked, “Whose daughter
da khanE U emshao bare mA jAi as?”
are you? lIs there room in his house for
me tonight?”

“ma nawASE nAhUr astum,” rabekA

“I’'m Nahor s grandchild, “Rebekah
jawAb dAd. “bare shumA O shuturA-etAn

answered. “For you and your camels
besyAr jAi as.”

there is lots of room.’

’

rabekA zUd khAna pas raft O

Rebekah quickly went home, showed
tOfA-ra ba brAdar-e khud, IAbAn, neshAn

her brother, Laban, the gifts and told him
dAd O ar chlze ke shuda bUd ba U guft.

all that had happened. Laban went to
IAbAn sar-e chA raft, O nOkar-e ebrAHIm-a

the well and with honor invited Abraham's
ba ezat memAn kad.

servant home.
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nOkar-e ebrAHIm dukhtar-a ke zan-e
Abraham's servant now knew which
esAq mEshud Ale shenAkht, O mEkhAst ba
girl would become Isaac s wife, and he
kenAn zUd pas bura. U tayAr shud ke rOz-e
wanted to quickly return to Canaan. He
Ayenda katl rabekA yak jAi ba kenAn bura.
prepared to go to Canaan together with
IAken famll-e rabekA mEkhastan ke
Rebekah the next day, but Rebekah's
dukhtar-eshAn yak chand rOz-e degAm
family wanted their daughter to stay
pEsh-eshAn bAsha. I1Aken rabekA khush
with them a few more days. But Rebekah
bUd ke zUdtar bura.
was glad to go at once.

KkArwAn bAz tayAr shud. rabekA
The caravan was again made ready.
dAl-e-khud O nOkarA O kenlzA-e khuda
Rebekah took her own nursemaid and
gereft, O katl khud bOrd. namEkhast ke da
her servants and maids and went with
khanE-nao tanA O bEkas bAsha. bAd az
him. She didn 't want to be in her new
khudA Afezl amrAe mAdar-e-khud, duA-e
home alone and without anyone. After
brAdar-e-khuda gereft O arakat kad.
saying goodbye to her mother, she
received her brothers prayer and lefft.

da amU wakht da kenAn, esAq
At that very same time in Canaan,
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entezAr-e pas Amadan-e nOkar-e padar-e-
Isaac was waiting for the return of his
khuda mEkashld. yak rOz dIgar esAq sar-e
fathers servant. One afternoon Isaac was
zamIna mEgasht O duA O feker mEkad. az
walking in the fields praying and thinking.
dUr kArwAna dId.
From far away he saw the caravan.

wakht-e ke KArwAn nazdlk-e esAq
When the caravan came near Isaac,
rasld, rabekA esAqa dId. O pursAn kad: “U
Rebekah saw Isaac and asked, “Who is that
KkIs ke taraf-e mA myAya?”
coming toward us?”

nOkar jawAb dAd, “U shawar-e tUs.”

The servant answered, “That’s your
rabekA bare mulAqAt-e esAq khuda tayAr

husband.” Rebekah prepared herself to
kad. kenlzA-esh rUi rabekA-ra katl yak

meet Isaac. Her maids covered her
chAdar put kadan.

face with a veil.

esAq O rabekA yak dega khuda
Isaac and Rebekah liked each other
besyAr dOst dAshtan. ba zUdI ArUsI kada,
very much. They married at once, and
O khudA sAlA-e besyAr ba UnA barakat
God blessed them with many years.
dAd.
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Birth of Jacob and Esau

Aq O rabekA sAlA-e besyAr ya
b s 5y 9 Slowl esAq YAr yag
S e W g Issac and Rebekah lived a long and
Jre oS L oS ;‘:’5 e & il jAi ba khushl zendagl kadan. 1Aken mesl-e

happy life in one place. But just like
ebrAHIm O sAra bare chand sAl Ech aolAd

Abraham and Sara, they did not have
nadAshtan. pas esAq ba khudA duA kad ke

children for some years. So Isaac prayed

gl o Jlo sz sl hlo 9 sl
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b lowsl e las Loy Jib S yak tefel bete. khudA duA-e esAqa shunld
to God for a child. God heard Isaac’s
S5 f S Ugg’ 5 dow 90 ISy, o O rabekA du bachE dugAnagl paidA kad.

prayer and Rebekah gave birth to twin
nAm-eshAn IsU O yaqUb bUdan.
boys. Their names were Esau and Jacob.

iog) ging 9 guws (slb b

9 G ¢ ()09 ﬁ@,a & ;l agarchl dugAnagl bUdan, IsU O
Although they were twins, Esau and
9 ol UK o9 plp gday yaqUb barAbar nabUdan. shakl-eshAn O
Jacob were not identical. Their appearance
&S guas 3B @GP Hlw ol cuanb shakhslat-eshAn besyAr farq dAshtan. IsU ke
& personalities were very different. Esau who
R ON 9 E 90 cab A ol awal tawalud shud, mUI surkh O badan pur
was born first, had red hair & his body was
9 pp 9 b gliay Congy obls (590 mUI dAsht. pOst-e yaqUb lashem O narm bUd.

full of hair. Jacob's skin was smooth and soft.
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wakht-e ke I du bacha kalAn shudan,
When these two boys grew up, Esau
IsU khush-esh myAmad ke da jangal bura O
liked to go into the woods and learn about
mEkhAst rAjEba darakhtA, aiwAnA O daryA
the trees, animals and rivers. Jacob liked to
chlze bufAma. yaqUb khush-esh myAmad ke
stay at home and play with other children
khAna bAsha amrAe dega aolAdA nazdIkE
near his mothers tent.
aimaE mAder-e khud bAzI kuna.
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esAq adAm-e ArAm
esAq sOl khwA
Isaac the Peacemaker

da jAi kenAn yak qAtl Amad, yAne
Famine came to Canaan, meaning a
sAl ke bArAn nabArld. gandum khUb nashud
year when it did not rain. The wheat was no
O nAn kam shud. az I khAter esAq, rabekA,
good and bread was scarce. So Isaac, Rebekah
nOkar-esh O ramE buz O gosfand-kulleshAn
their servants and their flocks of goats and
az kenAn tA jerAr kOch kad. da jerAr nAn
sheep—all moved from Canaan to Gerar,
besyAr bUd.
where bread was plentiful.

da jerAr esAq ba kesht O kAr shurO
In Gerar, Isaac began farming, and
kad, O khudA esAqa ba yak Asel-e kalAn O
God blessed him with an abundant harvest.
khUb barakat dAd. buz O gosfand O gawe
Isaac’s goats, sheep and cows grazed in
esAq da chaman mEcharldan.
the grassland.

pas esAq, IsU O yaqUb O nOkarA-
Then Isaac, Esau & Jacob, and their
eshan ba kandanl yak chA shurO kadan.
servants began to dig a well. They worked
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besyAr kAr kadan O yak chA-e nao kandan
very hard and dug a new well with sweet
ke awe shlrIn dAsht. 1Aken chOpAnA-e
water. But the shepherds of Gerar came
jerAr Amadan O katl chOpAnA-e esAq
and fought with Isaac s shepherds saying,
jang kadan O guftan, “I chA az mAs!
“This is our well! It’s not yours!”
az shumA nEs!”

esAq yak adAm-e ArAm bUd O
Isaac was a peaceful man, and did
namEKkhAst ke jang kuna. Adam-e Ashtl
not want to fight. He was like his own
tAleb bUd mesl-e padar-e khud, ebrAHIm.
father, Abraham. Isaac with his servants
esAq amrAe nOkar-e-khud jAi dega raftan
went to another place and again dug a well.
O dubAra chA-e nao kandan. 1Aken wakht-e
But when this second well was dug, the
ke I chA-e duwom kanda shud, chOpAnA-e
shepherds of Gerar came back and fought
jerAr pas Amadan O sar-e I chA am jang kadan.
over this well too.

esAq namEkhAst jang kuna. bAz ba
Isaac didn 't want to fight. Again he
jAi dega raft O chA-e nao kand. I chA ao
went to a different place and dug a new well.
besyAr pAk O sAf dAsht. Ale Ech kas taklIf
This well had very clean & clear water. Now no
namEdAd. khudA-ra shukur kad O guft, “Ale
one gave him trouble. He praised God and said,
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khudA bare kulle mA jAi dAda. wakht-e ke da
“Now God has given me the whole land.

Inja mIshInEm khudA mA-ra barakat mEta.*
When [ settle here, God will bless me. “

bare esAq yak chA besyAr muHem bUd,
For Isaac, a well was very important, but
IAken mErAb Am muHem bUd. da I jAi jerAr
an altar was also important. At this place of
esAq yak mErAb az sang tayAr kad O sar-esh
Gerar, Isaac built an alter of stones and on it

qurbAnlI kad. khudA ba esAq guft, “ma khudA-e

made a sacrifice. God said to Isaac, “I am God
ebrAHIm, padar-e tUs. Ale natars as khAter-e

of Abraham, your father. Do not be afraid, for
ke tU-ra barakat mEtum. tU O fAmll-e tU-ra

I will bless you. I will bless you & your family,
barakat mEtum, as khAter-e padar-et az ma

because your father followed me.’
pairawl kad.”

jang kadan AsAn as, 1Aken Ashtl
1ts easy to fight, but to make peace
kadan O Ashtl talab bUdan AsAn nEs. ar kas
or be a person of peace is not easy. Anyone
jang kada mEtAna, O bare jang kadan faqat
can fight, and for a fight all that is needed
yak Adam-e badqAr ba kAr as. 1Aken bare
is an ill-tempered man. But for peace
Ashtl talabl Adam ba kAr as ke qudrat-e
making, it takes a man who has the power
jang kadana dAshta bAsha, 1Aken jang nakuna.
to fight, but doesn't. Bravery is not in
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kAkagl da jang kadan nEs, 1Aken
fighting, but in peace making. A person
da Ashtl talabls. kase ke jang mEkuna
who fights, does not display God's
aqel-e khudA ba kAr namendAza. 1Aken
wisdom. But a person who makes peace
kase ke Ashtl mEkuna O Ashtl talab as,
and is a peace maker, is a person who
kase as ke Ewaz-e zOr feker khuda ba kAr
instead of using violence, is able to think
mendAza O kOshesh mEtAna ba aqel gapa
and tries to make use of wise speech.
faisala kuna.
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az dest dAdan-e aq-e IsU
Esau Loses His Birthright

yaqUb O IsU kalAn shudan. 1Aken
Jacob and Esau grew up. But they
barAbar nashUdan. IsU shekArI shud O
were not alike. Esau became a hunter,
padar-esh, esAq, khOrdanl gOsht-e aiwAnA-
and his father, Isaac, liked to eat the
e shekAr shuda-ra khush dAsht. IsU bachE
meat that came from the hunt. Esau was
nAzdAnl padar-e-khud bUd.
his fathers favorite.

az khater-e ke yaqUb khush dAsht ke
Because Jacob liked to stay at home

khAna dAshta bAsha O nazdlk-e khaimA kAr
and work near the tent, he was his

kuna, bachE nAzdAnl mAdar-ekhud bUd.
mothers favorite.

yak rOz IsU shekAr raft. tIr O kamAn

One day Esau went hunting. He had
pEsh-esh bUd. kamAn-esh da dest-esh, O tIr

arrows and bow. His bow was in his hand,
da pusht-esh da mabain-e tIrdAnl bUd.

and his arrows were on his back in the
yaqUb khAna bUd O bare nAn-e-chAst Ash

quiver. Jacob was at home cooking soup
mEpukht.

for lunch.
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wakht-e ke yaqUb Asha mEpukht,
As Jacob cooked soup, he may

mumken feker mEkad ke brAdar-esh, IsU,
have been thinking how lucky his

besyAr khushbakht bUd ke awal tawalud
brother Esau was having been born first.

shud. da U rOzA, bachE kalAn jA neshln-e
In those days, the oldest boy received

padar-e-khud mEshud. wakht-e ke padar
his fathers inheritance. When the

faot mEshud zyAdtarIn essE sAmAn O
father died, he would get all of his fathers

jAIdAr-e padar-e khuda mEgereft. I fAida ke
possessions and lands. This advantage that

bare bachE kalAn mErasld “aq-e kalAnI”
came to the oldest son was called a

nAm dAsht. yAne az khAter-e ke bachE awal
“birthright”. Meaning that the first-born

ke tawalud shud emtlIAz-e makhsUs dAra.
son has a special privilege. Esau and

IsU O yaqUb da yak wakht tawalud shudan
Jacob were born at the same time, but

1Aken IsU awal ba dunyA Amad. IsU aq-e
Esau came first. Esau had the birthright.

kalanl dAsht.

khQO, IsU da jangal ba shekAr raft.
Well, Esau went to the woods to
wakht-e ke IsU az jangal pasAmad besyAr
hunt. When Esau returned from the
gushna bUd. bUi Ash da bIn-esh Amad, O
woods, he was very hungry. He smelled
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guft, “ma-ra yagzara bete.”
the soup and said, “Give me a little bit.”

yaqUb mEfAmlId ke IsU cheqadar
Jacob knew how hungry Esau was.
gushna bUd. yaqUb ba brAdar-e-khud guft,
Jacob said to his brother, “Sell me your
“aq-e kalanl-eta bare ma bufrOshl. bAz Ash
birthright. Then I’ll give you soup.”
mEtum-et.”

da U wakht IsU faqat sar-e gushnagl
At that time, Esau was only thinking
khud feker mEkad, O aq-e kalanl khuda ba
about his hunger, and he sold his birth-
yak KAsE Ash furOkht!
right for a bowl of soup!
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YAqUD barakat-e IsU
duzdl mEkuna
Jacob steals Esau s Blessing

esAq Ale besyAr pIr shuda bUd, O

Isaac now had become very old and
nAbInA bUd. feker mEkad ke mOrdan-esh

blind. He was thinking that his death was
nezdlk bUd. IsU-ra sadA kad. IsU bachE

near. He called Esau. Esau was his oldest
kalAn-esh bUd O bachE nAzdAnl-esh am

boy and also his favorite. Now the time had
bUd. Ale wakht myAmad ke IsU-ra barakat-e

had come to give Esau his special blessings.
makhsUs mEta. bare besyAr wakht esAq

For a long time, Isaac had been waiting
bare dAdanl I barakat entezAr kashld.

to give of this blessing.

wakht-e ke IsU pEsh-e padar-e-
When Esau arrived before his father,
khud rasld, esAq guft, “besyAr plIr shudum,
Isaac said, “I have become very old, and
O mOrdan-e ma nezdlk as. mEkhayum ke
my death is near. I want you to go hunting.
shekAr burum. pas byA ke gOsht-ra pukhta
Come back to cook the meat, and give it
kO, O ma-ra bete ke bukhurum. bAz
to me to eat. Then I will give you the
barakat-e makhsUs mEtum-et pEsh az
blessing before I eat.
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I ke bumurum.

rabekA gap-e esAqa shunld.

Rebekah heard what Isaac said.
rabekA famld ke chand sAl pEsh IsU aq-e

Rebekah knew that several years ago Esau
kalAnl khuda ba yak KAsE shOrwa furOkht.

sold his birthright for a bowl of soup.
rabekA am famld ke esAq chand dafa

Rebekah also knew that Isaac was angry
gqAr shud az khAter-e ke IsU katl mardum-e

because Esau often sat with the men of
kenAn besyAr neshast O bar khAst

Canaan and visited with them. These
dAsht. I mardum-e kenAn khudAtars

Canaanite men were not God fearing.
nabUdan. budparast bUdan. IsU dU

They were idol worshippers. Esau
dukhtar-e kenAn-ra greft. az I kAr padar-

had taken two of the daughters of Canaan
esh esAq khafa shud. aoladA-e IsU Am

Because of this, his father Isaac was angry.
mesl-e mAdar-e-khud shAyad budparast

Esau's children, like their mothers, might
mEshudan.

also become idol worshippers.

yaqUb I gesm chlze bad nakad.

Jacob hadn 't done such bad things.
mumken rabekA feker mEkad ke bEtar

and maybe Rebekah thought that it would
mEbUd aga ghair az IsU yaqUb barakat-e

be better if, instead of Esau, Jacob got
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makhsUs myAft. rabekA yag plAn tayAr
the special blessing. Rebekah made a
kad O yaqUba khabar dAd.
plan and told it to Jacob.

da ain-e wakht IsU jangal raft ke
At that moment, Esau went to the
shekAr kuna. IsU fAmId ke besyArI wakht
woods to hunt. Esau knew that often his
padar-esh sar-esh qAr shud. Ale mEkhAst
father had been angry with him. Now he
ke padar-e-khuda khush besAza. O U-ra
wanted to make his father happy and
aterAm kuna.
respect him.\

rabekA ba yaqUb guft, “khO.
Rebekah said to Jacob, “OK. Listen
khUb gOsh kO. burO O dU dAna buzghAIE
well. Go and bring two fine young goats.
khUba byAr. U-ra pukhta mEkunum mesl-e
I will cook them the way your father likes.
ke padar-et khush-esh myAyA. pas gOsht-e
Then take the young goat meat to your father,
buzghAla-ra pEsh-e padar-et bubAr, O
and instead of to Esau, he will give you the
Ewaz-e IsU, tu-ra barakat-e makhsUs mEta.”
special blessing.”

yaqUb feker mEkad ke I plAn
Jacob thought this was not a

besyAr khUb nabUd O guft “padar-em
good plan and said, “My father is blind
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nA-bInA-s O Ech namlIbIna. chetOr mEsha

and doesn t see anything. How will it be
aga padar-em ma-ra lams kuna? pOst-e

if my father feels me? I have a smooth
lashem O narm dArum lAken pOst-e IsU

and soft skin, but Esau’s skin is hairy.
mUi pur as. padar-em mEfAma ke ma IsU

My father will know that I am not Esau.
nEstum. mEfAma ke kOshesh mEkunum

He will know that I am trying to trick
U-ra bAzl betum. O Ewaz-e barakat,

him. And instead of a blessing, he will
ma-ra lAnat mEkuna.

curse me.

rabekA juwAb dAd “aga padar-et

Rebekah answered, “If your father
tu-ra lIAnat kuna, mAm lAnat mEshum.

curses you, I also will be cursed.
burQ, O chlze ke guftum, kO!”

Go, do what I've told you!”

wakht-e ke yaqUb gOsht-e
When Jacob gave the young
buzghAla-ra ba mAdar-e khud dAd,
goat meat to his mother, Rebekah
rabekA gOshta pukhta kad. rabekA yaqUba
cooked the meat. She ordered Jacob to
amr kad ke kAlA-e IsU-ra bupOsha. pas mUi
put on Esau’s clothes. Then she tied the
buzghAla bAIA-e pOst-e dest O bAzU O
hairy young goat hide over the skin
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gardAn-e yaqUb basta kad. aga esAq
of Jacob's hands & arms & neck.
yaqUba lams kuna, pOst-e yaqUb mesl-e
If Isaac touched Jacob, his skin would
pOst-e IsU mAIUm shawa. da kAlA-e IsU
be like Esau’s skin. In Esau’s clothes
O amrAe gOshte ke esAq khush dAsht,
and with the meat Isaac liked, Jacob
yaqUb pEsh-e padar-e-khud raft.
went before his father.

wakht-e ke darUn-e khaimA esAq
When he entered Isaac's tent,

rasld, guft, “padar jAnem”.
he said, “My dear father.”

esAq juwAb dAd, “InjAstum. tU

Isaac answered, “I'm here. Who
kIstl, bachE jAnem?”

are you, my dear son?”

pas yaqUb durOgh guft “IsU
Then Jacob lied, “I'm Esau, your
astum, bachE kalAn-etAn. aiwAna
eldest son. I hunted an animal, like you
shekAr kadum, ke guftEn. gOsht-esh-
said. I’'ve cooked its meat. Now eat,
ra pukhta kadum. Ale bukhO, ke ma-ra
so that you can bless me.”
barakat bete.”

esAq airAn bUd O pursAn kad,
Isaac was surprised and asked,



"§ )g’ 393 yodtyl Iy lga yolan" “chetOr aiwana eqa zUd greftl?”
“How did you get an animal so quickly?”

las" cols Olgr adny yaqUb juwAb dAd, “khudA,
Jacob answered, “God, your
.50 lye ¢ g3 Wiglas khudAwand-e tU, ma-ra dAd.”
God, gave it to me.”
o 5l ol o5 05 S6 Glowul esAq feker kad ke chetOr az jangal
Isaac wondered how he could return
RECYTINE 1 S0 BV RS S PO besyAr tEz pas Amad. az taraf-e dega,
from the woods so quickly. And also, this
sthe <393 Cging oo dow cnl S gap-e | bacha sadA-e yaqUb bUd, sadA-e
boy s voice was the voice of Jacob, not
Lo oo 05" 1S Glwwl 098 guus IsU nabUd. esAq guft “nezdIk-e ma byA
the voice of Esau. Isaac said, “Come
Suas 95 gy S oS ol |y g8 &S ke tu-ra lams kunum ke bufAmum tU IsU
near me, so I can touch you and know
"-g:* L ] astl yA nE.”
whether or not you are Esau.”
ly dlseS 590 Glowwl &5 g wakht-e ke esAq mUi gusAla-ra
When Isaac touched the calf hair
R A PCIUR JEN-PYR KWL YO SIS YO dest zad, guft “sadA-e yaqUb as, IAken
he said, “It’s Jacob s voice, but
08 pluy Gl g "ol guns s destA-e IsUs.” pas esAq pursAn kad. “tu
Esau’s hands.” Then Isaac asked,
" pran” OF §9° oimy " b guns IsU astI?” yaqUb durOgh guft “astum.”

“Are you Esau?” Jacob lied, “I am.”

daw e &S 35S 4ol el Jl>- Ale esAq bAwar kad ke aml bacha
Now Isaac believed that this boy

101
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ke pEsh-esh estAd bUd IsU bUd. gOsht-e
standing in front of him was Esau. He

buzghAla-ra khOrd. pas esAq guft “InjA
ate the calf meat. Then Isaac said,

O kase ke tu-ra barakat mEta, U am
will be blessed.”

mubArak mlglra.”

wakht-e ke yaqUb az aimA-e
When Jacob left his fathers tent,
padar-e khud rukhsat shud, bAyad pEsh-e
he must have felt ashamed, because he
khud sharmenda bUd. az khAter-e ke
had deceived his own father in both
padar-e khuda am ba gap O am ba kAr
words and actions.
bAzl dAda bUd.

pasAntar IsU amrAe gOsht-e
Later Esau came with the game
shekAr ke pukhta kada bUd Amad O ba
meat he had cooked and went to his
khaimA-e padar-e-khud raft O guft “padar,
father s tent, saying, “Father, [ have
gOsht-e ke khAsta bUdI Awurdum.
brought the meat you wanted. Eat
bukhO O ma-ra duA bete.”
and pray over me.”

esAq besyAr airAn bUd, O guft,
Isaac was very surprised and said,

“tU klst?” IsU juwAb dAd, “ma IsU
“Who are you?” Esau answered, “I’'m
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astum, pesar-etAn, bacha ke awal tawalud

Esau, your son, your first-born son.”
shud.”

"byA, bach-e jAnem, O ma-ra mAch kO.”
“Come here, my dear son, and kiss me.”

wakht-e ke yaqUb bAlA-e padar-e-
When Jacob bent over his father and
khud kham shud O U-ra mAch kad, esAq
kissed him, Isaac recognized the smell of
bUi kAlA-e IsU-ra fAmlId. esAq khush shud,
Esau's clothes. Isaac was glad, because
az khAter-e ke bUi IsU mesl-e bUi kesht O
Esau's smell was the smell of the fields
jangal bUd.
and the woods.

pas esAq yaqUba barakat dAd O
Then Isaac blessed Jacob and said,
guft, “bUi bachEma mesl-e yak kesht ke
“The smell of my son is like a field that
barakat-e khudA dAra. khudA ba tU
has God's blessing. May God give you
shabnam-e AsmAn O Asel-e zamlIna bete.
the dew of heaven and the fatness of the
qaomA-e dega tu-ra khedmat kunan O
earth. Other tribes will serve you, and
mamlakatA pEsh-e tU zAnU bezanan. sar-e
countries will bow before you. Rule over
brAdarA-e khud khan bAsh, O bachA-e
your brothers, and your mother s sons
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mAdar-et pEsh-e tU zAnU bezanan, kase
will bow to you. Those who curse you,

ke tu-ra IAnat mEkuna, U mAlIUn bAsha,
will be cursed, and those who bless you,

esAq pas guft “KkI?” besyAr
Isaac then said, “Who?” He
larzld. pas fAmld chl shud, O guft “yak
trembled greatly. Then he understood
nafar gOsht ma-ra dAd O khOrdum. Ale
what had happened and said, “Someone
U kujAs? U-ra duA dAdum, O U khush
gave me meat and I ate. Now where is he?
bakht bAsha.”
I prayed over him and he is blessed.”

IsU guft, “O padar, faqat ba yak
Esau said, “Oh father, can you
nafar duA dAda mEtanl? marAm duA
pray over only one person? Pray
bete.” IsU fAmld ke yaqUb yak dafa
over me, too.” Esau realized that
pEshtar U-ra bAzl dAd O aq-e kalAnl-e
Jacob once before had tricked him and
U-ra kharld. da U dafa IsU mEdAnest ke
bought his birthright. At that time,
besyAr laodagl kada bUd. Ale am yaqUb
Esau realized he had been very foolish.
ba yak ferEb duA-e padar-a greft O IsU-ra
Now also, Jacob by deception had taken
az duA-e padar bEnasIb sAkht.
his fathers blessing, and left him berefft.
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IsU sar-e khuda pAyAn andAkht O
Esau bowed his head and wept bitterly.
zArzAr gerla kad.

esAq duA-e kalAn-e khuda ba
Isaac had given the birthright
yaqUb dAda bUd l1Aken yag duA-e khurda
blessing to Jacob, but he gave a small
ba IsU dAd. esAq guft, “tU am khush
blessing to Esau. Isaac said, “You also
bakht bAshl, 1Aken shamshlr raflq-e
be blessed, but the sword will be
zendaglt khAt bUd O khAdem-e brAdar-
your friend for life, and you will be
e-khud bAsh.”
your brother's servant.”

az U bAd IsU tamAm-e wakht
After that, Esau lived his life
amUtur zendagl kad, 1Aken del-esh az kIn-e
like before, but his heart was full of
brAdar pur bUd. IsU khudesh mEguft,
hate for his brother. Esau told
“padar-em plr O nezdlk ba marg as.
himself, “My father is old and near
yaqUba mEkhushum.”
death. I will kill Jacob.”

rabekA az I gap khabar shud, O ba
Rebekah heard of this, and said to

yaqUb guft, “tU az Inja burO, ta qAr-e
Jacob, “Go from here, until your
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brAdar-et bIshIna. pEsh-e brAdar-em,
brothers anger cools down. Go to my

I1AbAn, da shAr-e HarAn burQO, O tA
brother, Laban, in the city of Haran,

baret awAl nadAdEm am unjA bAsh.”
and until I tell you, stay there.”

yaqUb mEtAnest bugrEza, 1Aken I
Jacob was able to escape, but this
KAr esAq, padar-esha, zyAdtar Azurda
upset Isaac, his father, very much. So
mEsAKkht. pas rabekA ba esAq guft. “Inja
Rebekah said to Isaac, “It’s not
dukhtar-e khUb bare yaqUb paidA
possible to find a good girl for Jacob
namEsha. byA ke U-ra da HarAn rawAn
here. Come and let’s send him to
kunEm ke yak az unjA yak zan-e khUb
Haran so he can get a good wife from
blglra.”
among them.

esAq az I feker khush shud.
Isaac was happy with this idea.
yaqUba ba shAr-e HarAn rawAn kad ke
He sent Jacob to the city of Haran
yak zan-e khUb paidA kuna.
in order to find a good wife.
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khao dldan-e yaqUb
Jacob's Dream

yaqUb wakht-e raftan Ech kase
When Jacob left, he took no one
amrAe khud nagreft. shAyad az khAter-e
with him. Perhaps because of fear of his
tars-e IsU brAdar-e khud mEkhAst zUdtar
brother, Esau, he wanted to leave quickly
arakat kuna ke U paidA-esh nakuna. U
5o he couldn t be found. He may have
faqat shAyad yak shutur grefta bAsha.
taken only a camel.

da rA ba yak esA ke rAsld besyAr

Along the way he arrived at a certain
mAnda shuda bUd sar-e zamIn da yak gusha

place so exhausted that he stepped aside and
darAz kashld. yak sang-e zEr-e sar-e khud

laid down on the ground. He put a stone
mAnd O khao kad. da khao dId ke yak zIna

under his head and slept. In a dream he saw
az AsmAn taraf-e zamlIn pAyAn shud O

a ladder come down from heaven to earth,
fereshtA sar-e U zIna bAIA O pAyAn mEraftan.

and angels going up and down the ladder.

az sar-e zIna sadA-e khudA-ra shunld
Above the ladder, he heard the voice of
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ke mEguft, “mA khudA-e padar-et eborAHIm
God who said, “I am the God of your father
O khudA-e esAq O khudA-e tU astum. kull-e
Abraham and the God of Isaac and your God.
I zamIn ba tU O aolAd-e tU dAda mEsha.
I will give you and your children all this land.
nasl-e tU besyAr zyAd khAt shud.”
Your descendants will be very many.”

yaqUb bEdar shud. U khao ke dIda
Jacob woke up. His dream stuck in
bUd U-ra ba feker mendAkht O faoran az U
his mind and immediately he made an altar
sang yak mErAb sAkht O guft, “aga khudA
of his stone and said, “If God will keep me
ma-ra da I safar salAmat negA kuna ke pas
safe on this journey so that I will return,
Amadum, dayum ese mAl-e khud da rA-e
I will give a tenth of my belongings as an
khudA khairAt mEkunum. yaqUb U jAI
offering to God. Jacob named that place
“baitall” nAm mAnd, yAne khAnE khudA.
“Bethel,” meaning the house of God.
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mulAgAt-e yaqUb ba rAhel
Jacob Meets Rachel

wakht-e ke yaqUb safar-e khuda
When Jacob started his journey
pas shurO kad, hes mEkad ke yak ensAn-e
again, he realized he was a new person.
nao bUd. U pEshtar albata khudA-ra
Of course he knew God before, but now
mEshnAkht, 1Aken Ale mEdAnest ke khudA
he knew that God was his guide and travel
rAnemA O raflq-e rAyesh bUd.
companion.

yaqUb da raftan tEztar shud O pEsh-e
Jacob s walk became faster, and he
yak chA rasld. sar-e I chA blrUn-e shAr-e
arrived at a well. This well was outside the
HarAn bUd, O amrAe sang put shuda bUd.
city of Haran, and it was covered with a stone.
ramE gOsfand nezdlk-e chA mEcharldan, O
Flocks of sheep were grazing near the well, &
chOpAnA gessa mEkadan. yaqUb pursAn kad
the shepherds were chatting. Jacob asked
“az kujAstEn?” chOpanA guftan “az HarAn
“Where are you from?” The shepherds
astEm.”
answered, “We're from Haran.’

’
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mAmaA-e yaqUb da HarAn zendagl
Jacob s uncle lived in Haran. Jacob
mEkad. yaqUb az chOpAnA pursAn kad.
asked the shepherds, “Do you know Laban?”
“lJAbAna meshnAsEn?”

chOpAnA jawAb dAdan, “bale, O
The shepherds answered, “Yes,

ena dukhtar-esh rAHIl myAya.”
and there comes his daughter, Rachel.”

ar rOz O makhsUsan ar dIgar

Every day and especially every afternoon,
dukhtar bare ao kashldan sar-e chA myAmadan

the girls would came to draw water from the
O kOzA-e khuda pur mEkadan. 1Aken Ale

well and fill their water jugs. But now Rachel
rAHII pEsh-e chA myAmad ke bare

came to the well to water her father's sheep,
gOsfandA-e padar-e khud ao beta az

because she was a shepherd girl.
khater-e ke U dukhtar-e chOpAn bUd.

wakht-e ke rAHIla dId khushesh Amad
When he saw Rachel, he liked her and
O mEKkhAst U-ra blglra. yaqUb sang az chA-ra
desired her. Jacob lifted the stone from the well
wardAsht O gOsfandA-e rAHIla ao dAd,
and gave Rachel's sheep water. He also gave
rAHIla am ao dAd. pas ba dukhtar-e mAmA
some to Rachel. Then he said to his uncle’s
gufta “ma O shumA khEsh astEm. ma bachE
daughter, “I and you are relatives. I'm
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rabekA astum. yaqUb rAHIla mAch kad.
Rebekah's son.” Jacob kissed Rachel.

rAHIla khush dAsht, O pEsh-e
Rachel was happy, and ran off to her

padar-e khud dawld. U-ra khaber dAd.
father. She told him the news.

IAbAn, padar-e rAHIIl, zUd sar-e
Laban, Rachels father, quickly

chA raft. yagUba mAch kad O khush Amad
went to the well. He kissed Jacob and

guft. IAbAn yaqUba khAnE khud Awurd
welcomed him. Laban brought Jacob

O memAn kad.
home and served him as a guest.
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yaqUb O 1AbAn
Jacob and Laban

wakhte ke yaqUb az pEsh-e madar-e

When Jacob left his mother, he did
khud raft namEdAnest ke UnA baz namibIna.

not know he would never see her again.
yaqUb am namEdAnest ke amrAe mAmA-e

Jacob also did not know that he would have
khud, 1AbAn, bAyad bare blst sAl zendagl

to live with his uncle Laban for 20 years.
kuna.

IAken I1AbAn yak nafar kAr dAsht.
But Laban was a working man.
IAbAn az yaqUb khAst ke amkAr-esh kuna.
Laban wanted Jacob to work with him.
yaqUb namEtAnest khAnA-e khud pas bura
Jacob couldn t return to his home, and so
O qabUl kad. IAbAn pursAn kad, “maAsh-eta
agreed. Laban asked, “What salary should
chl bEtum?”
1 give you?”

yaqUb ke rAHIl khOshesh Amada bUd

Jacob, who loved Rachel, said, “I’ll work
guft, “aft sAl baret kAr mEkunam aga rAHIla

for you seven years if you will give Rachel
barem bEtI.

to me.”
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IAbAn khush bUd O qabUl kad. bare
Laban was happy and agreed. For
aft sAl yaqUb bare 1AbAn kAr kad. ramE buz
seven years Jacob worked for Laban. He
O gosfand-e IAbAn-a negA kad. ar sAl mesl-e
watched Laban's flocks of goats and sheep
yak rOz tEr mEshud az khAter-e ke rAHila
Each year passed as one day because he
besyAr dOst dAsht. bel akhera aft sAl pura
loved Rachel so much. Finally the seven
shud O rOz-e ArUsl rAsld.
years past and his wedding day came.

IAken yakUb wakht-e ke sOb ArUz-

But when Jacob looked at his bride
khuda dId famld ke bAzI khOrda. Ewaz-

the morning after his wedding, he realized
rAhll, llyA khwAr-esh ArUs-esh bUd. 1IyA,

he had been tricked. Instead of Rachel,
khwAr-e rAhll, az U kada kalantar bUd.

Leah her sister, was his bride. Leah was
1Aken chesm-e sAIf dAsht.

older than Rachel and had weak eyes.

yaqUb besyAr ghAlmaghAl kad. bare

Jacob made a huge commotion. He
IAbAn aft sAl kAr kad az khater-e rAHII O Ale

had worked with Laban seven years for Rachel,
IAbAn lIyA-ra bar-esh dAdan.

and now Laban had given him Leah.

1Aken dOstl-e yaqUb bare rAHII

But Jacob's love for Rachel was so
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eqadar zyAd bUd ke guft, “aga rAHII bare
great that he said, “If you give me Rachel,
ma bEtl, aft sAl degAm baret kAr mEkunom.”

’

I will work for you another seven years.’
1AbAn qabUl kad, O yaqUb dU zan kad--lIlyA
Laban agreed, and Jacob ended up with two
O rAHIl ar dU-esh dukhtar-e I1AbAn bUd.
wives—Leah & Rachel—both Laban's daughters.

bAd az chArda sAl, yaqUb O dU

After fourteen years, Jacob and his
zan-e-khud da HarAn shash sAl dega zendagl

two wives lived another six years in Haran.
kad. yaqUb bare IAbAn kAr mEkad, O 1AbAn

Jacob kept working for Laban, and now Laban
yaqUba mazdUrl mEdAd—yAne gale buz O

was giving Jacob wages—flocks of goats &
gosfand. yaqUb shoaq dAsht O pur kAr bUd,

sheep. Jacob was motivated and a hard
O zUd puldAr shud. eqa puldAr shud ke IAbAn

worker, and quickly became rich. So rich that
sar-esh badgOmAn shud O rashk-esh Amad.

Laban became suspicious & jealous.

yak shao da khao, khudA ba yaqUb
One night in sleep, God said to Jacob
guft ke wakht pura shuda, O Ale yaqUb pEshe
that the time had come, and that he should go
padar-e khud, esAq, pas bura. yaqUb az khao
back to his father, Isaac. Jacob woke from
bldar shud O bare safar tayArl kad. 1Aken
sleep and prepared for the journey. But
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yaqUb tars dAsht ke aga bura, IAbAn qAr
Jacob was afraid that if he went, Laban
mEsha O baz Ura bAzl mEta.
would be angry and trick him again.

sar-e zamIna yaqUb amrAe rAHII O
Sitting on the ground, Jacob talked
IIyA gap zad. “chetOr bare padar-etan khUb
with Rachel and Leah. “How well I have
kAr kadum. 1Aken padaret mesl-e pEsh mara
worked for your father. But your father
dOst nadara. dIshAo da khao dldum ke
does not like me as before. Last night in
khudA mara guft, bAyad pEshe padar-e
in a dream God said I must go back to
khudum bAyad pas burum. Ale blake kenAn
my own father. Now, let’s go to Canaan.”
burEm.” rAHII O lIyA jawab dAdan ke
Rachel & Leah told him to obey God!

khudAra ba amre jAi kO!

yaqUb entezAr kashld tA 1AbAn yag
Jacob waited until Laban one day left
rOz bare greftanl pashmE gosfand raft. da
to shear his sheep. On that day, Jacob and
U rOz, yaqUb O famllesh sAmAn-e khuda
his family took their things and with their
greftan O amrAye rAmE buz O gosfand-e
flocks of goats and sheep started their
khud ba safar shurO kadan. yaqUb Ale
Jjourney. Jacob now had eleven sons.
yAzda bacha dAsht. rAHII khanE safEd
Rachel with good fortune had the smallest



ol L bl Sdgl (3 0ye8 ¢ Pl cdw
. 099 gy

codf g Gl LY camy 5y 4
09> Jaald slad Ciglny 45 spegd S3dy
by ccdy 095 labs g 95 skiusgS
Cuty 59> e shed . ad
oS« il |y gdag 03N L cdy gday
ly ool & S pbY ¢ Do S 5o s
3y 1eaiS Ugdny o LY LSS LS
Slp & 238 e sly b <
"TpsSien plete |yl s plol 4

fy cols 355 & pasy 1euiS Lginy
3o o le &5 suaghne w9t 9. SlS
33 ol o by S 3z b g @3S

» &

M

sl Ko LY 9 igday 3k

116

bakhtesh, khurdtarIn aolAd dAsht. nAmesh
child. His name was Joseph.
yUsuf bUd.

Se rOz bAd, 1AbAn khana pas Amad.
Three days later, Laban came home.
wakhte ke famld ke yaqUb amrAe famlle khud,
When he realized that Jacob with his family,
gosfande khud O sAmAn-e khud raft, besyAr
his sheep and his belongings had gone, he
qAr shud. amrAe khEsh-e khud pusht-e
was angry. With his relatives, he went after
yaqUb raft. bAl Akhera yaqUba yAftan, 1Aken
Jacob. Finally he found Jacob. But in a dream,
khudA da yag khAo ba I1AbAn guft ke yaqUba
God told Laban not to hurt Jacob. Laban said
aogAr nakuna. 1AbAn ba yaqUb guft, “wakhte
to Jacob. “When you left, why didn t you tell
raftld, cherA bare mA naguftEn ke bare
me so I could give you a farewell party?”
bAmAn-e khudAI shumAra mEmAn mEkadum?”

yaqUb guft, “tarsldum ke dukhtarA-eta

Jacob said, “I was afraid that you would
namAnl. O khudet mEfamlI ke mA yag khas az

not let your daughters go. And you understand
tu nagreftEm O ar chlze ke pEshemas muzd-e

that we never took a sliver from you, and all
shastem.

that I have is the wage of my thumb.”

bAz yaqUb O 1AbAn sang andAkhtan
Then Jacob and Laban erected a stone
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O qaol dAdan ke yak degE khuda gharaz
and promised not to touch each other. The

naglran. sabA sOb I1AbAn amrAe dukhtarA-e
next morning Laban said goodbye to his

khud bemAnE khudAl greft, O pas taraf-e
daughters, and then went home. But Jacob

KkhAnE khud raft. 1Aken yaqUb taraf-e kenAn
went on toward Canaan.

pEsh mEraft.
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nAm-e nao bAre yaqUb
Jacob is renamed

Safar-e yaqUb U-ra qadam ba qadam
Jacob's journey brought him step by
ba khAna nezdlk mEshud, O U-ra majbUr
step closer to home, and he had to think
mEsAkht ba IsU, brAdar-e khud, feker kuna.
about his brother, Esau. He sent several
U chand nafar-a pEsha pEsha pEsh-e IsU
men ahead of him to make a peace treaty
rawAn kad ke ba U bugOyan ArAm bAsha
with Esau and tell him to calm down and
O chlze nagOya.
not say anything.

nafarA pas Amada guftan, “IsU katl
The men returned and said, “Esau is

chAr sad mard jangl ba esteqbAl-etan myAya.

coming with 400 fighting men to meet you.
yaqUb besyAr perEshAn shud az khAter-e ke

Jacob was very worried because of the news
khabar dAsht KInE IsU dIrInas, O U Akher

that Esau’s grudge still lasted, and in the
qastl khuda mlglra.

end he would take revenge.

U khAnadAnE khuda du esA kad
He divided his household, so that

ke aga IsU sare yak esA amla kuna bAql
if Esau attacked one part, the rest could
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mAnda farAr kunan.
escape.

da nezdlk-e yak daryA khaimE

He pitched his tent by a river, but
khuda zad 1Aken khud-esh da lab-e dega

he himself was alone on the banks of
daryA tanA bUd, duA mEkad O besyAr

another river, praying and very concerned.
feker bUd. da I wakht yak nafar Amada

At this time someone came and wrestled
amrAesh kushtl gereft.

with him.

yaqUb ar chl kOshesh mEkad U
As hard as he tried, Jacob could not
Adam pusht-esh da zamIn namErasld. Akher
get the man down on the ground. Finally
nezdlk-e sOb yaqUb U Adam guft, “ma bAyad
near dawn, the man said to Jacob, “I have to
burum.” yaqUb ke fAmlIda bUd U yak Adam-e
go.” Jacob who realized this was no ordinary
AdI nEs guft, “tA ma-ra dUa natl as Inja tu-ra
man, said, “Until you bless me, you cannot go.”
namEmAnum ke burQ.”

U Adam, ke az zOr-esh pAyl yaqUb

That man, who with his strength had
barAmada bUd, guft “nAm-e tU az I bAd

dislocated Jacob s hip, said, “From now
esrAll, yAne shAzAda khAt bUd.

on, your name will be Israel, meaning

you will be a prince.”
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yaqUb ke I duA O barakata ba
Jacob who had hard earned this
sAkhtl ba dest Awurda bUd, guft, “bEshak
blessing, said, “Surely I have been face
ma Inja amrAe khudA rU bar rU shudEm
to face with God and yet I am alive.”
0O anOz zendastum.”
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mulAgAt-e IsU O yaqUb
Esau Forgives Jacob

wakht-e ke yaqUb az daryA tEr shud
When Jacob went on from the river,
pA-esh anOz dard mEkad. I dard, yAdgAr-e
his hip still hurt. This pain was a reminder
dIdar-e U amrAe khudA bUd. nafarA-esh
of his encounter with God. He ordered his
amr kad ke chan rame buz or gOsfand taraf-e
servants to take some flocks of goats and
IsU ke myAya rawAn kuna O tOfa beta.
sheep to Esau who was coming and give
them as a gift.

yaqUb anOz chand daqlqa nashIshta
Jacob had not even sat for a few minutes
bUd ke dafatan khAkbAd az dUr mAlIUm shud,
when suddenly a dust storm was visible, and
O IsU amrAe chAr sad nafar-e jangl pEsh-esh
Esau with 400 men of war was coming toward
mEAmad. ba gumAnl ke IsU bare jang Amada,
him. Assuming Esau was coming for war,
yaqUb kArwAna tartlb kad ba sar-e qAfela du_
Jacob rearranged his caravan and put two
kanlzA-e khuda mAnd. pOsht-e sar-eshAn lla
maid servants at the head of the group. Behind
O Akher-e kull-eshAn rAHIl. yaqUb pEsh
them was Leah, and at the very back Rachel.
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rafta tanA pEsh-e brAdar-e khud, IsU, rasld.

Jacob went on alone until he reached his brother Esau.

yaqUb da pAi-IsU aftAd. IsU taraf-e

Jacob bowed before Esau. Esau ran to
yaqUb dawld, da baghalesh gereft O yaqUba

Jacob, embraced and kissed him. Esau
mAch kad. IsA yaqUba bakhshld. pas

embraced Jacob and forgave him. Then
tamAm-e khAnadAn-e yaqUb da pAi-IsU

the whole household of Jacob bowed
aftAdan.

down to Esau.

IsU amrAe yaqUb Ashtl kad O ba
Esau reconciled himself with Jacob

U guft U rama-ra bare chl rawAn kadl. yaqUb
and asked why he had sent those flocks.

guft, '"U yak tOfa_bare tU bUd.” IsU guft,
Jacob answered, “It was a gift for you.”

""ma khudem mAl besyAr dArum. Ajat nEs.
Esau said, “I have plenty of possessions.

pas blgl."
No need for this. Take them back.”

yaqUb guft, " emkAn nadAra.

Jacob said, “It’s not possible.
bAyad blglrL."

You have to take them.”

IsU qabUl kad. yaqUb O IsU pas
Esau agreed. Jacob and Esau then
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jedA shudan O raftan. IsU ba khAnE khud
separated and left. Esau went to his

ba kO-e sair raft. yaqUb tarafe-e esAq,
home at Mount Seir. Jacob went on

padar-e plIr-e khud, raft.
toward Isaac, his old father
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yaqUb pEsh-e esAq pas raft
Jacob Returns To Isaac

yaqUb pEsh raft. 1Aken pEsh az
Jacob continued his journey. But
rasldanl yag jAi ba nAm-e “efrA,” rAHIla,
before they arrived at a place called “Ephrath,
zan-safEd bakht-e yaqUb sar-e welAdat mOrd.
Rachel, his favorite wife, died in childbirth.
U ke besyAr sAl bE aolAd bUd, bel akhera
She who had been without children for years,
khudA ba U yak bacha dAd ke nAm-esh
God finally gave a son named Joseph.
yUsuf bUd.

2

Ale khudA yak bacha dega ba rAHlIla
Now God was giving Rachel another son
mEta ke nAm-esh benyAmIn bUd. 1Aken sar-e
whose name was Benjamin. But on this
I rA da wakht-e paidA shudan-e benyAmlIn,
Jjourney at the time of Benjamin's birth,
rAHII mOrd O rUi bachE khuda nadld. yaqUb
Rachel died and didn t see the face of her son.
besyAr khafa shud, O sar-e rA dafan kad da
Jacob was very sad, and he buried her
“efrA.”
beside the road to “Ephrath.”

yaqUb pEsh raft O ba jAi-e padar-e
Jacob went on and arrived at his
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khud, esAq, rasld, bAd az blst sAl, IsU
father's place. After 20 years, Isaac saw
yakUba bas dId. dIdan-e U O aolAd-esh
Jacob again. He was glad to see Jacob
khush bUd. IsU besyAr ba nawasA-e khud
and his children. Isaac earnestly taught his
dars-e khudA parastl mEdAd. ba Una mEguft
grandchildren the worship of God. He told
ke padar kalAn-eshAn O nEKEA-esh O padar-
them what their grandfather, their great grand-
eshAn az khudA chl shunldan; I ke Una O
father and their father had heard from God;
gaom-e khud-e khudAstan O az rA-e Una O
that their tribe was God fearing, and that from
ba barakat-e Una kull-e dunyA nejAt myAfa.
their way and blessing, all the world would
find salvation.

yaqUb tA wakht-e marg-e padar-e
Jacob stayed with his father until
khud amrAe U bUd, O az U jedA nashud. O
he died and didn t separate himself from
esAq tA zenda bUd agarchl nAbIna shuda
him. And as long as Isaac lived, although
bUd, bAzam bachA O nawasA-e khuda az
he was blind, he recognized the voices of
sadA-eshAn meshnAkht O bar-eshAn az
his children and grandchildren, and spoke
khudA O barakatA-e khudA mEguft.
with them about God and his blessings.
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bacha yUsuf
Joseph, the Boy

bAd az I ke yaqUb ba kenAn rasld,
After Jacob arrived in Canaan, he got
U ba kenAn khAna gereft O zendaglra shurO
a house and started living. Joseph was his
kad. yUsuf bachE nAzdAnE padar bUd az
fathers favorite son because he was
khater-e ke aolAd-e rAHIL bUd O tawalUd
Rachel’s boy and was born in Jacob's old
shud wakhte ke yakUb pIr bUd. yak rOz
age. One day his father gave him a beautiful
padar-esh bare U yak bAIApOsh-e maghbUl
coat. For this reason, Joseph's other
dAd. I kAr sabab shud, brAdarA-e degE
brothers were angry and hated him.
yUsuf qAr shuda klna blglra.

yak shao yUsuf khao dId ke U O
One night Joseph dreamt that he
brAdarA-esh da kOrd az gandum desta_
and his brothers were in a field tying
basta mEkadan. dafatan desta-e U estAda
the wheat into sheaves. Suddenly his sheaf
shud, O destE brAdarA-esh ba desta- U sajda
stood up, and his brothers’ sheaves bowed
kadan. O bAz dega shao khao dId ke aftao,
to his. And in another dream the sun, moon
mAtao O yAzda setAra U-ra sajda kadan.
and eleven stars bowed down to him.
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brAdarA-esh O padar-esh ke I-ra
His brothers and father on hearing
shunldan qAr shudan. padar-esh U-ra menat
this were angry. His father scolded him. But
kad. 1Aken brAdarA-esh guftan, “Ale tU eqa
his brothers said, “Now what have you
shudlI ke kalAn-e mA shawl O ke mA bAyad
become that you will be greater than us and
tu-ra parastesh kunEm?”
we must worship you?”

az U wakht ba bAd fekereshAn I

From that time on they only thought
bUd ke az yUsuf qast blglran.

about getting revenge on Joseph.
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Joseph Sold

yak rOz ke yUsuf da khAna bUd

One day when Joseph was at home,
padar-esh U-ra guft “bachEm zUd pusht-e

his father said to him, “My son, quickly go
brAdarA-et burO, O blbIn chl mEkunan.”

to your brothers and see what they are doing.”
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told Joseph his brothers had gone to Dothan.
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Joseph arrived at Dothan, and when his
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brothers saw him in the distance, they
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planned to kill him. But Reuben said to them,
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“No, this is not good. He is our brother,
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and his blood will be on our necks.” Reuben,
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a dry well and said, “Put him in here.’
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partEn-esh.”

brAdarA-e yUsuf bAIApOsh-e
Joseph's brothers tore his beautiful
maghbUl-e U-ra pAra kad O khud-esha da
coat and threw him in the well. But just
chA andAkhtan. 1Aken da amU wakht yak
then a caravan arrived. The brothers said,
kArwAn Amad. brAdarA guftan “bE fAidas
“It won t benefit us if Joseph dies in this
ke yUsuf da I chA bumura. byAEn, U-ra ba

well. Come, let’s sell him to this caravan.’
I kArwAn bufrOshEm.”

yUsufa az chA kashlda O ba blst sekE
They pulled Joseph out of the well and
nuqra furOkhtan. pas bAIApOsh-e maghbUl-
sold him for 20 shekels of silver. Then they
esha da khUn-e buz mAllda O pEsh-e padar-
dipped his beautiful coat in goat blood and
esh Awurdan. padar-esh ba fekr-e I ke rAstl
brought it to their father. Their father,
pesar-e khud-eshra kudAm aiwAn-e darenda
thinking that surely his son had been eaten
khOrda, besyAr ghusadAr shud, O Ech Aram
by some wild animal, would not be comforted.
namEshud.
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yUsuf ghulAml
Joseph the Slave

yUsuf ba meser rasld O yak nafar,
Joseph arrived in Egypt, and a man
fUtIfAr nAm, ke sAeb mansab-e kalAn O
called Potiphar who was an important
besyAr mQOtabar bUd, U-ra kharld.
officer and very wealthy, bought him.

da khAnE fUtIfAr yUsuf ba rAstl O

In Potiphar's house, Joseph did his work
durustl kAr mEkad, O az khAter-e yUsuf,

truthfully and well, and because of Joseph,
barakatE khudA da khAnE fUtIfAr Amada bUd.

God s blessing came to the house of Potiphar.

fUtIfAr ke rAstl O durustl pur kArl-e

It was clear to Potiphar that Joseph was
yUsuf bar-esh mAIUm bUd. ekhtlAr-e kull-e

truthful and hard working. He gave to him
khAnE khuda ba dest-e U tasllm dAd.

authority over his entire household.

yUsuf ba amAnat pEsh-e pUtIfAr
Joseph was trustworthy in his work for
kAr mEkad, 1Aken yak rOz kAr shud ke
Potiphar. But one day he was to do something
bare yUsuf besyAr sAkht tamAm shud. U
extremely difficult. That job was that one
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kAr bUd ke yak rOz zan-e fUtIfAr pEsh-e

day Potiphars wife came to Joseph and
yUsuf Amad, O az U khAst ke amrAesh

wanted him to go to bed with her. Joseph,

ambestar shAwa. yUsuf ke mard-e khudA

who was a God fearing man, escaped from
tars bUd, az I waswasa gurEKkht. zan-e

this temptation. Potiphar’s wife was angry
fUtIfAr hafa shud O be shawar-e khud dOrug

and lied to her husband. She said Joseph
guft ke yUsuf fekre napAk dAra.

had unclean thoughts.

fUtIfAr qAar shud O bEpursAn
Potiphar was angry and without

yUsuf-e bEchAra da bandlkhAna andAKkht.
a question threw poor Joseph into prison.

ba I qesm pas yak dafa yUsuf-e bEchAra

So thus again, poor Joseph hit rock bottom
tatarIn esE zamIn khurd, 1Aken khudA-e U

(ate the lowest part of the ground). But God
amrAe U bUd.

was with him.

bare ar mard ke da jAi yUsuf mEbUd,

For every man who is in Joseph's position,
guzashtan az utur yak lughmE charb mumken
forsaking a delicious mouthful like that may

namEbUd. yUsuf mEtAnest gap-e zan-e
not be possible. Joseph could have agreed
fUtIfAra qabUl kuna, O takllf nabIna. 1Aken
with Potiphars wife and avoided problems.
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pEsh-e yUsuf amr-e khudA muHemtar bUd.
But for Joseph, God's command was more
U takllfa qabUl kad, 1Aken gunA-ra nE.
important. He accepted trouble, but not sin.

khudA yUsufa tanA namAnd, lIAken U-ra
God did not leave Joseph alone, but made
yak Adama kalAn sAkht. Aga mA am az gunA
him into a great person. If we, too, will keep
dUr bAshEm, khudA amrAe mA am mEbAsha.
far away from sin, God will also be with us.
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yUsuf bandlI as
Joseph the Prisoner

yUsuf-e bEchAra bandl shud. 1Aken
Poor Joseph was in prison. But God was
khudA amrAe U bUd O UrA barakat mEdAd.
with him, and blessed him. Joseph won the
yUsuf etemAd-e rals-e bandl khAna-ra ba dest
trust of the prison warden and was quickly
Awurd. ba zUdI edArE zendAn ba U dAda shud.
given the administration of the whole prison.

chand wakht-e bAd rals-e nAn bAi O
After some time, Pharoah's chief baker

sAql ferawan bandl shudan O yak rOz sAql

and butler were imprisoned. One day the
pesh-e yUsuf Amada. khao dIldane khuda ba

butler came to Joseph. He told him his dream
U guftan, O az U tablr-esha khAstan. yUsuf

and wanted its interpretation. Joseph told
ba Una guft, khudA tablr-e ar khao dldana

him that God knows the interpretation of all
mEfAma.

dreams.

sAql khaw-e khuda etur guft,
The butler told him his dream,
“dIdum ke sE tAk naoda zad. angUr kad,
“I saw three budding grape vines. Grapes
angUr-esha gerefta, sharAb sAkhtum, da
came, [ picked the grapes, made wine,



" |‘°' 5> slisl & g « Pr" S dly pyAla andAkhtum, O ba pAdshA dAdum.”
filled a cup and took it to the ruler.”

ugt,,, 3b 9 39y 4w 31 aa” 4 gy yUsuf guft, “bAd az sE rOz tU bAz sAql
Joseph said, “After three days, you will
}1 (e u‘s YN us':) ¢ Godme (y98yd ferawan mlIshl, 1Aken Ush kunl, ma az
again be Pharaoh's butler, but be careful,
. 999y sl yAd-et narEn.”
don't forget me.
& pogd CJ“" s @'53'3 u“-.ts) rals-e nAnbAi guft, “mA dIldum ke
The chief baker said, “I dreamed there
'.,.“5 b OT 35 390 Cumw dw ppw 33 da sar-em seh sabad bUd. da U ar qesm
were three baskets on my head, and in them
b sadp oS . oes sltal Glp b nAn bare pAdshA bUd. 1Aken parendA
were every kind of bread for the ruler.
el Cing " o |y of ol Amadan U-ra khOrdan.” yUsuf guft
But birds came and ate it.”” Joseph said,
9 cSodaa LAS & gy dw I aw" “bAd az sE rOz tU kushta mIshl, O
“After three days you will be killed, and the
"aygtuee Iy o3 Y lgp b sulp parendA-e awa IAshe-tura mEkhuran.”
birds of the air will eat your corpse.”
s 38y ¢ 3oy dw 3 amy bAd az sE rOz, rOz-e tawalud-e
Three days later was Pharoah's
(XV-L ‘}L» 39 C,T PRy ferawan bUd. da U rOz sAql bakhshlda
birthday. On that day the butler was
cod gyie o9 dibg & g b shud O ba wazIfE khud mugqarar shud,
pardoned and reappointed to his job.
S Sl Lo was olgb oS 1Aken nAnbAi kushta shud. sAql 1Aken
But the baker was killed. The butler,
Dol 31 Chwgy cud ol &5 3y wakht-e ke asad shud, yUsuf az yAd-esh
when he became free, forgot about
caile ook Chwg 9 <y raft, O yUsuf bandl mAnd.

Joseph, so Joseph stayed in prison.
134
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az bandl khAna ta qasar
From Prison to Palace

du sAl bAd az U ke sAql muqarar
Two years after the butler was

shud, pAdshA khao dIdane besyAr pereshAn

reinstated, the ruler had a very worrying
dId. kull-e mOnAjemA, yanl setAr shenAs,

dream. None of the astrologers were able
tAblr-esha gufta natAnesta.

to give the interpretation.

sAql ba pAdshA guft, “gunA-e
The butler said to the ruler, “Now
ke du sAl pEsh kadEm, Ale yAdem Amad.
1 remember my sin of two years ago.
wakht-e ke shumA sare mA qAr shuda
When you were angry with me, in prison
bUdEn, da bandl khAna ma O rals-e nAn
I and the head baker had dreams. My
bAi yak khao dIdEm. khao-e khudam ba
dream was interpreted by a prisoner
yak yUsuf nAm ke bandl bUd guftum. U
named Joseph. He interpreted my
khawe ma-ra durust tabIr kad.”
dream correctly.”

pAdshA az bandl khAna yUsuf
The ruler wanted Joseph brought.

khAst. khao dldane khuda ba U etur guft.
This is how he told his dream.
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“dIdum ke aft gao qawl da lab-e daryA
“I saw seven strong cows grazing on
mEcharld. aft gawe lIAghar O zalf az daryA
the river bank. Seven thin and weak cows
am barAmadan O U aft gawe chAgha qurt
also came up from the river and swallowed
kadan. 1Aken anOz IAghar bUdan.
the seven fat cows. Yet they stayed thin.

“bAz dldum ke da yak sAqe gandOm
“Again I dreamt that on one stock of
aft Khusha rUId ke pur bUd. 1Aken aft
wheat, there were seven green heads of grain.
khushE puch da sAqa bar Amada, khushA-ra
But seven stunted heads came out of the
pura, qurt kad.”
stock and swallowed the healthy heads.”

yUsuf guft, “khudA tablr-e khawe
Joseph said, “God understands
shumA-ra mEfAma. O ba mA U-ra
the interpretation of your dream.
neshAn mEta. khudA khAsta az kar-e ke
And he will show it to me. God wants
da I mantaqa shudanls ba shumA khabar
to show you what will happen in this
beta. ke aft sAl-e ferEmAnI da pEsh as,
region. Seven years of plenty first,
O bAd az U aft sAl-e qAtl myAya, ke sar-e
and afterwards, seven years of famine are
mardum besyAr sakhtl myAya. bAyad
coming, bringing great hardship to the
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pAdsha kase-ra entekhAb kuna ke az kull-
people. You must choose someone as

e mamlakat ghala jam kuna, ke da wakht-
ruler who can gather grain, so in the time

e qAtl mamlakat taklIf nabIna.”
of famine the country won 't see trouble.

pAdshA besyAr khush shud O guft
The ruler was very glad and said
az yUsuf kada bare I kAr kase bEtar nEs.
there was no one better for the job than
ba U mOr-e khud dAd, O guft “ghair az
Joseph. He gave Joseph his seal and
ma balA dest-e tU kase dega nEs. O
said, “Except for me, there is no one
tamAm-e qudrat da I mamlakat ba tU
higher than you, and all power in this
dAda shuda.” yUsuf ba I tartlb sadr-e
country is given to you.” In this way,
azam shud O natljE zAmatA-ra ke kashlI-
Joseph became Prime Minister, and
ra bUd dId.
saw the end result of all his troubles.
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yUsuf O qAtl
Joseph and the Famine

bAd az plyAne aft sAl, qAtl shurO

After the end of seven years, the famine
shud, O tanA da meser ghala bUd. yaqUb

started, and only in Egypt was there grain.
da bachE khuda ba meser rawAn kad. UnA

Jacob sent 10 of his sons to Egypt. They
pEsh-e pAi yUsuf, sadr-e azam-e meser

bowed before Joseph, the Prime Minister
aftAdan, IAken brAdar-e khuda nashnAkhtan.

of Egypt, but they did not recognize their
yUsuf UnA-ra ba bAnE jAsUsI bandI kad.

brother. Joseph imprisoned them with

the accusation of being spies.

bAd az sE rOz ba Una guft aga
After three days he said that if they
rAst mEgan, O jAsUs nEstan, bAyad
had told the truth and were not spies,
brAdar-e khurd-eshAn am byAya ke gap
they should also bring their youngest
mAIUm shAwa.
brother to prove it.

rUbln ba brAdarA-e khud ba
Rueben said in Hebrew to his

ebrAnl guft, “gunA-e shumAs. sad dafa
brothers, “This is your sin. I told you
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guftum yUsufa nakushEn O amrAesh badl
a hundred times not to kill Joseph, and
nakunEn. 1Aken shumA badl kadEn O AIE
not to harm him. But you did and now
natljE esha mIbInEn.”
look at the result.”

UnA feker nakadan ke yUsuf

They didn t think Joseph under-
ebrAnl bufAma. yUsuf shamUna bandI

stood Hebrew. Joseph put Simeon in
kad, 1Aken degE eshAna elA kad. ghala

prison, but let the others go. He gave
bar-eshAn dAd O paisEshAna pas da

them grain and put their money back
ghalEshAn mAnd.

in the grain.

da rA UnA paisAra yAftan O
On the way they found their
zyAtar tarsldan O guftan, “cherA khudA
money and were very afraid, saying,
ma-ra etur da muslbat mendAza?”
“Why is God troubling us?”

brAdarA-e yUsuf ba gunA-e khud
Joseph's brothers understood their
fAmlIdan O besyAr pEshEmAn bUdan. 1Aken
own sin and were very worried. But it didn't
fAida nadAsht. Ale fAmIdan ke bAyad ba ar
do any good. They now understood that
kAr-e ke mEkunan az awal feker kunan.
before every act, they should think first.
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emteAn-e brAdar-e yUsuf
Testing Joseph's Brothers

wakht-e ke brAdarA ba kenAn
When the brothers arrived back in
pas Amadan, qessE khuda ba yaqUb guftan
Canaan, they told their story to Jacob, from
az paidA shudan-e paisa tA bandl shudanl
finding their money to the imprisonment of
shamUn O raftan-e benyAmlIn.
of Simeon, and the going of Benjamin.

yaqUb guft, “sar-e ma chl rOz
Jacob said, “What a day for me--
as--yUsuf gum shud, shamUn bandlI shud,
Joseph is gone, Simeon in prison
O benyAmIn mEra. ma Ech qabul
and Benjamin leaving. I do not agree.
namEkunum. benyAmlIn bAyad Inja bAsha.”

’

Benjamin must stay here.’

IAken wakht-e ghala khalAs shud

But when the grain was finished,
yaqUb guft “burEn, ghala byArEn.”

Jacob said, “Go, bring grain.”
yahUdA guft “bE benyAmlIn

Judah said, “Without Benjamin
namEsha.” yaqUb majbUr shud

it’s not possible.” Jacob had to send
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benyAmIna rawAn kad O paisE paidA
Benjamin, and the returned money,
shuda-ra amrAe paisE dega bare
with more money for buying grain as
kharIdanl ghala O tOfAE _besyAr bare
well as lots of presents for the Prime
sadr-e azam-e meser rawAn kad.
Minister of Egypt.
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az kenAn tA meser
From Canaan to Egypt

brAdarA ba meser rasldan O pEsh-e
The brothers arrived in Egypt and went

sadr-e azam raftan. sadr-e azam UnA-ra mEmAn
to the Prime Minister. The Prime Minister

kad. da mEmAnI aq-e benyAmlIn zyAtar bUd.
hosted a banquet for them. At the banquet,
Benjamin got the biggest share.

sOb-e U rOz UnA ghala gereftan O raftan.
The next morning, they got their grain and
lIAken ba amr-e sadr-e azam pyAlE nOqra-esh
left. But by order of the Prime Minister, his
am da bAr-e benyAmIn mAnda shud.
silver cup was also put in Benjamin's grain sack.

nazdlk-e darwAzE shAr nOkar-e sadr-e
Near the gate of the city, the Prime
azam UnAra estAd kadan. ba UnA-ra guft, “I
Minister s servant stopped them. He said to
khUb nEs ke Adam am nAn bukhura O am
them, “This is not good, for a man to eat food
namakdAna beshkenAna. cherA duzdl kadEn?”
and also break the salt shaker. Why did you steal?”

UnA guftan, “mA duzd nEstEm.” nOkar
They replied, “We are not thieves.” The

guft, “saber kunEn. Ale destl mAlUm mEsha.”
servant said, “Hang on. I’ll catch you red handed.”
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pAlldan shurO shud, O pyAla az bAr-e

The search began, and the cup was found
benyAmlIn paidA shud, O am I ke paisEshAn

in Benjamin's load, as well as the money again
bas da bar-eshAn bUd. UnA pas ba shar raftan,

in their sacks. They returned to the city, where
da unja sadr-e azam ba UnA guft, “kull-etAn

the Prime Minister said to them, “All of you
burEn, I1Aken benyAmIn bandl mEsha.”

go, but Benjamin will go to prison.”

UnA guftan, “mA bandl shawEm,
They said, “We will be prisoners,
lIAken U bura, az khAter-e ke aga U nara,
but he goes, because if he does not go,
padar-e mA mEmura.”
our father will die.”

sadr-e azam bAd az I ke mesrIA-ra
The Prime Minister, after he told all
rukhsAt kad, khuda ba UnA shenAsAnd.
the Egyptians to leave, made himself known
brAdarA besyAr tawajOb kadan ke sadr-e
to them. The brothers were very surprised
azam-e mesr yUsuf bUd, yAne brAdar-e
that the Prime Minister was Joseph, their own
khud-eshAn. AmU brAdar ke chand sAl pEsh
brother. The brother they had sold some
Ura furOkhtan, O AmU brAdar ke padar-
vears ago, and the brother their father
eshAn fekre mEkad ke kOshta shud. 1Aken
thought was dead. But Joseph was so happy
yUsuf eqadar khush bUd ke yakl dega-ra
that they cried on each others necks.
garden-eshAn gerefta O glrlAn mEkadan.
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ba amr-e yUsuf, yane sadr-e azam, yak
By order of Joseph, the Prime Minister,
jAi da meser bare yaqUb O khAnadAn-esh dAda
a place in Egypt was given to Jacob and all his
shud. pas yaqUb az kenAn Amada da meser
family. So Jacob came from Canaan and lived
zendagl kad nazde yUsuf bachE nAzdAnesh.
in Egypt near Joseph, his favorite son.

yUsuf ba brAdarA-e khud mEguft,
Joseph told his brothers, “God changed
“khudA badl shumA-ra ba khUbI tabdll kad.
your evil into good. God brought me to Egypt
khudA mara ba meser bOrd ke Ale da qAtI bare
so that now in the famine, I can give you and
shumA O khAnedAn-etAn ghala dAda mEtanum.
your families grain.

yUsuf, yaqUb O aolAdA-eshAn tA

Joseph, Jacob and their children stayed
Akher-e zendagl khud da meser mAndan. O

in Egypt to the end of their lives. And their
aolAdA-eshAn tA chAr sad sAl da unja bUdan.

descendants were there 400 years, until by the
tA ke ba dest-e mUsA az meser bIrUn bOrda

hand of Moses, they were taken out of Egypt.
shudan.

ba I tartlb yUsuf az chOpAnl ba

In this way, Joseph went from shepherd
ghulAml, az ghulAml ba zendAn, az zendAn

to slave, from slave to prisoner, from prisoner
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ba sedArat rasld O I kullesh az ImAn ba khudA
to palace and all because of his faith in God.
bUd. shumAm az I yAd bIglrEn O bufAmEn
You also learn from this and understand that
ke ImAn bEtarIn takla bare ar kas as.
faith is the best support for everyone.
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bacha da daryA
The Baby in the River

bAd az marg-e yUsuf, aolAdA O
After Joseph's death, the children,
nawasE O kAwasE yAqUb, da meser mAnd
grandchildren and great grandchildren of
O rafta rafta zyAd shuda raft. nAm-eshAn
Jacob slowly, slowly increased. Their name
esrAll shud. I nafarA-e esrAll besyAr zyAd shud
became Israel. These people of Israel became
ke rAmses, ferawan-e nao-e meser ke yUsufa
so numerous that Ramses, a new Pharoah of
Ech wakht nadld, ba tashwlsh aftAd, O guft,
Egypt who had never seen Joseph, became
“qawl shudanl-qaom, ba barbAdI ma as.
worried and said, “They have become a
bEtar as UnA-ra ghulam besAzEm tA
powerful people. They will be our
bare mA kAr kunan.”
destruction. It will be better to make
them slaves so they can work for us.”

ba amr-e ferawan bain-e esrAll bain-e
By Pharoah's order, the Israelites were
mesrIA bare ghulAmlI taksIm shud, O ba kArA-e
separated from the Egyptians to be made into
shAqa andAkhta shud. zendaglshAn besyAr
slaves and put under hard labor. Their life
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sakht shud 1Aken baraks zyAdtar shuda raftan.

became very difficult, but yet, they kept increasing.

ferawan amr kad ke az I bAd amrAe

Pharoah ordered that from now on, the
esrAll ba I gesm pEsh Amad shawa.

Israelites should be dwelt with in this way:

yak: KkAr-eshAn sakhtar shawa.
One: Their work would become harder.

du: Kkull-e bachA-eshAn ke nao shawan
Two:  All new-born baby boys should be
da daryA andAKkhta shawan.
thrown into the river.

se: kull-e dukhtarA-eshAn zenda bAnan,
Three:  All girls should live, and
O mesrIA ba qesm kanlz az UnA kAr
in this way Egypt would get girl slaves.
bIglran.

da aml wakht mUsA tawalud shud.
At this time, Moses was born. For
U tA sE mA da khAna put bUd. bAd az U
three months he was hidden at home. After
mAdar-esh az tars-e amsAyA, mUsA-ra da
that his mother, for fear of the neighbors,
tukrl lukhl andOkhta ba dArya EIA kad.
put Moses in a reed basket and let it go in
tukrl lukhl sare ao mEraft O maryam khwAr-e
the river. The reed basket floated on the
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mUsA az dUr sail mEkad ke kI U-ra mlglra.
water, and Mariam, Moses sister, watched
from a distance to see who would get him.

da aml wakht dukhtar-e ferawan
At that same time, Pharoah's daughter
bare ao bAzI ba daryA Amad. tukrl-ra
came to swim in the river. She took the
gereft O mAbain-esha dId. U mUsA-ra da
basket and looked into it. She saw Moses in
mAbain-esha dId. U Ech aolAd nadAsht, O
it. She did not have any children, and with
ba khushl mUsA-ra bacha khAnd.
joy, she adopted Moses.
maryam pEsh Amad guft, “bare I
Mariam came forward and said, “Are
tefel dAya namIgIrEn?”
you not getting a wet nurse for this baby?”

dukhtar-e ferawan guft, “cherA nE,

Pharoah’s daughter said, “Why
miglrEm.”

not. I'll get one.”

maryam guft, “ma yak zana

Mariam said, “I know a woman who,
meshnAsum ke aga EjAza betEn, U-ra Inja

if you give permission, I'll bring here.”
myArum.”

maryam ba khanE khud raft, O kull-e
Mariam came, told everything to her
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chlza ba mAdar-e khud guft, O U-ra pEsh-e
mother, and brought her to Pharoah's
dukhtar-e ferawan Awurd. dukhtar-e ferawan
daughter. Pharoah's daughter said to her,
ba U guft: “I bacha-ra negA kO, O ma bar-et
“Take care of this boy, and I'll give you a
mAsh-e khUb mEtum.”
good salary.”

mAdar-e mUsA mUsA-ra gereft

Moses’ mother took Moses and brought
O ba khAna bOrd. ba I qesm khud-esh

him home. In this way, she became her
dAyE bachE khud shud.

own boy's wet nurse.

mUsA kalAn shuda raft O ba darbAr-e

Moses grew up and was educated in
ferawan parwaresh yAft.

Pharoah's palace.
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farAr ba medyAn
Flight to Midian

mUsA ke kalAn shud, yak rOz

When Moses grew up, he went walking
mEgasht da jAi ke nafar-e esrAll sare kar

in the area where Israeli men were working.
mEbUd. da unja dId ke yak mesrI sare yak

There he saw an Egyptian treat an Israeli
esrAlll besyAr zulm mEkad. mUsA qAr shud.

very cruelly. Moses was angry. He killed
mesrl-ra kusht O zEr-e rEg dafan kad.

the Egyptian and buried him in the sand.

rOze degAm mUsA bAz Amad O dId
Another day, Moses again came and
du esrAlll jang mEkadan. mUsA UnA-ra
saw two Israelis fighting. Moses
malAmat kad. UnA guftan “burO. del-et as
rebuked them. They said, “Go. Do you
ma-ram mesl-e U mesrl bukushlI?”
want to kill me as you did the Egyptian?”

mUsA fAmId ke mardum az kAr-esh

Moses realized that what he had done was
khabar shudan. du pAi dAsht O du pAi dega

now known. He had two feet and he borrowed
garz kad O ba medyAn gurEkht.

two more feet and escaped to Midian.
da medyAn U sare yak chA rasld O az

In Midian he reached a well and asked
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mAndagl khAst chand daqlqa unja esterAat
those near by if he could rest there a few
kuna. dafatan sadA-e ghAlmaghAl beland
minutes. Suddenly, there was a loud
shud. mUsA cheshm-e khuda wAz kad O dId
commotion. Moses opened his eyes and saw
ke aft dukhtar-e parl paikar sar-e chA estAd
seven fairy-like girls standing at the well.
astan. chand nafar chOpAn-e bE aiyA
Some male shepherds without any shame were
mEkhAyan UnA-ra AzAr betan. mUsA
bothering them. Moses politely rebuked the
chOpAnA-ra adab dAd. chOpAnA raftan.
shepherds and they left. The girls said to
dukhtarA ba mUsA guftan, “kIstl O az kujA

Moses, “Who are you, and where are you from?”

AmadI?”

mUsA guft, “esrAlll astum O az meser
Moses said, “I'm an Israeli, and I came
AmadEm.

from Egypt.”

dukhtarA ke fekrekhuda mUsA as dest

The girls lost their heads over Moses
dAd O mardAnagl U da del-eshAn-ra paidA

and his manliness found its way into their
kada bUd. pEsh-e padar-e khud raftan, O

hearts. They went to their father, and all
chlzera ke shuda bUd az sIr tA pyAz ba

that had happened, from garlic to onions,
padar-e khud guftan.

they told him in detail.



Cuslgts G095 ¢ Camad ¢ old
ol ety g wS Sl 0 (il

oy 29 &l & &3S )y of 9 55 g

@ g Sl cuad GB 4o gwge
3 obse paye LS cwns s
990 9 ¢ N00g (oot sl guga U,
c3g) 4B gl phas psye s s
& cadls 3] T 3f alos a

cogd old slels wge

phiil « S5 5Ly soley 30 g
Iy 5o o Jo &5 cdls Ol g dloye
S s g 38 8 ol Ll 4o
Gy byt e Sy (lose
R

Sl R gwes 5 55 slgrdy Gl

152

padar-eshAn, shQaib, khud-esh mEkhAst
Their father, Jethro, wanted to meet this
ke I mard mulAqAt kuna O pUsht-e U
man himself, and he sent after him and brought
rAwan kad O U-ra gerefta ba khanE khud bOrd.
him to his house.

mUsA da khAnE shOaib mAnd O ba
Moses stayed in Jethro's house and
sadAqat khedmat kad. mardum-e medyAn az
with honesty served him. The people of
raftAr-e mUsA besyAr khush bUdan, O mUsA
Midian liked Moses’ behavior very much,
da del-e mardum-e medyAn jAi gerefta bUd.
and Moses found place in their hearts.
ar kudAm az Una ArzU dAshtan ke
Each of them wished that Moses would
mUsA dAmAt-eshAn shawa.
become their son-in-law,

mUsA da pAlUe raftAr-e nek, andAm-e
Moses had such a good behavior,
mardAna O jazAb dAsht ke del-e ar dukhtarA
masculine body and charisma that the heart
da nazar-e awal shekAr mEkad. O dukhtarA-e
of each girl was smitten at her first sight of him.
medyAn sar-e gereftan-e mUsA shart basta
The girls of Midian made bets on getting him.
mEkadan.

shOaib pEshneAd kad ke mUsA yakl az
Jethro proposed that Moses take one of
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dukhtarA-e U-ra blglra. mUsA qabul kad O
his daughters. Moses agreed and from his

az aft dukhtar-e U kalantarIn-esh entekhab
seven daughters, he chose the eldest--the

kad--yaklI-ra ke maghbUl O khush gawAra O
beautiful one with a good figure and

l1Aeq bUd gereft. O khush zendagl mEkadan.
intelligence. And they lived a happy life.
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The Call of Moses
Gbse 3 wes S Jlo e chel sAl-e kAmel mUsA da medyAn
Moses stayed 40 full years in Midian
o8 33 3 2. 385 Jler 9 wibe mAnd O chOpAnl kad. yak rOz da kO-e
as a shepherd. One day at Mt. Horeb
g 4 AR Ko 45 o Wl ol " D) HurEb, mUsA dId ke yak buta mEsOkht,
Moses saw that a bush was burning,
lao Tads . ab o Sl S 1Aken khAkestar namEshud. dafatan sadA-e
but it did not turn to ashes. Suddenly
o ‘53 o 9 Cuad OT & b 4 QT 3 az U buta shunld ke unA shast shash ragesh
he heard a voice from the bush that
Caye oSS takAn khOrd.
made his 66 veins quiver.
" owge " S ol @ Lo sadA ba U guft, “ai mUsA,”
The voice said, “Oh Moses.”
"S S i wge mUsA guft “labaik?”
Moses said, “What?”
sl " e ol & fao sadA ba U guft “ma khudA-e
The voice said to him, “I am the God
sluuyl s}" g & C’é‘ 0805 - b Oy padarA-et astum. zamIn I ke sar-esh estAd
of your fathers. The ground you are
- cala gy 995 . | ‘SL.’ O g astl zamlIn-e pAk as. zUd but-eta bekash.
standing on is holy ground. Quickly take
51 1) s ”5 d,)lg @ ; " ma gerlan-e ghulAm-e qaom-e khuda az

off your sandals. I have heard the cries of
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dest-e zOlm shunldum. Ale tu-ra rawAn
your people in cruel slavery. Now I am

mEkunum ke UnA-ra az meser bekashl.”
sending you to bring them out of Egypt.”

mUSsA guft, “ ma-ra az I khedmat

Moses said, “Excuse me from this
mAf kunEn. ma-ra mAnda O I gesm kArA-e

service. Leave me out. This is a great work,
kalAn ba gap-ema kase pyAzam pOst

but no one would even peel an onion if |
namEkuna.”

asked them to.”

khudA ba mUsA guft, “qudrat dest-e
God said to Moses, “The power is in my
mas. ma ba tU qudrat mEtum O mardum
hand. Iwill give you power and the
ba gap-e tU bAwar khat kadan. HarUn
people will believe you. Aaron your
brAdar-et kOmak kunenda_ khAt bUd.”
brother will be your assistant.”

mUsA guft, “ma chl bugOyum?”
Moses said, “What should I say?”

khudA guft, “pEsh-e ferawan burO
God said, “Go before Pharoah and
O bugO. ‘khudA-e IsrAll mEga ke qaom-e
say, ‘The God of Israel says to let my
ma-ra bare sE rOz rukhsat bete ke bare
people go for three days so they can
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ebAdat ba dasht byAya.’”
worship in the desert.””

mUsA qAnE namEshud. khudA dest
Moses was not convinced. So on the spot
ba dest mOjezA ba U neshAn dAd. ba musA
God showed him a miracle. God said to Moses,
guft, “asA-eta da zamlIn partQ.”
“Throw your walking rod to the ground.”

mUSsA ba guft-esh kad. asA dafatan
Moses did what he was told. The rod
mAr shud ke mUsA az dIdan-esh tarsld.
suddenly became a snake, and the sight of it
khudA ba mUsA guft, “az dum-esh bIgl.”
frightened Moses. God said, “Grab its tail.”

mUSA gereft, O mAr dafatan pas ba

Moses grabbed it, and the snake suddenly
asA tabdll shud. khudA pas ba mUsA guft,

became a rod again. Again God said, “Put
“dest-eta da zer-e chapAn-et bubar.”

your hand in your robe.”

mUsA bOrd. wakht-e dest-e khuda
Moses did. When he took his hand

bIrUn Awurd, dId ke dest-esh mesl-e barf
out again, he saw that his hand was

safEd shuda bUd O juzAm gerefta bUd.
white as snow and leprous. (A disease

(juzAm yak maraz-e besyAr khaternAk as.)
that is very dangerous.) Moses was shocked.
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mUsA wArkhatA shud. khudA ba U guft.
God said to him, “Now put it back.”
“pas dest-eta bubar.”

mUSA bOrd. khudA U-ra shafa dAd

Moses put it back. God healed it, and
O dest-esh pas jOr shud.

his hand was well again.

khudA ba mUsA guft. “Ale burO O

God said to Moses, “Now go and
wazIfE khuda ejrA kO.”

start your work.”

mUsA raft O HarUn brAdar-esh ba

Moses went, and his brother, Aaron,
amr-e khudA bIrUn-e meser ba esteqbAl-e

by God's command, came out of Egypt to
U Amad.

meet him.
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mUSsA da meser
Moses in Egypt

wakht-e ke mUsA ba meser rasld,
When Moses came to Egypt, he
kalAnA-e esrAll jam kad O HArUn, brAdar-e
gathered the Israeli elders and Aaron, Moses’
mUsA, ama chlzA ba UnA guft. mUsA ba UnA
brother, told them all about Moses hearing
az shunldan-e khudA O mOjezE U khabar dAd.
God and his miracles.

kalanA-e qaom ba khushI az
The elders with joy welcomed his
paighAm-e U esteqbAl kadan. O khudA-ra
message and praised God.
shukur guftan.

bAd az U mUsA ba khedmat-e

After that Moses went to meet
ferawan rafta O az U khAst bare qaom-e

Pharoah to ask if his people could leave.
esrAll EjAZE raftan beta, O du mOjeza ba

He showed him the two miracles; one the
ferawan neshAn dAd; yakl az chop-e

rod becoming a snake, and the other
destesh mAr shud O dega dest-e khud-esh

where his hand becoming white and leprous
safEd shud O pas khUb shud.

and then whole again.
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ferawan guft “qaom-e tU kam kAr
Pharoah said, “Don 't your people
dAran ke dega kAr bareshAn dAda shawa
have enough work that they want to go and
ke buran O khudA-e tu-ra ebAbat kunan?
worship your God? Fine. It doesn't matter.
khair as. parwA nadAra. ma ale eqadar
I’ll now give them so much work it will
kAr bar-eshAn betum ke ba du bInl berasan.”
come out of their nostrils.

ferawan amer kad ke qaom-e esrAll
Pharoah ordered that the Israelites
Ale bare sAkhtan-e khesht bAyad khud-eshAn
now had to find their own straw to make
kA byAran, O sar as U am mesl-e pEshtar
bricks and in spite of this, their quota
andAzE sAkhtan-e khesht pAyAn nayA.
of bricks could not decrease.

zendagl esrAll sakhtar shud O

Life became harder for the Israelites
UnA sar-e mUsA gAr shudan.

and they became angry with Moses.

mUsA bAz pEsh-e ferawan raft,
Moses again went before Pharoah,
O bAz as U khAst bare qgaom-e esrAll
and again asked him to let the Israelies
EjAzE raftan beta. pas ba amr-e khudA,
go. Then by God's command, Aaron
HArUn asA-e khuda da maidAn andAkht.
threw his rod to the ground. The rod
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asA dafatan mAr shud.
immediately turned into a snake.

ferawan guft, “kull-e jAdUgarA-e
Pharoah said, “Gather all the
meser bare musAbeqa amrAe mUSA jam
magicians of Egypt for a contest with
shawan.” jAdUgarA-e meser Amadan O
Moses. The Egyptian magicians came
ba uzUr-e ferawan asA-e khudesh ba zamIn
and in the presence of Pharoah threw
andAkhtan, Unam mAr shudan, IAken mAr-e
their rods down. They also became snakes,
HArUn mArA-e jAdUgara qurt kad.
but Aaron's snake swallowed them.

pas ba amr-e khudA HArUn

Then God ordered Aaron to
asA-e khuda da ao-e rOd-e nil ghuta kad.

dip his rod into the Nile River. The
ao-e daryA ba khUn tabdll kad, O mAyA

water turned to blood and the fish
mOrdan. Ao-e daryA bad bUi shud, O

died. The river water stank, and there
ao bare khOrdan nabUd. jAdUgarA-e

was no water for drinking. The Egyptian
meser am Awa ba khUn tabdll kadan.

magicians also turned water into blood.
ferawan airAn shud, 1Aken ba qaom-e

Pharoah was surprised, but he did not
mUsA EjAzE raftan nadAd.

let Moses’ people go.
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mUsA guft, “tA kai mEkhAyl

Moses said, “How long will you
khudA-ra emtehan kunl?” bAd az U

test God?” After that, plagues came
balA sar-e meser Amad.

to Egypt.

awal baqa da meser paidA shud da
First frogs appeared in the houses,
khAna, da kArkhAna, da aoll, da ar jAi ke
work places, gardens and wherever
Adam mEraft baqa bUd. ain da degE sar
there were people. Even in the covered
put baqa paidA mEshud. mardum az
cooking pots. People were fleeing their
dest-e baga khAnA-e khud EIA mEdAdan,
homes because of the frogs. But even in
lIAken da serak am baqa bUd.
the streets there were frogs.

ferawan ba mUsA guft, “aga I balA
Pharoah said to Moses, “If this

gum shawa, shumA mEtAnEn burEn.”
plague disappears, you may all leave.’

’

mUsA guft, “besyAr khUb.” khudA
Moses said, “Very good.” God removed
baqa-ra gum kad, I1Aken ferawan pas
the frogs, but then Pharoah did not agree.
tasllm nashud.

ba amr-e khudA kull-e jAi eshpesh
By God's command, gnats and lice
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gereft, az dar O darwAza eshpesh
came everywhere. From windows and
mEbarld. jAi khAll namAnda bUd.
doors gnats poured in. No place was
ferawan bAz warkhatA shud O ba mUsA
free of them. Pharoah again got worried
awAl dAd ke “aga I balA gum shawa,
and sent the message, “If this plague
shumA burEn.”
leaves, you can go.”

mUsA gabUl kad. ba amr-e khudA

Moses agreed. By God's command
eshpesh gum shud. 1Aken ferawan bAz

the gnats left. Again Pharoah changed
peshEmAn shud.

his mind.

dafE dega magas Amad, O dunyA-
Another time flies came and were
ra gereft. Ech jAi nabUd ke az magas
everywhere. There was no place not
jOsh nazana. ferawan az mUsA khAst ke
buzzing with flies. Pharoah wanted Moses
magasA gum shawa O bAz UnA buran.
to get rid of the flies and then go. Moses
mUsA gabUl kad, IAken magas ke gum
agreed, but as soon as the flies were
shud ferawan bAz peshEmAn shud.
gone, Pharoah again changed his mind.

mUsA ba ferawan guft. “sabA aga
Moses said to Pharoah, “Tomorrow
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EjAzE ke burEm natEn, khudA yak marlzl
if you don 't give us permission to leave,

sar-e aiwAnat-e meser rawAn mEkuna.”
God will send a disease on your livestock.”

farda Amad, 1Aken Ech EjAza.
Tomorrow came, but no permission.
marlzl am Amad O ar asp, ar khar, shOtOr,
The disease also came and all the horses,
gau, gosfand O bOz—kuleshAn mOrd.
donkeys, camels, cows, sheep and goats--
ferawan jAsUsAn ba jAi nafar-e esrAll
all of them died. Pharoah sent spies to
rawAn kad O famld ke Ech aiwan-eshAn
the Israeli area and discovered that
faot namEshud.
none of their animals had died.

dafE dega kull-e mesrl-ra dumbAl
Another time all the Egyptians had
kashldan, ba qesm-e ke kull-e jAn-eshAn
boils, to the extent that their whole bodies
az dumbAl pur shud, O gesm-e shud ke
were covered with boils and they couldn t
namEtAnestan khao kunan, am
sleep, nor could they sit or stand.
namEtAnestan blshInan, namEtAnestan
Pharoah again begged Moses saying,
estAda shawan. ferawan bAz pEsh-e mUsA
“This time I'll give permission.” Moses
zArl kad O guft, “emdafa atman EjAza
again agreed, Egyptians were healed,



29 b span oF Jod 5 use " pause
cad oleaty 3k 0eed S b

Gy 9 U olewl 51 o 5 am
Sligu Jy atep JS . el oo
M ol SIS peep .95 Ol o
o5 oo b &5 anlasun cab oS
Osesd oS ab (M Ay "L el
o pleady b

1S (4969 4 wge b
pP JS & Cuslgdus b slas"
oS @sls gl & way cadis s o0
S a8 ol by b e ¢ p olal S

"ogh e eey JS
Condd o395 pad 33 Ggesh

9 cad wge S .:‘A.‘H,:IR@A,
olewl Gl oy 31 &5 ol e ail

164

mEtum.” mUsA bAz qabUl kad, mesrIA jOr
but again Pharoah changed his mind.
shudan, 1Aken ferawan bAz pEshEmAn shud.

bAd az U az AsmAn jAla O baraq
After that the worst ever hail and
badtarin Amad. kull-e khermanA sOkhtand
lightening came. All the crops burned and
O kharAb kad. ferawan guft, “aga I balA
were ruined. Pharoah said, “If this plague
gum shawa, mEkhAyum ke shumAm gum

goes, I want you to get lost!” The hail stopped,

shawEn.” jAla khalAs shud 1Aken ferawan
but again Pharoah changed his mind.
bAz peshEmAn shud.

bAz mUsA ba ferawan guft,
Again Moses said to Pharoah,
“khudA-e mA mEkAst ke kul-e gaom-e
“My God wants my people to go to
ma da dasht burEm ke Ura ebAdat kunEm.
the desert to worship him. If you do not
aga EjAzE natl, malakhA-a rawan kuna ke
give permission, he will send locusts that
kull-e zamIn pOsh shawa.”
will cover the ground.”

ferawan da qaser-e khudesh shesht
Pharoah sat in his own palace and did
O Ech jawAb nadAd. gap-e mUsA shud, O
not answer. Moses words came about, and
eqa malakh Amadan ke as parldanesh AsmAn
so many locusts flew in that the sky was dark
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tArlk shud O aftao dlda nEmIsha. malakhA
and the sun not visible. The locusts were every-

ar jAi bUd ke pAi ensAn jAi paida nakad.
where so people could not find place to put

Ar chlze subz ke jJAIE O Atesh-e baraq kharAb
their feet. Everything green that the hail and

nakad, malakhA khOrd. bAz ferawan EjAza
fire hadn't finished off, the locusts ate. Again

dAd, IAken wakht-e ke malakhA raft, EjAzE-
Pharoah gave permission, but when the

esh am raft.
locusts left, so did the permission.

dafE dIga tArlkl da meser Amad.
Another time darkness covered
bare sE rOz aftao gerefta shud. da kull-e
Egypt. For three days there was no sun.
meser az tArlkl zyAd chesm chesma namldId.
All over Egypt no eye could see another eye.
ferawan bAz ba mUsA guft, “emsafarAm
Again Pharoah said, “This journey, all right.
khair as. Aga I balA gum shawa faorwan
If this plague gets over, go at once!” But
burEn!” 1Aken ke rOshanl shud, ferawan
when light returned, Pharoah again
bAz peshEmAn shud.
changed his mind.

khudA kull-e I balA sar-e meser
God sent all these plagues on Egypt.
rawAn kad. Ar balA ke myAmad, ferawan
With each plague, Pharoah was surprised
airAn shud O mEguft, “az Inja burEn!” 1Aken
and said, “Go from here!” But when the
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balA ke rafa mEshud U peshEman mEshud.
plague lifted, he changed his mind.

mUsA guft, “tA kai mEkhAyl

Moses said, “How long will you test
khudA-ra emtehan kunl?” ba amr-e khudA

God?” By God's command, the plagues
balA-e ke sar-e meser Amad, InA bUdan:

that came on Egypt were: river water turning
ao-daryA ke khUn shud, baqa, espesh, magas,

to blood, frogs, gnats, flies, animal disease,
marAzI aiwAna, dAna, jAIE O Atesh-e barak,

boils, hail and lightening, locusts and darkness.
malakh, O tarlkl.
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khArej shUdan az meser
TheExodus

khudA ba mUsA guft, “qawl del

God said to Moses, “Be strong of
bashEn. balA-e Akher sar-e meser Amadanls.

heart. The last plague on Egypt is coming.
qaom-e ma-ra bugO ke mAl-e khuda jam

Tell my people to pack up their belongings,
kunan, O bare arakat Amada shawan.

and prepare to travel.”

“ba UnA bugO ke ar kudAm yak bara
“Tell them that each family should kill
kushta, khUn-esha da chaokat-e darwAza
a lamb, rub its blood on the doorpost,
bumAlan, O gusht-esha kabAb kunan O

and roast and eat its meat.”
bukhoran.”

da amU shao ke esrAll Amad,
That same night that the Israelies

nafas-e kull-e awalbarl meser az ensAn tA

gathered, the breath of each firstborn male
aiwAn gerefta shud. 1Aken Ech kas da jAi

in Egypt, man and animal, was taken. But
esrall namOrd, as khater I ke khUn-e bara

no one died in the Israel camp, because the
sar-e chaokat-e darwAza-esh malUm bUd.

lamb’s blood was visible on their doorposts.
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I kAr mardum-e mesera warkhatA
This stunned the Egyptians. Pharoah
sAkht. ferawan ba mUsA O HarUn guft,

said to Moses and Aaron, “Go quickly!
“zUd gum shawEn ke dega rang-etAna

So I see the color of your face no more.”
nabInum.”

qaom-e esrAll barq wAre az meser bar
The Israelites came out of Egypt fast as
Amad. az qaid-e ghulAmlI khalAs shudan.
lightning. Their bondage to slavery was over.
az mesrlA chlzA barAe safareshAn khAst. mesrIA
They asked the Egyptians for supplies for their
ba UnA ar gesm mAl-e qImatl dAdan, yAne
journey. The Egyptians gave them all kinds of
nOqra, tEIA, jawAher ferushl, O lebAs-e
expensive possessions, like silver, gold, jewelry
gImatl. UnA ke dest-e KhAIl ba meser Amadan,
and expensive clothes. Those who had come to
ba dest-e pur az meser barAmadan. mesrIA
Egypt with empty hands, came out of Egypt
ba UnA ar chlzl dAdan ke UnA gOm shAwan.
with full hands. The Egyptians gave them
everything to get them to go.
dIda shud ke khudA ba chl qesm
1ts clear how Ggod brought his people
mardum-e khuda az meser bOrd. mA dIdEm
out of Egypt. We saw that a lamb was killed
ke bara kushta shud O khUn-esh sar-e darwAza
and its blood was rubbed on the door. You
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mAllda shud. shumA dIdEn ke UnA gOsht-e
saw that they ate the lamb meat. This again

bara-ra khOrdan. I bare mA bAz neshAn mEta
shows us that without blood their salvation

ke bEdUn-e khUn nejAt-e UnA mumken nabUd.
was not possible.
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By God's command, Moses lifted his
3l 9ol @& Lys L35 3l pu B taraf-e bar darAz kad. daryA shaq shud O az

rod toward the ocean. The sea spit and in the
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mAbain-esh yak khushka barAmad. qaom-e
middle, dry ground came up. The Israelites
esrAll az U khushka guzasht. mesrIA ke didan
passed through on the dry ground. The Egyptians
guftan “cheqa khUb shud, kAr-e mA AsAn
on seeing this said, “How good is this? Our work
shud.” UnAm da aml khushka dAkhel shudan.
is made easy.” They also entered the dry path.

qaom-e esrAll ba zudl pEsh raftan,

The Israelites quickly went forward,
IAken askar-e meser tEztar pusht-eshan

but the Egyptian army came faster after
Amadan. khudA ke az awal-e safar darUn-e

them. God, who from the beginning of the
yak abr rAnemA pEsh-esh mEkad, Ale pusht-e

Jjourney, guided them from within a cloud, now
gaom raft, ke I abr mabain-e qaom esrAll O

went behind them and stayed between the
askar-e meser kull-e U shao bAsha. kull-e

Israelites and the Egyptians all night. All
shao yak taraf-e I abr atesh bUd, ke bare

night one side of the cloud had fire so the
gaom-e esrAll shao-esh rOshan bUd. 1Aken

Israelites had a bright night. But toward the

taraf-e askar-e meser, I abr tarlk bUd, ke

Egyptian army, the cloud was dark, so the
askar Kkull-e shao dIda namEtana.

army couldn t see all night.

sOb ke Amada, qaom-e esrAll tA
When morning came, the Israelites
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zamlIn-e lab-e daryA rasldan, 1Aken askar-e
reached the other shore, but the Egyptian
meser anOs sar-e rA-e khushka da mabain-e
army was still on the dry path in the sea.
daryA mand. dafatan ba amr-e khudA mUsA
Suddenly, by God’s command, Moses lifted
AsA-e khuda taraf-e bar darAz kad, O bar
his rod toward the ocean, and the ocean
yak jAi shuda khushka-ra pOshAnd. kull-e
joined together and covered the dry path.
ashkar-e meser gharq shud.
The entire Egyptian army drowned.

qaom-e esrAll khudA-ra setAesh
The Israelites praised God, and
kadan, O ba khAter-e nejAte khud besyAr
thanked him for their rescue. In this way,
shuker kadan. ba I tartlb khudA gaom-e
God saved his people from Egyptian slavery.
khuda az ghulAmlI-e meser nejAt dAd.



sargardAnl

d ":)f)’“ The Wanderings

u‘m BURYS ; el 5 s bAd az nejAt gereftan az ghulAm-e
After being delivered from Egyptian
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slavery and Pharoah's army, the Isralies
R a§“, ebs g sl )feé b sl S yak jAi tA dega jAi sare dasht mEgashtan.

traveled from one place to another in the
bazl wakht ao kam bUd ya nAn farq dAsht.

desert. Sometimes there was little water

or the food was different.

cedls G o6 b sgr o5 o cdy am

bAd az cheqa wakht, qgaom-e esrAll
After some time, the Israelies became

T .o ; sl s . gardan shakh, nashuker O nasepAs shud. UnA
L‘-’T 38 leuls 9 S80 = ub)f stiff necked, unthankful and ungrateful. Even
am da meser, am da daryA-e surkh quwat-e

though they had seen the power of God in

O :)Sa )5‘? u‘"’ ¢ Oded |) v khudA-ra dldan, Ale bAwar nakadan.
Egypt and at the Red Sea, they did not believe.
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After several days, they arrived at the
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Marah region. There the water was salty.
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Their complaining reached heaven
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that they were dying of thirst. By God'’s command,
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khudA mUsA darakhta da unjA bUd gerefta,
Moses took a tree that was there, cut off a branch
az U yak shAkh kand O da ao andAkht. awe
and threw it into the water. The salty water
shOr shlrIn shud O UnA khOrdan.
became sweet, and they drank.

bAd az U nAn khalAs shud. bAz
Later their bread was finished. Again
ghAlmaghAl-eshAn tA malakUt rasld.
their complaining reached to high heaven.
mEguftan meser ke chl khUb jAi bUd. ao
They were saying what a good place Egypt
da ar jAi bUd. nAn ferAwAn bUd, mEguftan
was. Water was everywhere, and bread was
“ba meser burEm tA az gushnagl namEmurEm.”
plentiful. They were saying, “Let’s go to Egypt
so we won t die of hunger.”

khudAwand ba mUsA guft, “ba

The Lord said to Moses, “Say to this
qaom-e gardan shakh bugO ‘anOz am ImAn

stiff necked people. ‘Since you still don 't believe ,
nadArEn, sar az sOb mA mesl-e bArAn az

tomorrow morning, like rain from the sky, I will
AsmAn bar-etan nAn mendAzum.’”

throw down bread from heaven for you.’”

sOb ke shud, qgaom dldan ke az AsmAn
The next morning, people saw it had

nAn bArlda bUd. khudA ba UnA guft, “ar kas
rained bread. God said to them, “Each person
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ag-e yak rOzE khuda bIglra O zyAdtar nE.
gets one day s portion. No more. Fridays
rOz-e juma aq-e dU rOzA-ra bIglrEn az
take two day s portions, because Saturday is
khAter-e ke rOz-e shambE rOz-e sabt as.
the Sabbath. On that day, there's no bread.”
da U rOz nAn nEs.”

chand nafar ba guftE khudA nakadan.
Some people did not do what God said.
bAz eshAn zyAd gereftan. bAz eshAn kam
Some of them took too much. Some took too
gereftan. UnA ke zyAd gereftan, dldan ke
little. Those who took a lot, saw that it went
kharAb shud, UnA ke kam gereftan dIdan ke
bad. Those who took too little, saw that on
rOz-e shambE nAn nabUd.
the Sabbath day, there was no bread.

bAd az U, khudA tA wakht-e ke UnA
After that, as long as they were in,

da bIAbAn bUdan, ba UnA nAn mEdAd.
the desert, God gave them food.

chand wakht ke tEr shud, bas
After some time, they again
ghAlmaghAl kada guftan, “mA nakhOrda,
complained saying, “We haven 't eaten.
mA nakhOrda. del-emA sAf shud. da meser
We haven t eaten. Our stomach's are empty.
burEm ke gOsht bukhurEm.”
Lets go to Egypt and eat meat.”
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khudA qAr shud O guft, “tA U wakht
God became angry and said, “I will give
ba shumA mEtum ke az dAn O bInItan sar kuna.”
you so much that it will run out of your mouth
and nose.”

khudA gesm gesm bOdana da khaimA-

God sent all kinds of quail to their tents,
eshan rawAn ka, O UnA tAnestan ferEmAn

and they were able to eat plenty of meat.
gOsht bukhuran.

wakht tEr shuda bUd ke bAz ao khalAs
Time passed, and again their water
shud. qaom guftan pEsh az I ke bumurEm
finished. The people said that before they died,
khUb as ba meser burEm, O ao bukhurEm.
they should return to Egypt and drink water.

khudA qAr shud O ba mUsA guft,

God became angry and said to Moses,
“sanglra ke ba U neshAn mEta ba amrAe

“The rock that I'll show you, hit with your
asA-e khud bezana, O ao myAyA.”

2

rod, and water will come.

mUsA zad O az sang ao jArl shud.
Moses hit it and from the rock flowed
qgaom ba I qgesm bAz bare chand rOz ArAm
water without a stop. In this way the people
bUdan. 1Aken tablat-e U qaom az sar kashl
again were calm for a few days. But their



ol Glais w3 & Ky g - o9 s

. é;:‘a ‘Jw& c..\a/[::a

Toetume 8 & 5l b

T b Cawl Camys b 148 395 993

595 395 45 sl S pol (i
A uSae S35 (S L ogts 4
cldy popa g fy og3 (g b
pl cinm pol g ol (ogdl pal
Sy 395 395 &5 Cawl oS Lls g 298

Ogdd pd

177

shuda bUd. O pas rEg ke zEr-e dandAn-eshAn
nature was to rebel. As soon as sand came
myAmad, ghAlmaghAl mEkad.
between their teeth, they complained.

shumA az chl qAr mEshEn?
What makes you angry?
zUd zUd gqAr shudan durust as yA nE?
Is it right or not to quickly get angry?

bEtarIn Adam kase as ke zUd zUd
The best person is the one who does
gAr nasha. kase ke feker mEkuna ba qAr
not get angry quickly. A person who thinks
shudan tars-e khuda sar mardum beshAna,
his anger will put the fear of God into some-
Adam-e nAfAm as O Adam-e zalf. Adam-e
one, is an unwise person and a weak person.
gawl O dAnA kase as ke zUd zUd sare kase
A strong and educated person will not
gAr namEsha.
become quickly angry with anyone
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Amadan-e sharlat
The Law

khudA ba mUsA guft: “ba kO-e
God said to Moses: “Come to Mt.
sInA byA ke sharlat-a ba tU bespArum.”
Sinai so I can give you the Law. All the
tamAm-e mardum nazd-e kO khaima zada,
people camped near the mountain, and
O mUSA bAIA-e kO raft ke amrAe khudA
Moses went up the mountain to talk with
gap bezana.
God.

mUSsA raft amrAe hamkAr-esh ba

Moses went with his assistant, named
nAm-e yUsha, O bare chEl rOz pas nAmad.

Joshua, and for 40 days did not return. The
qaom ba HarUn guftan, “mUsA ba khair gum

people said to Aaron, “Moses is lost. Now
shud. Ale mA bE khudA shudEm. zUd bare

we are without God. Quickly make a god
mA yak khudA besAz.”

forus.”

HarUn guft, “ az khudA betarsEn
Aaron said, “Fear God and go away.”
O burEn.”

IAken qaom shala bUdan, HarUn guft,
But the people persisted. Aaron said,
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“Kkhair, burEn telA byArEn.”
“OK, go and bring some gold.”

telA Awurdan. HarUn telA-ra
They brought gold. Aaron took
gerefta, da Atesh andAkht, O yak gOsAla
the gold, threw it into the fire and made
sAkht. O ba UnA dAda guft, “enA khudA-
a calf. He gave it to them and said,
etAn! bIglrEn.”
“Here is your god! Take it.”

qaom gOsAla-ra sajda kadan O
The people bowed down before the
jeshen gerefta dao daor-e gOsAla mErakhsldan.
calf and celebrated, dancing around and
mErakhsldan. O zan O mard hatA khuda luch
around the calf. Women and men even began
kada bUdan.
to strip themselves.

khudA qAr shud. ba mUsA guft,

God became angry. He said to Moses,
“pAyAn burO ke qaom-et khuda kharAb

“Go down, because your people have done
kadan.

wrong.”

mUsA pas Amad. dId ke mard O zan

Moses came back. He saw men and
daor-e gOsAla rags-e washl mEkunan O

women wildly dancing around the calf

179
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kechlIrl gurUt bUdan.
completely mixed up like yogurt.

mUsA az khashem mElarzld O
Moses was shaking with wrath and
dandAnak mEzad. U du lawa sangl-ra ke
grinding his teeth. He lifted high the two
khudA bar-esh dAda bUd O sharlat da U
tablets of stone with the Law that God had
bUd, qIl kad O da zamIn zad. da bain-e qgaom
given him, and threw them on the ground. He
rafta guft “ar ke taraf-e khudAs, byAya.”
went among the people and said, “Everyone
who is on God s side, come here.”

gaom chlze naguftan. tanA tAefE
The people said nothing. Only the
IAwl pEsh-e mUsA Amadan. mUsA guft,
Levi priests came to Moses. Moses said,
“burEn O ba amr-e khudA ar kas-era ke ba
“Go and by God's command kill everyone
gOsAla sajda kada bukushEn.”
who bowed to the calf.”

UnA raftan O kasera ke ba gOsAla
They went and killed all those who
sajda kada bUdan kushtan. da U rOz

bowed down to the calf. On that day
taqriban sE azAr mard az dam-e tEgh

about 3000 men were killed by the
barAmadan.

sword.

mUsA gOsAla-ra sAId_O da ao gat
Moses ground up the calf, threw it into
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kad O ba kull-e gaom dAd ke bukhuran.
the water and gave it to the people to drink.
tA ebrat gerefta tA zenda bAshan butparastl
They learned a lesson not to worship idols
nakunan.
as long as they lived.

mUsA ba amr-e khudA du

Moses, by God'’s command, made
lawasang dega sAkht, O pEsh-e khudA bAz

two more stone tablets, and went again to
da kO-e sInA rafta. chlz-era ke U pEsh

God on Mt. Sinai. The things that he
guft, khudA sare sang bAs neweshta kad.

said before, God again wrote on the
khudA guft, “ba qaom-e mA bugO ke I

stones. God said, “Tell my people to
sharlat-a negA kunan.”

keep these laws.”

1. ma khudAwand khudA-e shumA astum.
I am the Lord your God.

ghair az ma kas-era naparastEn.
Apart from me, worship no one else.

2. ma khudA-e astum ke tu-ra az meser

I am the God who brought you out of
Awurdum. ghair az ma ba Ech but-e

Egypt. Apart from me, don't bow
tarAsh shuda yA but-e sAkhta shuda

down to any carved idol or image made
mesl e chlz-e da AsmAn yA zamlIn, yA

in the form of anything in the sky or



&S ijpl’, 3 eSS samew o 23 zEr-e daryA sajdA nakO, az khater-e ke

earth, or in the waters below, because

© o )14 s sl el v ghair az ma khudA-e dfega nEs.
apart from me there is no other God.
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khaimE ebAdat
Tabernacle

kull e wakht ke qaom da dasht bUd,
The entire time the people were in the
khudA darUn-e yak abr bUd ke rOzanA
desert, God was with them in the cloud that
sAya O shaoanA nur-e Atesh dAd.
shaded them in the day and gave them light
at night.

lIAken khudA mEKkhAst ke bIkhI
But God wanted to be even closer to
nazdlktar-e gaom-e khudesh bAsha. khudA
his own people. God said to Moses, “Make
ba mUsA guft, “khaima bare mAam tAyAr
a tent for me, too. Make a worship tent in
kO. khaima bare ebAdat besAz ke mabain-e
the middle of the people's tents.”
khaimA-e ensAn bAsha.”

khudA ba mUsA edAyat dAd ke darUn-e
God instructed Moses to prepare in this
I khaima yak jAi makhsUs O put tayAr kuna ke
tent a special hidden place that would be holy.
jAi pAk bAsha. I jAi bare khud-e khudA as.
This place would be for God himself.

palU-e I utaq-e pAk, khudA mEKhast
Beside this holy room, God wanted in
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da khaima yak utaq dega ke kalAntar bAsha.
the tent another room that would be bigger.
I utaqg-e kalantar tayAr mEkuna bare khedmat-
This bigger room would be made for the tent
garan-e khaima. blrUn-e khaima khudA
keepers. QOutside the tent God wanted a large
mEKhAst yak aoll kalAn ke jAi bare mErAb-e
courtyard where there would be room for a
qurbAnl mEbAsha. khudA guft ke da I aoll
a sacrifice altar. God said that in this court-
kAlan jAi am bAsha bare mardum ke mEKkhast
yard there would also be room for people who
khudAra ebAdat kuna.
wanted to worship God.

mUsA ba mardum kull e chlz guft, O
Moses told the people all these things,
mardum ba khushl telA, nuqra O ar chlz e
and with joy the people brought gold, silver
ke kAr bUd, Awurdan. yak nafar wazlfa
and everything necessary to make the tent.
yAft ke khaimA-ra besAza. khaima sAkhta
They found a skilled workman who made
shud O qaom-e khudA daor O daore U khaima
tents. The tent was built and the Israelites went
raftan. dldan ke khUb O maghbUl bUd.
round and round it. They saw that it was
good and beautiful.

khudAwand da lA-e abr sar-e khaima
The Lord came down to the tent inside

tA shud O tA wakht-e ke abr sar-e khaima
a cloud, and whenever the cloud was on the
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bUd, gaom unja mEbUdan. wakht-e ke abr
tent, the people settled down. When the
dUr mEshud, qaom arakat mEkadan O
cloud moved, the people moved and took
khaimE ebAdat am mEbOrdan.
the worship tent with them.

ba I gesm khudAwand da khaimE
In this way, the Lord was in his own tent
khudesh amrAye qaom-e eshAn zendagl
living with his people. And in the pillar of
mEkada. O am da sutUn-e abr da rOz O da
cloud by day, and in the pillar of fire at night,
sutUn-e Atesh da shao, qaom-e khuda edAyat
he was leading his own people.
mEkad.
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mAr-e berenjl
Brass Serpent

gaom-e-khudA bAd az chAr sad sAl
After 400 years, the people by God's
ba amr-e khudA O ba dest-e mUsA az bandagl
command and Moses’ hand were freed from
ghulAmI meser khalAs shuda, O da bIAbAn
slave bondage in Egypt and wandered in
sargardAn bUdan.
the desert.

khudA amesha amrAyeshAn bUd,
God was always with them, in the
darUn-e abr ba rOz O darUn-e sutUn-e Atesh
cloud by day and in the pillar of fire at
da shao. khudA am khaimE khud da mabain-e
night. God also had his tent in the middle
mardum dAsht, ke nazdlk-e qaom-e khud
of his people, so he would be close to them.
mEbAsha. khudA mardum-e khuda besyAr
God loved his people very much.
dOst dara.

lIAken rOz ba rOz mardum arAm
But day by day everything was not
nabUdan. dasht yak jAi sAkht as. garml bUd
comfortable. A desert is a hard place. It was
O mardum az tushnagl khud-eshAn ranj
hot and the people suffered from thirst. For
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mEbordan. az aml sabab, shOresh kadan O
this reason, they were stirred up and blamed
khudA O mUsA-ra malAmat kadan, ke cherA

God and Moses for pulling them out of Egypt
mA-ra az meser kashldan O bare kushtan Inja
to kill them here.
Awurdan.

khudA qAr shud az nAshukrl Una, O
God became angry at their ungratefulness
da jAi-eshAn mArA-ra rawAn kad. besyAr
and sent them snakes. Many people died from
nafar az nEsh-e mAr mOrd. chand nafar pEsh-e
the snake bites. Some of the people went to
mUsA raftan O guftan, “mA pEsh-e tU O pesh-
Moses and said, “We are sinners before you
e khudA gunAKkAr astEm. pEsh-e khudA bare
and God. Pray to God for us that he will
mA duA kO ke mA-ra az gham-e I mArA-ra
deliver us from the affliction of these snakes.”
khalAs kuna.”

mUsA duA kad. khudA guft, “yak

Moses prayed. God said, “Make a
mAr-e-berenjI pAidAr besAz. ar kI ke

brass snake on a pole. Anyone who looks
taraf-e-U sail kuna mAr gazlda bAsha jOr

toward it and is bitten by a snake, will
mEsha.” mUsA mAra sAkht O sar-e yak pAi

become well.” Moses made the snake and
beland mAnd. ar kI mAr gazlda bUd taraf-e

put it on a tall pole. Any snake bitten person



codus ye> e g

9 bls cuwgs |y pose s

s eols ol smma sl olidly
ST & 3 Lols Glagly oxals L8 &S
599 38y 0er old shes 9 cpldcale
oladhy ez 51 L 0T ot o b g
S G ded 4 g g O g o8l b
E by gl p oy 05 ol ey Lad
e ly las & sls Cany uu'-:b-* LYY
akaa 9 Juo= coex (SN g ¢ wiley

RRVTAPTIARY

poye & ey ¢ dan ol 5l amy
Fogalhd (03 Sl o el
wan 9 08 o ollly hs & oS

coad oy o b g 03 S

188

U mldId jOr mEshud.
looking at it, became well.

khudA marduma dOst dAsht O
God loved the people and did so many

bareshAn besyAr mQOjeza nEshAn dAd. ar chlz
miracles for them. He gave them everything

ke kAr dAshtan bareshAn dAd. az ghulAmI Azad
they needed. He freed them from slavery, and

sAkht-eshAn, O amrAe-eshAn bUd rOz da abr
stayed right with them in a cloud by day and

O shao da sutUn-e Atesh. Az janat bareshAn
a pillar of fire by night. He gave them bread

nAn dAd O ao da wakhte ke hame chlz khOsk
from heaven and water when everything

shud. rAbarl-eshAn kAd da ar jAi dAsht ke

was dry. He led them to each place in the

bUdan. bareshAn shariata dAd ke khudAra khush
desert. He gave them the law, so they would

bezAzan, O zendagl khUb, khush O mutmaln
know how to please God, and have a good,

dAshta bAsha.

happy and safe life.

bAd az I hama, wakht-e ke mardum
After all this, when the people
shekAyat kadan, naskUker bUdan, farAmush
complained, were ungrateful , forgot what
kadan ke khudA bareshAn chl kada, O bAzl
God had done for them, and sometimes even
wakht sarkAshl kadan O bAz budparast shuda,
rebelled and went back to worshipping idols,
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khudA qAr shud. UnAra jezA dAd ke bareshAn
God became angry. He punished them in order
nEshAn beta cheqadar nafamAnlI sAkht kadan.
to wake them up and show them the seriousness
of their disobedience.
ba I kAra bad-eshAn ba sUltanat-e
By doing these bad things, they were
shaitan nezdlk mEshudan. O nesdlk bUd ke
getting close to Satan's kingdom, and about
sultanate-e khudA az dEst betan. nezdlk bUd
to lose the Kingdom of God. They were about
sar-e khud lanate shaitana blyaran, O barakat-e
to bring upon themselves the curses of Satan,
khudAra az dest bEtan. nezdlk bUd ke aolAda-e
and forfeit God's blessings. They were about
shaitan shawan, O mardum maqsUs-e khudA
to become children of Satan, and not God's
dega nabAsha.
special people anymore.

pas khudA estAd-eshAn kad O qalb-
So God had to stop them and turn
eshAna pas ba taraf-e khud blyAra. UnA
their hearts again toward him. They had
bayAd bUfamad gunA-eshAn chl bUd O tOba
to understand what they had done wrong
kuna. khudA mEkhAst ke amrAe I mardum
and repent. God wanted to live with this
zendagl kuna, dOst-eshAn dAshta bAsha O
people, to love them, and have them love
UnA khudA-ra dOst dAshta bAsha. 1Aken
him. But God did not want complaining and



Bl g WS eyl culgss khudA nakhAst shekAyat kuna O nadAshtan-e
lack of love and trust to ruin their relationship.

LS Ol ol daly el g cooe mOhabat O etebAr rAbet-eshAna kharAb kuna.
[as b o p3sa Tinds dafatan mardum ba taraf-e khudA
As soon as the people turned and
flas « 395 u“tf 'y O’)S )1)5‘ 9 O dIdan O ekrAr kadan ba gunA-e khud, khudA
looked again to God, confessing their sin,
3108 casa b8 395w )y o UrA pas zUd gereft. mOhabat-e khudA az
God took them back immediately. God's
| So> )t.*.-‘“-.’ 83,5 L Ve mOhabat-e mA kada besyAr khUb as.
love is so much greater than our love.
Gl e 2 b gae mAnA-e mAr-e berenjl sar-e pAya
The meaning of the brass snake on a
9 g o Sl ol 59 Sy & og o 1 bUd ke yak rOz gunA pAk mEshawad O
pole is that one day sin will be cleansed
S WS b oglp Wb e s bakhshIsh mEbAshad bare ar kase ke
and forgiveness will be available for any
cogh o Oalae llad s . salese bekhAya. sar-e shaitAn maghlUb mEshawad.

one who wants. Satan's head will be crushed.
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Usha, hamkAr-e mUsA
Joshua, Moses’ Assistant

chel sAl bAd az U ke mUsA qaom-e

Forty years after Moses had led God's
khudA-ra az meser edAra kad, mUsA qaom

people out of Egypt, Moses gathered them
da yak jAi jam kad az eshAn bAmAnkhudAl

together in one place and said “goodbye.”
kad. pas ba yag kO da zamIn-e mOADb tana

Then he went alone up a mountain in the
bAIlA shud.

land of Moab.

az U kO, kull e kenAna dId. khudA
From that mountain, he saw all of
ba U guft, “I zamlIna ba aolAda-e IbrAhIm
Canaan. God said to him, “This land [ am
mEtom, az khAter I ke mA ba IbrAhIm, IsAq
giving to the children of Abraham, because
O yaqUb wAda kadum ke I zamIna bareshAn
I promised Abraham, Isaac and Jacob that 1
betum. 1Aken tU da I zamIn pAi namEmAnl.
would give this land to them. But you will
yUsha, hamkAr-et, I marduma ba I sar zamIn
not put your foot on this land. Joshua, your
rAnemAi khat kad.”
assistant, will lead the people into the land.

sar-e U kO mUsA mOrd O khudA
Moses died on that mountain, and
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khudesh Ura dafen kad. O jAi dafnesh ta
God himself buried him. And his burial
emrOz-e rOz namAlUm as.
place to this day has not been found.

yUsha tAna yak juwAn bUd wakhte ke

Joshua was only a young man when Moses
mUsA qaom-e esrAll-ra az meser blIrUn Awurd.

brought the Israelies out of Egypt. Because
chun ke yUsha besyAr hushyAr bUd O ba del-e

Joshua was very smart and worshiped God from
pAk khudA-ra ebAdat kad, mUsA Ura hamkAr-e

a pure heart, Moses made him his assistant.
khud sAKkht.

yUsha amrAe mUsA bUd wakhte ke bAlA-e
Joshua was with Moses when he went up

kO-e sInA rAft. Unja khudA khudesh dA farmAn
Mount Sinai. There God himself wrote the 10

ba lauha sang neweshta kad.
commandments on a stone slab.

yUsha am yakl as duwAzda nafar-e
Joshua was also one of the 12 spies that
jAsus bUd ke mUsA da kenAn rawAn kad. az I
Moses sent into Canaan. Of these 12 spies,
duwAzda jAsus, yUsha O tanA yak kase dega
Joshua and only one other man believed that
bAwar kad ke khudA I qgaom-e khudesha kOmak
God would help his people take Canaan. God
mEkuna ke kenAn-ra blglran. khudA jAi
had promised the land of Canaan to Abraham,
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kenAn-ra ba ebrAHIm, esAq O yaqUb wAda
Isaac and Jacob. But the ten other spies were

dAda bUd. 1Aken dA jAsus dega besyAr tars
very afraid, and rejected God's will.

dAshtan O khAst-e khudA-ra rad kadan. ba
They did not trust God or obey him.

khudA etemAd nakadan yA U-ra etAat nakadan.

khudA qAr shud O guft ke I gaom
God was angry and said that the
bAyad bare chel sAl dega da bIAbAn bAsha!
people must stay in the desert for 40 more years!!
mardum az zendagl-e blAban khasta bUdan.
The people were tired of this desert life.
besyAr shekAyat mEkadan. 1Aken Ale khudA
They had complained a lot. But now they had
az ghAlmaghAl-eshAn O nashukerI-eshAn O
made God angry with their complaining,
sar kashl-eshAn qAr shud. mardum nafAmldan
ungratefulness and rebellion. They did not
I safar rAjEba chl bUd—ke khudA az
understand what this journey was about--
ghulAml-e meser tA zamlIn-e wada mEbara.
that God was leading them from Egyptian
O Ale wakhte ke rasldan, rad-esh kadan.
slavery to their promised land. And now
when they reached it, they rejected it.

pas, barAe chel sAl dega I qaom da

So for 40 more years these people lived
bIAban mandan. mUsA O hamkAr-esh, yUsha,

in the desert. Moses and his assistant, Joshua,
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were still with them. God was also still with

wt‘. 39 39 3l dass . 399 0[3, LS‘)“" amAreshAn bUd. khaimE-esh anOz da mabain-e
them. His tent was still in the middle of their
u'ém'.‘ j| 49 fas~ gl . D3 G5,“.5 kamp bUd. huzur-e khudA da abr bAlA-e
camp. God's presence was in the cloud over
o }1 )gl C:i' g o o9 J‘" > khaimE-esh bUd. Ech wakht I abr az pEsh-e
his tent. It never left them. In the day the
%—’hﬂ u‘; )" J:" 43‘)’)) Ly b OT UnA naraft. rOzAna-e abr az garml-e aftao
cloud shielded them from the hot sun, and
4 &ST Jra Pl o 40 9 (05 cunal hemAyat kad, O da shao abr mesle Atesh, ke
at night the cloud looked like a fire, warming
RV |‘)§ 8y S obly S khunukI-e bIAban yak zara garm shud.
the cold desert temperatures.
las &5 ey b oy ol 31 abr az jAi-esh raft ar wakht ke khudA
The cloud moved whenever God wanted
& obly sl s s pye &5 Cnslgdune mEKkhAst ke mardum tA dega jAi bIAban kuch
the people to move to another place in the
393 daud &5 yoangd POy g - .S kuna. pas mardum fAmldan ke khaimE khud-
desert. Then people knew they must take down
535 9 S bl s s 9 ol eshAn O khaimE-e khudA pAyAn kunan O kuch
their tents and God's tent and move. Wherever
Uy poye JS ey )g‘ s u‘ét"' A LaS kunan. ar jAi ke abr raft, kulle mardum pushtesh
the cloud went, all the people followed. At the
A~ usﬁ P G ):‘I 9 ..;et’ 30 Ly it am raft. da jAi nao abr tA shud O ar kas khaimE
new place the cloud stopped, and everyone pitched
038 JS 1y T daud g 038 Wb 0> khud bAIA kadan O khaimE khudA tAyar kadan.

their tents and made ready the Tent of God.

25 oS |y poye las 3o anOz khudA marduma negA kad.
God still took care of them. They were

194
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anOz mardum-e KkhudA bUdan, O khudA anOz
still his people, and he still wanted to be with

mEkhAst ke amrA-eshAn bAsha. anOz ar sOb
them. He still sent food to them every

nAn az AsmAn rawAnesh kad O ao amEsha
morning, and always found water for them.

baresh paidA kad.

chel sAl ter shud. pas khudA guft ke
Forty years passed. Then God said it
I qaom Ale ba kenAn bUran. ar kas ke sar
was time for the people to go to Canaan.
kashl kad, Ale az dunyA rafta. O Ale mUsA
Anyone who had rebelled, now was dead. And
am faot kad. khudA ba yUsha guft ke U bAyad
Moses, too, had now died. God told Joshua
rAnamA-e qaom bAsha.
that he must be the leader of these people.

chand sad sAl pEsh, khudA wada dAda
Many hundreds of years before, God had
bUd ke I zamIna ba IbraHIm, esAq O yakUb
promised to give this land to Abraham, Isaac
mkEta. I sE nafar da kenAn zendagl kada budan
and Jacob. These three men had lived in Canaan
tA yUsef famll-esha da wakhte qAtI ba meser
until Joseph brought his family to Egypt
Awurd.
during the famine.

da I chand sad sAl, mardum-e asll-e
During these hundreds of years, the
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kenAn pudparast shud O besyAr zyAd fased
original people of Canaan became idol
shuda budan. Ale Una belkul past shud.
worshipers and had become corrupt.
Now they were completely wicked.

wakhte ke mardum zyadtar O zyadtar
When people sin more and more,
gunA mEkunan, gunA khud ba khud badtar O
sin automatically becomes worse and
badtar shuda mEra, ta ar chlz belkul fAsad
worse, until everything becomes corrupt.
mesha. I yak qAnUn-e dunyA as.
This is a law of this world.

Ale khudA yUsha-ra kOmak mEkuna ke
Now God would help Joshua to wipe
U nafus-e asll-e kenAn as bain bubAra, tA
out the original population of Canaan, so their
gunA-esh pEsh-e rUi khudA nabAshan. khudA
sin wouldn t be in his face anymore. God helped
yUsha-ra kOmak kad ke ar daramsAl-e budparast
Joshua to clean out every idol temple and the
O kull e zamIn-e kenAn pAk kuna.
whole land of Canaan.

pas, bad az chel sAl, I qgaom-e khudA
So, after 40 years, God's people came
az blAban bar Amad O pusht-e yUsha taraf-e
out of the desert and followed Joshua toward
kenAn pEsh raftan. UnA amrAe mardum-e
Canaan. They fought hard against the Canaanites
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kenAn besyAr jang kadan, O ar shar pAk kadan.
and cleansed each city. God's presence went

huzur-e khudA amrA-eshAn ar jAi raft O khudA
wherever they went, and God helped them until

kOmak kad ke zamIn-e kenAn ba dest-e U aftAd.
the land of Canaan fell into their hands
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rUt O nEOml
Ruth and Naomi

nEOmI O shawar-esh amrAe du
Naomi and her husband with their
bachA-eshAn da mumleqat-e esrAll zendagl
two sons lived in the country of Israel.
mEkadan. 1Aken az khAter-e khushk sAll,
But because of a famine, they left in
az nAn O kAr paidA kadan mEraft.
search of food and work.

da mOADb raftan, ke yak mumleqat
They went to Moab, a country next
palU-e esrAll bUd O UnjA Ech khushk sAll
to Israel, where there was no famine. For
nabUd. chand sAl I famll da mOADb zendagl
several years this family lived in Moab, and
mEkadan, O wakht bAd, I du bachE-shAna
after some time, the two sons were given
zan az mOAb mEtan. yakl rUt nAm dAsht,
Moabite wives. One was named Ruth, and
O dega Orpa.
the other Orpah.

bAd az chand sAl du bach-E nEOmI
After some years, the two sons of Naomi
O shawar-esh mEmOran. nEOmI amrAe du
and her husband died. Naomi with her two
ArUs-esh Ale ba besyAr mushkel zendagl mEkuna.
daughters-in-law now lived with great difficulty.
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yag rOz mardum ba nEOmI khabar-e
One day people gave Naomi the good
Kkhush mEtan ke watan-esh Ale ArAml shuda,
news that her country had now become
nAn bUd O kAr zyAt as.
peaceful, with food and lots of work.

nEOmI mEkhast watan-e khud pas
Naomi wanted to return to her own
bura, ke rUt O Orpa dega shawar mlglra.
country, so Ruth and Orpah could get other
nEOmI khudesh tayAr kad O rUt O Orpa
husbands. Naomi started packing, and Ruth
amrAe nEOmI az khana yak jAi bar Amad.
and Orpah walked with her from the house.

bAd az chand wakht nEOmi Orpa-ra
After some time, Naomi sent Orpah back
ba watan-esh pas rawAn mEkuna, O az rUt Am
to her own country, and wanted Ruth to also go
mEKkhAya ke ba watan-e mOADb pas bura. 1Aken
back to Moab. But Ruth would not go. She said
rUt na-mEra. guft ke khudA-e nEOmI khudA-e
that Naomi's God was now her God, and she
khudesh bAsha, O namEkhaya ke az nEOmI dUr
didn 't want to leave Naomi. She went with
shawa. amrAe nEOmlI taraf-e watan-e esrAll raft.
Naomi toward Israel.

nEOmI besyAr geryAn mEkuna O
Naomi was crying a lot and felt
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nAOmed mEsha az khAter-e ke wakht-e ke
hopeless, because when she left, she had
raft amrAe shawar O du bachEsh bUd. 1Aken
been with her husband and two sons. But now
Ale tanA amrAe yag ArUsesh pas mEra. besyAr
she was returning with only a daughter-in-law.
perEshAn bUd. bad az chand rUz ba watan-e
She was very worried. After some days they
esrAll rasldan.
arrived in Israel.

yak rOz ke rUt az khAter-e kAr paidA
One day Ruth was looking for work and
kadan ba yag zamlIn raft O ejAza gereft ke pusht-e
she went into a field and gleaned wheat after the
sar-e daraogar gandum khOshachIn mEkad.
harvesters.

bAd az U, wakht-e ke da zamIn gandum
Latter, when she was gleaning wheat, the
khOshachIn mEkuna, sAeb-e zamIn U-ra mIbIna
landowner saw her and asked his foreman who
O az nAzer-e dEqanA sawAl mEkuna ke U kls?
she is? The foreman said that she is Naomi's
nAzer-e dEqanA mEga ke ArUs-e nEOmlI as.
daughter-in-law. The landlord, whose name
sAeb-e zamIn ke bOez nAm dAsht, rUt-a
was Boaz, called Ruth over, asked her
mEkhAya O az rUt sawAl mEkuna O az rUt
questions and was pleased with her.
khushesh myAya.
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wakht-e ke rUt khAna mEra, bare
When Ruth went home, she told
nEOmI az bOez qessa mEkuna . wakht-e ke
Naomi all about Boaz. When Naomi heard
nEOmI nAm-e bOez-a mEshnawa, mEfAma
Boaz's name, she realized he was from her
ke az kheshAwandA-e shawaresh as.
husband's family.

bOez fAmId ke rUt yak khAnum-e
Boaz saw that Ruth was a godly
khudA parast bUd, O katl nEOmI
woman, who had helped and been a
besyAr kOmak kad O bAwafA bUd. bOez
faithful daughter-in-law to Naomi. Boaz was
khEshAwan-e shawAr-esh bUd, az khAter-e ke
a kinsman redeemer, as he was related to
fAmll-e shawar-nEOmI bUd.
Naomi's husband who had died.

pas bOez pEsh-e kalAn-e dE raft O

So Boaz went before the village elders
amrAe U rAjEba rUt gap zad. kalAn-e dE

and talked with them about Ruth. The village
mardum-e dE-ra khAst O guft ke bOez mEkhAya

elders called together the men of the village and
ke amrAe rUt Arusl kuna. ejAza dAdan O bOez

told them Boaz wanted to marry Ruth. They gave
amrAe rUt Arusl kad.

permission and Boaz married Ruth.

khudA rUt O bOez barakat dAd O U-ra
God blessed Ruth and Boaz and gave them
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aolAd dAd. nAm-e U pesAr Obed nAm dAd.

a child. They named him Obed. Boaz, Ruth and
bOez, rUt O nEOmI amrAe tefl-e Obed zendagl
Naomi with baby Obed had a very happy life.

besyAr khush dAshtan.

khudA zendagl-e nEOmI O rUt-a tabdIl

God changed the life of Naomi and Ruth.
kad. khudA unA-ra kOmak kad. bAd az ar

God helped them. After every dark time,
tArIKkI, rOshanl as.

comes the light.

wakhte ke tefl-e Obed kalAn shud, U
When the child Obed grew up, he also
am arUzl kad O yak bacha gereft ba nAm-e
married and had a son called Jesse. When Jesse
yesl. yesl ke kalAn shud, bacha gereft ban Am-e
was grown, he had a son called David. David
daud. daud I bUd ke padshQ-e esrAll mEbUd.
was the one who became King of Israel. He
padshA-e besyAr mOhem O kalAn-e padshA-e
became an important and great King.
mEshud.
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bachE samwEl
Samuel the Boy

HanA, zan-e bUd besyAr ArAm.
Hannah was a very peaceful woman.
khAnE maghbUl dAsht O shawar-esh besyAr
She had a beautiful home and her husband
sar-esh mErabAn bUd. 1Aken sar-e az I gapA,
was very kind to her. But in spite of this,

U besyAr khafa bUd az khAter-e ke aolAd
she was very sad because she did not have
nadAsht. ar sAl UnA ba shailO, jAi ke khAnE
children. Each year she went to Shiloh,
khudA bUd, mEraftan, O HanA mEdId ke
where God's house was. Hannah saw
ar kas katl aolAdA-e khud myAya. 1Aken
that everyone came with their children.

U bE aolAd as.
But not her.

yak rOz da Id ke HanA besyAr jegar
One Eid day when Hannah was very
khUn shud, pEsh-e khaimE khudAwand raft
sad, she went to the Lord s tent and bowed
O rUi ba khAk aftld.
with her face to the ground.

elA kAhen-e kalAn unja bUd. U dId
Eli the High Priest was there. He saw

ke lab-e HanA shOr mEkhOrd, 1Aken sadA-
that Hannah's lips were moving, but no
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esh namyAmad. ba U guft, “mast ke bUdI
sound came. He said to her, “Since you're
cherA Inja Amadl?”
drunk, why did you come here?”

U guft. “mast nEstum. bare
She said. “I'm not drunk. [ came
darkhAst AmadEm.”

to make a request.”

elA guft, “burO. khudA ArzU-eta
Eli said, “Go. May God grant your
beta.”
petition.”

HanA raft. sAl-e dega U Amada
Hannah left. The next year she was
natAnest, az khAter-e ke khudA bar-esh yak
unable to come because God had given her
bacha dAda bUd. U bacha nAm-esh samwEl
a son. That son’s name was Samuel, because
mEsha, az khAter-e ke mAdar-esh guft,
his mother said, “I asked God for a child,
“ma az khudA aolAd khAstum, O khudA
and God granted my desire.
ArzU-e ma-ra dAd.”

samwkEl kalAntar shud. mAdar-esh
Samuel grew. His mother always
ar wakht ba U guft ke khAnE khudA cheqa
told him what a good place God'’s house
khUb jAi as. samwEl khush bUd ke unja bura
was. Samuel would like to go there and stay
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O unja bAsha, 1Aken az khAter-e ke mAdar-e
there, but because he would be far from his

khud dUr mEshud, besyAr jegar khUn bUd.
mother, he was very sad.

mAdar-esh ar wAkht amrAesh
His mother always played with
bAzl mEkad, rUesha nAz mEdAd, O da
him, she patted his face and held him to
baghal-e khud mEgereft, IAken bar-esh
her side, but she told him that people
mEguft ke da kKhAnE khudA mardum duA
prayed in God's house. He would grow,
mEKkunan. tu ba khair ke kalAn shudl, unja
stay there and help Eli, the High Priest.
mEbAshI O amrAe elA kAna sAeb-e kalAn
He will teach you and you will learn your
kOmak mEKkunl, U bar-et dars mEta O tU
lessons.
dars yAd mlIglrl.

samwEl ke chAr sAla shud mAdar-
When Samuel was four years old, his
esh U-ra ba khAnE khudA bOrd. da unja
mother took him to God's house. Eli was
elA shlshta bUd. HanA pEsh-esh rafta guft,
sitting there. Hannah approached him and
“sAeb, ma amU Adam astum ke chand sAl
said, “Sir, ['m that same person who several
pEsh Inja duA mEkadum O khud-et guftl,
years ago was praying here and you said,
‘khudA ArzU-eta beta.”’ ma az khudA yak
‘Give your request to God.’ I asked God



o & by dam ol s g piwlgs Y
bool - posel 5t by ol Jlo Lol

G oo g @iSon palid s 4 o

Toadl s psls el auiy B &S o

b o5 S ]y s Sl
..u‘fw:,&at&@,ésb‘,,w&
S oos e oS cad s WS Jdsew

Sl 51 ) ol o aagie & b

C3ls cawgs gslyy esS

V| PR RES FN g I FYOm
s> olg g BB o ol oy
DS b S oiy g e
955 Qglr | s G o
sl poye &5 38 5L 1) Bl ejlge

Guy |y slys i aily el

206

aolAd khAstum, O khudA I bacha-ra ba ma
for a child, and God gave me this boy. Now

dAd. Ale U-ra pEsh-e tU Awurdum. U-ra
I’'m bringing him to you. First I commit

awal ba khudA taslim mEkunum, O bAd ba
him to God, and second, to you that as long

tU ke tA zendas khAdem-e khudA bAsha.”
as he lives, he will be God s servant.”

elA khudA-ra shukur kad. HanA
Eli praised God. Hannah sang a
yak surUd khAnd O ba khAnE khud pas Amad.
song and went back to her own home. Samuel
samwEl kame khafa shud, 1Aken khush bUd az
was a little home sick, but happy, because he
khAter-e ke mEfAmId khudA U-ra az mAdar-
understood that he loved God a bit more
esh kada zyAdtar dOst dAra.
than his mother.

samwkEl da khAnE khudA mAnd.
Samuel stayed at God's House.
az khOrdI U da kAr qAbel bUd, O U da
From childhood he was a capable worker,
kAr-e khurd O reza tamball namEkad.
and in small and tiny jobs, he was not lazy.
U ar sOb khAnE khudA-ra jArU mEkad O
Every morning he swept God'’s House and
darwAzA-esha wAz mEkad ke mardum bare
opened the doors so people could come on
zIArat byAyan. ar khuftan darwAzAra basta
pilgrimage. Each evening at dusk he closed
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mEkad. ar sOb bare kAhen aftAwa-e UzU-ra
the doors. Each morning he filled Eli s
pur mEkad. U bare elA destlAr-e khUb O
hand-washing pitcher with water. He was
bare khanE khudA chall-e khUb bUd.
a good assistant for Eli, and a good janitor
U am bare qurbAnl Ezum myAwurd O
in God’s House. He also brought the
Atesh mEkad.
wood for sacrifices and lit the fire.

kam kam kalAn shuda mEraft.
Little by little he grew up. Each
ar sAl da wakht-e Id-e fasa, bEtarIn wakht-e
year the Passover Feast was the best time
zendaglsh bUd. O besyAr khUsh mEbUd, az
of his life, because at that time, people from
khAter-e ke da U wakht mardum az kull-e
every city came on pilgrimage.
shArA bare zIArat myAmadan.

da I wakht mAdar, padar O
At this time Samuel s mother,
brAdarA O khArA-e samwEl myAmadan.
father, brothers and sisters came. When
samwEl ke UnA-ra mEdId az khushl da
Samuel saw them, he was so happy, his
kAlA-e khud jAi namEshud.
clothes could not contain him.

mAdar-esh ar sAl bare U ba dest-e
Each year his mother sewed with her



Sy Wb Cgiae g3 e Oy O9
iz b e " i ¢ Jale
b8 Jo & gz b OIS

oud K& eols S pog 66)5T Catlys

630l Caly 9 o . el

o S gosle L oame gl
2 b ool ol wes wn 5k cogme 9o

L35a gjlall sen SO

o jales cysle yuy shan b casls
5 9 35 4 Lol o Ghelaysly
Wl oly 09> S35 5 Jdgews - 350
cedSn of 4 g b b 55l T i

cﬁj c3gma g QL& caslu lqﬁ

9 Jdaaw yolo .09 e glus ol ©

208

khud yak chapan-e nao mEdOKkht. ar wakht
own hands a new coat for him. Each time

myAmad, mEguft “bachEm, nAm-e khudA,
she came, she said, “My boy, in Gods

kalAn shudl. chapan-e ke sAl-e guzashta
name, you have grown. The coat I brought

barAyet Awurda bUdum da jan-et tang shuda
you last year, has become too tight. I’'ve

as. chapana-e nao baret Awurda.”
brought you a new one.”

samwEl mEpOshld. chapan belkul
Samuel put it on. The coat fit
bar O bar mEbUd. mAdar-esh agar chl
perfectly. Even though his mother was
dUr mEbUd, bAzam khUDb jan-e U-ra da
far away, she still knew the right size
feker-e khud andAza mEkad.
for his body.

sAtA-e sAt katl padar, mAdar, KhArA
He sat for hours with his father, mother,
O bradarAesh mlIshlsht. gessa mEkad O gap
sisters and brothers, telling stories and talking.
mEzad. samwkEl az zendagl-e khud bare UnA
Samuel told them about his life. They told him
mEguft. UnA az gapA-e shAr-e khud ba U mEguft.
about life back in their city.

UnA sAt-eshAn tEr mEbUd. wakht-e

The time passed. Saying goodbye was
bemAnI khudAlI sakht bUd. mAdar-e samwEl

hard and his mother cried, but their comfort
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O samwEl gerla mEkadan, 1Aken tasallshAn
was this, that God is better than anything.

aml bUd ke khudA az ama chlz bEtar as,
And God was watching over Samuel.

O khudA samwEla negA mEkad.
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samwEl KAnE kalAn
Samuel the High Priest

samwkEl kalAntar shud O da
Samuel grew bigger and was in
khedmat-e khudA bUd. U namEtAnest da
the service of God. He was unable to enter
khaimE darUnl bura az khater-e ke I aq-e
the inner tent because this priviledge was
kAhen-e kalAn bUd, ke sAl-e yak dafa da
for the High Priest who went in once a
unja bura. 1Aken da bIrUn kAr besyAr bUd.
vear. But there was plenty of work outside.

da khaimE bIrUn yak shamdAn-e
In the outer tent there was a large
kalAn bUd. I shamdAn aft khAna dAsht,
candlestick. This candlestick had seven
O aft sham mEsOkht. samwEl ar rOz
sockets and burned seven candles. Each
shamA-ra rOshan mEkad, O khabarglrl
day Samuel lit the candles and saw to it
mEkad ke gul nasha.
that they didn 't go out.

shawAna U bestar-e khuda nezdlk-e

At night his bed was near the bed of the
bestar-e kAhen-e kalAn ke rIsh safEd bUd

High Priest who was a “white beard,” so if
mendAkht, ke aga kAr shud sadA-esh kuna.

he needed something, he only had to call.
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yak shao samwEl khao bUd ke
One night Samuel was sleeping
shunld kase mEga. “samwEl, samwEL”
when he heard someone say, “Samuel,
samwEl pEsh-e kAhen-e kalAn dawld.
Samuel.” Samuel ran to the High Priest
guft, “ma-ra sadA kadI?”
Saying, “did you call me?”

U guft, “nE bachEm, burO, khao

He said, “No, my boy. Go back to
shO.”

sleep.”

samwEl raft, IAken bAz amU sadA

Samuel left, but again he heard the
shunld. bAz Amad O guft, “ma-ra sadA

same voice. Again he came and said,
kadEn?”

“Did you call me?”

kAhen guft, “nE bachEm, burO,

The priest said, “No, my boy. Go
khao shO.”

and sleep.”

lIAken kAhen khud-esh ba feker shud
But the priest himself wondered
ke chetOr I du dafa Amada, O pEsh-e khud
how he came these two times. He told
guft, “shAyad I sadA-e khudA bAsha.”
himself, “Maybe this is God s voice.”



da I wakht samwEl pas Amad O
At this time Samuel came again and

"SedS lae fy e i 5§ guft, “ma-ra sadA kadEn?”
said, “Did you call me?”

9 2l G Jidgew cdy ol o

kAhen guft, “nE bachEm, burO,

The priest said, “No, my boy. Go
khao shO. sadA-ra ke shunldI bugO,

and sleep. If you hear the voice say,
", S ,_;,,; PP ‘bandE tU gOsh mEkuna.’”
Your servant is listening.”’
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camd &Sy e g ¢y J'?”)‘“ samwkEl raft, O sadA-ra ke shunld,
Samuel left, and he said to the voice
guft, “ai khudAwand, bandE tU gOsh

oS & ok cglas " i
he heard, “Oh Lord, your servant is

" mEl.(una..” )
" listening.
a4 edf wglas khudAwand guft, “ba kAhen-e
God said, “Tell the High Priest,
@dls b 1y @yl ¢ (oK S kalAn bugO, ‘tU aolAdA-eta nAn dAdI
“You gave your sons food, but not
caws 3l ge & play LG aales oS 1Aken tAllm nE. bedAn ke ma az dest-e
proper upbringing. Know that because of
» 9 pe-MT pis & o dow bachA-e tU ba khashem AmadEm O ar
your sons, I have come in wrath, and |
oS & 3l e es du-esha az tU mIglrum.”
will take both of them from you.’”
9 cob dis Hlw JSgew samwEl besyAr khafa shud, O

Samuel was very sad, and could
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khawesh nabOrd. sOb ke khEst ba kAr
no longer sleep. In the morning he started
shurO kad, 1Aken del-esh nArAm bUd.
his work, but his heart was troubled. Eli
elA kAhen-e kalAn U-ra khAst O guft,
the High Priest called him and said,
“khudA ba tU chl guft?”
“What did God say to you?”
samwEl ba besyAr sakhtl guft ke
With great difficulty, Samuel told what
khudA chl gufta bUd. kAhen-e kalAn guft,
God had said. The High Priest said, “They
“mAl-e khudA, del-e khudA.”
belong to God, and he’ll do what he wants.”

Az U bad, khudA amrAe samwEIl
From that time on, God was with
bUd O U-ra barakat mEdAd. da qaom-e
Samuel and blessed him. He became the
esrAll sAeb-e paighAmbar shud. 1Aken ar
Prophet in Israel. But both the sons of
dU bAcha-e elA, kAhen-e kalAn, da yak jang
Eli the High Priest were killed in battle,
kushta shud, as khAter-e ke padar-e khud-esh
because they did not obey their father and
gabul namEkad O khudA eteram namEkad.
did not respect God.

wakhte ke elA, kAhen-e kalAn,

When Eli, the High Priest, died,
mOrd, samwEl kahen-e kalAn shud.

Samuel became the High Priest.
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entekhAb-e dAUd ba pAdshAl
David Chosen King

gessa bUd rajeba rUt az mamlekat-e
There was a story about Ruth from
mOAD ke amrAe khOshU-esh ba jAi esrAll
the country of Moab who with her mother-
raft. rUt yak khAnum-e khudA parast bUd,
in-law went to Israel. Ruth was a God
O bOez Ura Arusl kad. bOez O rUt yak pesar
fearing woman, and Boaz married her. Boaz
paidA kad ba nAm-e Obed, O Obed yak bacha
and Ruth had a son named Obed, and Obed
paidA kad ba nAm-e yesl. yesl yak pesar
had a son named Jesse. Jesse had a son
paidA kad ba nAm-e dAUd, yAne pAdshA-e
named David—King David. So Ruth was
dAUd. azI ke, rUt mader-e mader-e kalan-e
King David's great grandmother.
pAdshA-e dAUd bUd.

yesl, padar-e dAUd, asht pesar

Jesse, David's father, had eight sons, and
dAsht, O dAUd az UnA kada khurdtar bUd.

David was the youngest. Because he was the
az khAter-e ke khurdtarIn bacha bUd, kAr-esh

youngest boy, his job was to graze the sheep.
gOsfand charAndan bUd.

dAUd besyAr khush dAsht ke
David was very happy to watch the
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gOsfandA-ra negA kuna. dAUd az shAr-e-
sheep. David was from the town of
baitullaHam bUd. chaman nezdlk-e khAnE
Bethleham. The fields near David’s home
dAUd besyAr sabz O ArAm bUd. dAUd khush
were very green and peaceful. David was
dAsht ke bIrUn bura. gulA-e maghbUla,
happy to be outside. He enjoyed the beautiful
parendA-e mukhtalefa, O aiwAnA-e ajlba,
flowers, the different birds and the amazing
khush dAsht. da wakht-e shao mAtao O
animals. At night the moon and stars
setArA da AsmAn mAIUm mEshawa.
in the sky were visible.

dAUd yak sltar dAsht. wakht-e ke
David had a harp. When David was
dAUd ba chaman gOsfandAra negA kad,
out in the fields watching the sheep, he
sItar mEzad. surUd-e-khUb khAnd rAjEba
played his harp. He sang good songs about
gulA, aiwAnA, AsmAn, az khudA O az
flowers, animals, the sky, and about God
barakat-e khudAwand khAnd. yak surUd-e
and of God's blessings. One of David's
dAUd I gesm as:
songs was like this:
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zabUr 23
Psalm 23

khudAwan chOpan-e ma as.
The Lord is my shepherd,

Ar che ke zarUr as, ba ma mEta.
1 shall not be in want.

ma-ra da chaman-e sabz mEkhabAnad
He makes me lie down in green
pastures.

O ma-ra nazde ao-e ArAm rAnemAnl
He leads me beside quiet waters.

mEkuna

rUi-e ma-ra tAza mEkuna.
He restores my soul.
ma-ra da rA-e rAst rAnemAl mEkuna,
He guides me in paths of righteousness,
tA U khush shawa.
for his name's sake.

agachE da dara-e marg rA mErum, ma
Even though I walk through the valley

namEtarsum, zlra tU amrAe ma astl.
of the shadow of death, I will fear no
evil, for you are with me;

asA O pushtI-tU ma-ra tasall mEta.
Your rod and your staff, they
comfort me.
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tU yak mEz-e mazadAr-ra bare ma da
You prepare a table before me in the

pEsh-e dushmanAn-am tayAr mEkunl.
presence of my enemies.

sar-em-ra bA rOghan tar mEkunl.
You anoint my head with oil,
pIAla-e ma labrez mEsha.
my cup overflows.

atman khUbI O muhabat da tamAm-e
Surely goodness and love will follow me
zendagl amrAe ma mEbAsha.
all the days of my life.
O ma da khAnE khudA tA abAd zendagl
And I will dwell in the house of the
mEKkunum.
Lord forever.

dAUd yak bachE qawl bUd. khudA

David was a strong boy. God helped
amrAesh kOmak mEkad. yak rOz shEr Amad.

him. One day a lion came. That lion wanted
U shEr mEkhAst ke yak gOsfand blglra O

to get a sheep and eat it. But David saw
bukhura. amA dAUd shEra dId O amrAe

the lion and with his own hands killed him.
destA-e khud U-ra kusht!

da U rOzA pAdshA yak Adam-e khUb

In those days, the king was not a good
nabUd. khudA U-ra khush nadAsht. khudA-

man. God did not like him. God said to a



Joaw pb & ey S @
B ]
ot e of ol wales by olo

" oiSee Gl g5 sltsly

oAl pa Jdgew peiy
A & og T L o O
9l g BB @ ccdy el e
it 4 Cwles 0g Gl

"oy e b b ser b sy rcuS

Sy coml by osn sl juy g
B JSgem i b S
B 9P cop b sl Ly gl
039 iy

ol by oty A &5 g
(35 S5 Jgaw peiy el

"ol 008 bl wglas ) daw cwl”

218

wand ba yak paighambar ba nAm-e samwEl
prophet named Samuel, “Go to the house
guft ke “ba khAnE yesl burQO. Unja yakl az
Jesse. There you will find one of his sons.
pesarA-eshAna khAt yaftEn. U pesar-e yeslra
That son of Jesse I am choosing to become king.”
pAdshA-e nao entekhAb mEkunum.”

paighambar-e-samwEl am kAnE
The prophet Samuel was also the
kalAn da khaimE khudA bUd. ba shAr-e-
High Priest in God's Tent. He went to the
baitullaHam raft, ba khAnE yesI shlsht O
town of Bethleham, sat in the house of Jesse
pesarA-e yeslra pEsh-e khud khAst. ba yesl
and wanted to see Jesse's sons. He said to
guft, “pesarA-e khuda pEsh-e ma byAr.”
Jesse, “Bring your sons before me.”

yesl pesarA-e khuda Awurd, O yak
Jesse brought his sons, and one by one
ba yak pEsh-e paighambar-e samwEl bOrd.
put them before the prophet Samuel. The
pesarA-e yesI AdamA-e khUb, gawl O qad
sons of Jesse were fine, strong and tall.
beland bUdan.

wakht-e ke ar pesar-e yesl pEsh-e U
When each of Jesse's sons came before
Amad, paighambar-e samwel feker kad,
him, the prophet Samuel thought, “This is
“I bachara khudAwand entekhAb kada as.”
the son God will choose.” But God did not
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IAken khudA Ech chlz naguft. yak pesar
say anything. One son came, the second
Amad, duwum Amad, sEyum, kull-esha tA
came, the third, all seven of them came before
aftum pEsh-e paighambar-e samwEl Amadan.
the prophet Samuel. But God said nothing.
l1Aken khudA chlzl naguft. khAmOsh mAnd.
He remained silent.

paighambar-e-samwEl airAn mAnd.
The prophet Samuel was surprised.
khudA U-ra guft ke yakl az pesarA-e yeslra
God said that he would choose one of Jesse §
bare pAdshAl entekhAb mEkunum, IAken az
sons to be king, but it was not from these
I aft pesar-esh nE.
seven sons.

pas khudA ba paighambar-e samwkEl
Then God said to the prophet Samuel,
guft, “ensAn ba qad-e-Adam blbIna, balke
“Man looks at the outward appearance, but
khudA ba qalb-esha blbIna.” az khAter-e
God looks at the heart.” Because the heart
ke qalb yak chlzl buzurg as.
is a huge issue.

paighambar-e-samwEl az yesl
The prophet Samuel asked Jesse,

sawAl kad, “dega pesar dArEn?”
“Do you have another son?”
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yesl guft, “khO, yak bacha mAnd,
Jesse said, “Well, one son remains,
U khurdtarIn as. U da chaman bare
he is the youngest. He is out in the fields
charAndan-e-gOsfand-e ma raft as.”
watching my sheep.”

paighambar-e-samwEl ba yesl guft,

The prophet Samuel said to Jesse, “Go.
“burQ. U-ra sadA kO O zUd pEsh-e ma byAr.”

Call him and quickly bring him to me.”

yesl yakl az nafar-esh sAda kad O ba
Jesse called one of his men and sent
chaman pOsht-e-dAUd rawAn kad. U mard ba
him to the fields after David. That man
chaman dawlda raft, O bAd az chand daqlqa
ran to the fields, and after a few minutes
amrAe bachE dAUd pas Amad. wakht-e ke
came back with the boy David. When the
bachE dAUd pEsh-e paighambar-e samwEl
boy David came before the prophet Samuel,
Amad, khudA ba samwEl guft, “I bachara
God said to Samuel, “Choose this boy
ba pAdshA-e nao entekhAb kadum.”
to be the new king.”

paighambar-e-samwEl yak dOIE
The prophet Samuel filled a jar
rOghan pur kad O ba sar-e rUi dAUd
with oil and poured it over David s head.
andAkht. rOghan az sar-e-rUi dAUd ba
The oil ran from David'’s head to his
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shAnA-esh aftld. I yak neshAnl pEsh-e
shoulders. This was a sign before his
padar O brAdarA-esh bUd.
father and his brothers.

az U rOz, dAUd fAmId ke khudAwand
From that day, David understood that
amrAesh mEbAsha, O ke yak rOz-e Aenda
God would be with him, and that one day in
pAdshA-e mamlakat-e khud khAt shud.
the future, he would be king of his country.



bl 9 29l

Ca 90 45 59y daw ogld
Sl oo o9 oy slo widwsS
35 G5k s g el
Tad o5 & dgle Wb G gus
3,5 ol |y sgls wiglas
canl olasl duxf o &
S s oSlaa o Jo oS
Blis sl cSlea b Sis . 293
oo 5 1 pade cSles gl S
L% Soolel K (sl

G sqls M yolp dw
Ml S 39 S e S8

S s S5 olgyly sgls <ol

222

dAUd O jullAt
David and Goliath

dAUd bachE bUd ke da chaman
David was the boy who watched
gOsfandA-e padar-e khuda mEchArand,
his father s sheep in the field, played
sItar mEzad O palagmAn bAzI mEkad.
the harp and played with his slingshot.
da dars-e pEsh bAlA-e dAUd chl tEr shud?
In the last lesson, what happened to David?
khudAwand dAUda entekhAb kad
God chose David to be a future king.
ke da Aenda pAdshA bAsha.

l1Aken Ale da mamlakat-e dAUd jang
But now in David's country there was
bUd. askarA-e mamlakat-e dAUd muqAbel-e
war. The soldiers of David's country were
askarA-e mamlakat-e dushman qarar bUdan
lined up facing the enemy soldiers who had
bare jang Amadagl mEgereftan.
come for war.

SE brAdar-e kalAn-e dAUd da
Three of David's older brothers
lashkar bUdan. yak rOz yesl, yAne padar-e
were in the army. One day Jesse, David s
dAUd, dAUda rawAn kad ke bIbIna aga
father, sent David to see if his brothers



brAdarA-esh khUb O jOr bAshan.

bl yer g ot 0 laysly
were all right and well.

95 cad Syop sgls &5 &by wakht-e ke dAUd nezdIk shud, du
When David came near, the two armies
38y b .0e o Sy b g0 o S lashkar ar du taraf-e yak dara bUd. ar rOz
were on either side of a valley. Every day
PT S8 SR 90 Ko oed Jg_,gj lashkar-e dushman yak dEu, yAne yak Adam
the enemy army sent a giant, a very tall man,
N )g,:J o ¢ KV PR Vo besyAr beland, pEshe lashkar e mamlakat-e
before the army of David's country. This tall
f‘t‘ 0‘.:1? u,J.. 929 ol . 358 O'}) .;,l; dAUd rawAn mEkad. I dEu beland jullAt nAm
giant was called Goliath. Goliath was a
IS 3l Loe b Sus S olls Lol dAsht. jullAtyak askar-e qawl bUd. az kull-e
strong soldier. He was taller than any man.
e dw b Lo sy esS p3ya mardum kada beland bUd. qad-esh sE metar
His height was three meters. Goliath's sword
S 599 M 138 ol Oldar padied o9 bUd. shamshEr-e jullAt eqadar kalAn bUd ke
was so large that no one else could carry it.
u.g)‘s olr yo L cadlg 4:9}’ )530 S kase dega gerefta natAnest. da jAnesh kAlA-e
He wore iron armor, and on his head an
59y B S Sy g g5 9 Sg ol AinI bUd O da sar-esh yak kullA-e AinI bUd.
iron helmet.
S 9" 1S sen golyy @ ogls dAUd ba brAdar-e khud guft, “U kI
David said to his brothers, “Who is that
hyr ToSe o b Byb & & cuwl as ke ba taraf-e mA khanda mEkuna? cherA
who is laughing in our direction? Why is no
"TalS Sy ol S o Ech kas U-ra namEkusha?”

one killing him?”

pb Jgfls &5 slasly (g sgls dAUd pEsh-e pAdshA ke shAUl nAm
David went before the king whose name

223
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dAsht raft ke EjAza bEkhAya ke khud-esh dEu
was Saul, to get permission to kill the giant
bukusha.
himself.

pAdshA-e shAUI guft, “tU tanA bacha

King Saul said, “You are only a boy. How
astl. tU chetOr mEkunl katl I dEu kalAn jang

can you fight with this huge giant? This giant
kunI? I dEu ke tefl-e khurd bUd askar bUd.”

has been a soldier since he was a small child.”

dAUd guft, “ yak rOz shEr Amad O
David said, “One day a lion came and
yakl az gOsfandA-e padaram gereft. ma shEra
took one of my fathers sheep. I killed the
kushtum. aogAr nashudum. Aga ma amrAe
lion. Iwas not hurt. If I fight the large giant,
dEu-e kalAn jang mEkunum, khudAwand
God will help me.”
amrAe ma kOmak mEkuna.”

wakht-e ke pAdshA dId dAUd

When the king saw that David was
natarsld, kullA-e Ainl O shamshEr-e khuda

not afraid, he gave David metal armor and
ba dAUd dAd. 1Aken dAUd guft, “namEdAnum

his own sword. But David said, “I don't know
chetOr katl kullA-e Ainl jang kunum.” az

how to fight with metal armor.” Because this
khAter-e ke dafE awal bUd ke dAUd kullA-e

was the first time that David put on metal
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Ainl pOshld O famld ke besyAr gerang
armor, he realized how heavy it was.

bUd. rafta natAnest, az jAn-esh pas kashld.
He could not walk, and took it off.

dAUd az pEsh-e pAdshA-e shAUl
David left King Saul and from the
raft O az zamln panj dAna sang gereft O da
ground took five stones and put them in his
destkaol-e charml khud andAKkht. palakmAn-e
leather pouch. He took his slingshot in his
khud da dest-e khud gereft O bIrUn raft,
hand and went out toward the giant.
pEsh-e dEu Amad.

wakht-e ke dEu ke jullAt nAm dAsht
When Goliath the giant saw David he

bachE dAUda dId, guft, “tu-ra mEkushum O
said, “I will kill you and feed you to the

tu-ra ba parendagAn-e AsmAn O aiwAnAt-e
birds of the air and the wild animals.

wAshl mendAzum ke bukhura.”

dAUd ba delAwarl guft, “shumA
David bravely said, “You come
amrAe shamshEr O naiza ba jAn-e-ma
to me with your sword and spear. But
myAyEn. 1Aken ma ba jAn-e-shumA ba
I come to you in the name of the Lord,
nAm-e-khudAwand myAyum, O shumAra
and I will kill you. The whole world
mEkushum. kull-e dunyA mEfAmlId ke
will know that my God is a real God.
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khudA-e-ma khudA-e wAql as.

jullAt shamshEr-e khud gereft,
Goliath grabbed his sword, but
lIAken dAUd mAnd. pas dAUd yak qadam
David stood his ground. Then David
pEsh raft, az destkaol-e charmI khud yak
went a bit forward, took a stone from his
sang gereft O da palagmAn-e khud mAnd.
leather pouch, and put it in his slingshot.
jullAt pEsh-e dAUd Amad O shamshEr-
Goliath came toward David and waved
esh da awA charkhak dAd. dafatan dAUd
his sword in the air. Suddenly, David
neshAn gereft, sang az palagmAn khata
took aim, the stone flew from his sling-
shud O ba pEshAnl jull At zad.
shot and hit Goliath's forehead.

dEu ke jullAt nAm dAsht ba zamIn
Giant Goliath fell to the ground.
aftAd. dAUd pEsh-esh raft O shamshEr-e
David ran to him, grabbed Goliath's sword,
jullAta gereft. sar az jAn-e jullAt judA kad.
and severed Goliath's body from his head.

wakht-e ke lashkar-e pAdshA-e shAUI
When the army of King Saul saw
dId ke jullAt ke dEO qawl bUd dAUd U-ra
that David had killed the strong giant
kusht, lashkar-e pAdshA-e shAUl besyAr
Goliath, King Saul’s army was very



b S g oS g KkhushAlIlI kadan O lashkar-e dushman

happy and defeated the enemy army.
ool st shekest dAda.
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dAUd O yOnAtAn
David & Jonathan

bAd az I ke dAUd dEu ke jullAt nAm
After David killed the giant Goliath,
dAsht kusht, dAUd ba lashkar-e pAdshA-e
David became a soldier in King Saul s
shAUI askar shud. Ale dAUd pEsh-e rUi
army. Now David was a hero before all
kull-e mardum qaramAn shud, yAne besyAr
the people, meaning he was famous,
Adam-e-mArUf, delawar, pAlawAn bUd.
courageous and a mighty man. King Saul
pAdshA-e shAUl besyAr khush dAsht ke sltar
liked to listen to David playing his harp.
zadan-e dAUda gOsh kuna.

lIAken kase ke dAUda besyAr dOst
But the person who liked David the
dAsht pesar-e pAdshA-e shAUl bUd. U
most was the king’s son. The kings
pesar-e pAdshA yOnatAn nAm dAsht.
son was named Jonathan. Jonathan and
yOnatAn O dAUd yakl degE-khuda besyAr
David liked each other very much. They
dOst dAshtan, samIml bUdan.
were best friends.

yOnatAn yak chapan-e maqsUs dAsht,
Jonathan had a special coat, the special
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chapan-e maqsUs bare pesar-e pAdshA bUd.
coat that was for a king's son. One day

yak rOz yOnatAn chapan-e khuda kashld O
Jonathan took off his coat and gave it to

ba dAUd dAd. I tOfa neshAnl samIml
David. This gift was a sign of Jonathan

yOnatAn ba dAUd bUd. amchenAn yOnatAn
and David's friendship. Likewise, Jonathan

shamshEr O kaman O tIrA-e khuda Am ba
also gave David his sword and his bow and

dAUd dAd. az U rOz I du bacha, yAne
arrows. From that day, these two,

yOnetAn O dAUd, mesl-e brAdar shudan.

Jonathan and David, were like brothers.

pAdshA-e shAUl az dAUd sarbeland O
King Saul was proud and happy with
khushAl shud. mesl-e pesar-e khud dOst
David. He liked him as his own son. But
dAsht. 1Aken wakht-e ke mardum rAjEba
when the people heard about David's
kAr-e askarl dAUd khabar shudan O az U
military exploits, they sang a song about him.
bait khAndan, pAdshA-e shAUI hamcheshmlI
King Saul was sorry and became angry
mEkad O qAr shud. feker kad O guft ke
He thought and said, “Why has David
“cherA dAUd az ma kada beland bAsha?”
become more important than I?”

anOz dAUd bare pAdshA-e shAUI
David was still playing his harp for
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sltar mEzad. 1Aken Ale awAzesh jAn O rUh-e
King Saul. But no longer did it calm the
pAdshA ArAm nashud. yak rOz wakht-e ke
king'’s body and soul. One day when David
dAUd pEsh-e pAdshA sItar mEzad, pAdshA-
was playing his harp, King Saul thought
e shAUl ba fekre-khud guft, “tu-ra
to himself, “I will kill you, David! I will
mEKkushum, dAUd! tUra ba dEwAl-e ma katl
pin you to the wall with my spear.”
naizE khud magAm mEzanum.”

pAdshA-e shAul naizE khud ba taraf-e
King Saul threw his spear at David.

dAUd andAKkht. 1Aken khudA ba dAUd bUd
But God was with David and he escaped.

O dAUd gurEkht.

yOnatAn besyAr mEkhAst ke
Jonathan didn t want King Saul,
pAdshA-e shAUl, yAne padar-esh, ba dAUd
his father, to harm David. Jonathan said,
badl nakuna. yOnatAn guft, “etur nakO.
“Don 't do this. David has done you no
dAUd Ech gunA muqAbel-e shumA nakada.
harm. Would you kill a good man?”
AyA Adam-e-khUba bAyad bukushEn?”

wakht-e ke pAdshA-e shAUl gap-e

When Kind Saul heard what Jonathan
yOnatAn shunld, sharmld. yAd-esh Amad ke

said, he was ashamed. He remembered
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dAUd dEu ke jullAt nAm dAsht kushtesh.
how David had killed the giant Goliath.

pAdshA dAUda sadA kad O mEKkhAst ke yak
The king called David and wanted to be

jAi bAshan.
reconciled.

sAl ba sAl dAUd Adam shud O da ar
Year by year David became a man
jang muqAbel-e dushman kAmyAb bUd.
and was successful in each war against the
besyAr mArUf shud. bAz pAdshA-e shAUI az
enemy. He became very famous. Again King
dAUd hamchEshml mEkhad. majbUr bUd
Saul was jealous of David. It became
ke dAUd az pEsh-e pAdshA-e shAUl begzera.
necessary for David to escape from King
lIAken pAdshA amrAe lashkar-esh sAl ba sAl
Saul. But the king with his army, looked for
ar jAi dAUda mEpAIlld O jestljU mEkad ke
David year after year, seeking to kill him.
bukushanesh. bEchAra dAUD. U O dOst-esh
Poor David. He and his friends lived in a
bare chand sAl da ghAr-e kO zendagl kad.
mountain cave for several years.

yak rOz yak Adam pEsh-e dAUd
One day a man came running to
dawlda Amad O guft, “gum shO! pAdshA-e
David and said, “Get out of here! King
shAUl myAya. nezdlk as. shumAra myAfa O
Saul is coming. He's near. He will find



" ! ‘s mEkusha!”

you and kill you!”
o9) 035 )lﬁ 30 ey 9 05'-> dAUd O dOst-esh da ghAr-e kO zUd
David and his friends in the mountain
6‘;»5 J,SL& 014*0‘3 s Cdg g oy raftan O wakht-e ke pAdshA-e shAUl amrAe
cave quickly left and when King Saul with
°u"°t3 - dgu oS B Sy ey )i"*' lashkar-esh rashld Ech kas nabUd. pAdshA-
his army arrived, there was no one. King
S o8 Jaw bl 58 Jow bl Joils e shAUI Inja sail kad, unja sail kad, IAken
Saul looked here and there, but he did not
ey g aas fy ogls dAUda nadld O raft.
see David and left.
sl & oy b o belAkhera, bAz wakht-e ke mamlakat-e
Finally, again when the country of King
cebs cSles 4 Joslt olaoly pAdshA-e shAUl ba mamlakat-e dushman
Saul fought with the enemy country, King Saul
of 55 Lo S Jghlo sltsly (oF K jang kad, pAdshA-e shAul kushta shud. da U
was killed. At that time, David became king,
& bl 5l cab sltsly sgls oy wakht, dAUd pAdshA shud, az khAter-e ke
because the Prophet Samuel by God'’s word
iglss- O G Jdsew iy paighambar-e samwel ba guft-e khudAwand
had chosen him.
oS bl 1y U-ra entekhAb kad.
55 ol sliisly 1y sgls s khudA dAUda pAdshA entekhAb kad
God chose David to be king because
Sglas- ‘es dhaen 39l & bl 5 az khAter-e ke dAUd amEsha gap-e khudA-
David always obeyed God's word. David s
O ol Ll L oSe g | wanda qabUl mEkad. qalb-e dAUd pEsh-e

heart was right with God. He was upright.
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khudA durust bUd. rAst bUd. dAUd bare
David ruled as king for 40 years. God always

chel sAl pAdshAl kad. khudAwand amEsha
helped him. When David was king, he wrote

U-ra kOmak mEkad. dAUd ke pAdshA bUd
the Book of Psalms.

ketAb-e-zabUr neweshta kad.
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dAUd O betsheba
David and Bathsheba

wakht-e bahar ke fasl-e laskar kashl
It was spring time, the season when
bUd, dAUd yUwAb, qUmAndAn-e khuda,
armies come out, and David sent Joab, his
bare jang rawAn kad. yUwAb amrAe
commander, out to fight. Joab with the entire
lashkar-e esrAll dushman-ra shekast dAda O
army of Israel destroyed the enemy and
shar-e raba-ra qalAband kada. 1Aken khud-e
besieged the city of Rabbah. But David
dAUd da Urshallm bUd, pal takht-esh.
himself stayed in Jerusalem, his capital city.

yak shao ke dAUda khao namEbOrd,
One night when David could not sleep,
az bestar beland shuda sar-e bAm-e qaser raft.
he rose out of bed and went out on the roof
az bAm yak zana dId ke khuda mEshusht.
of the palace. From the roof he saw a
zan besyAr maghbUl bUd.
woman bathing herself.

dAUd kase-ra rawAn kad ke mAIUmAt
David sent someone to find out who she
kuna U kls. U Adam baresh guft, “sAeb, 1
was. That man said, “Sir, this is Bathsheba,
betsheba dukhtar-e ellAm O zan-e UrlIAl hltls.”

daughter of Eliam and the wife of Uriah the Hittite.”
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dAUd pusht-e U kase-ra rawAn kad.
David sent someone to bring her. The
U zan peshesh Amad O dAUd amrAe-U ham
woman came, and David went to bed with
bestar shud. (U zan nao az Adat-e mAHAna
her. (That woman had washed herself after
pAk shuda bUd.) U zan bAd az ham bestar
her period.) betsheba after having sex,
shuda pas khAna raft.
went back home.

U amU shao Amel gereft O ba pAdshA-e
She conceived that same night, and sent
dAUD khabar dAd ke “ma Amel dArum. chetOr
the message, “I am pregnant. What do we do?”
mEsha?

dAUd az qUmAndAn-e khud khAst
David ordered his Commander,
“UrlAra rawAn kuna.” qUmAndAn Ura pesh-
“Send Uriah to me.” The Commander sent him.
-esh rawAn kad.

wakht-e ke Amad, dAUd az U awAl-e
When he came, David asked him for
kumandAn, awAl-e askara O awAl-e janga
news about the Commander, about the
pursAn kad.
soldiers and about the war.

bAz dAUd ba U guft, “khAna burO.
Then David said to him, “Go home.
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emshao esterAat kO.” UrlIAl az uzUr-esh raft.

Rest tonight.” Uriah went from his presence.

lIAken UrIAI U shao da pairadAr khAna

But Uriah slept that night in the guards’
khao kad O khAna naraft.

house and did not go home.

wakht-e ba dAUd guftan, “UrIAl khAna

When David was told, “Uriah didn't go
narafta,” az U pursld, “tU az safar-e dUr

home,” he asked him, “Hadn 't you traveled
nAmadl? cherA khAna naraftl?”

a long way? Why did you not go home?”

U ba dAUd guft, “sanduq-e sang-e

He said to David, “The ark with
neweshtA-e sharlat, laskar-e esrAll O

the stone commandments, the army of
yaHUdIa, qUmAndAn sAeb O dega

Israel and of Jehovah, the Commander
sAebmansabA da jaba stan O da khaima

and other officers in the battle are camped
aftAdand. chetOr ma ba khAna burum ’aish

in the open fields. How could I go home
O nOsh’ kunum O pAlU-e jAnem beftum?

to enjoy and drink and to lie with my wife?
shumA zenda bAshEn. bedAnEn ke ma Ech

May you live forever, but know that I will
wakht I kAra namEkunum!”

never do such a thing!”
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dAUd ba U guft, “emrOz am InjA
David said to him, “Stay here today
bAsh. sabA rawAn-et mEkunum.” UrlAl du
as well. I will send you back tomorrow.”
.rOz da Urshallm mAnd.

Uriah stayed two days in Jerusalem

ba dAwat-e-pAdshA U da destarkhAn-
By invitation of the king, he ate at his
esh nAn mEkhOrd O dAUd U-ra nesha
table, and David made him drunk. But again,
sAkht. 1Aken bAzAm U khAna naraft O da
he did not go home and went to the guards’
pairadAr khAna rafta amrAe pairadAra da
house and slept on his own mattress with
bestar-e-khud khao kad.
the guards.

fardA dAUd maktUb ba yUwAb,

The next day David wrote a letter
qUmAndAn-e-jaba, neweshta kada O ba

to Joab, the Battle Commander, and sent
dest-e UrlIAl rawAn kad.

it by Uriah's hand.

da maktUb Amada bUd ke, “UrlIAl da
In the letter it stated, “Send Uriah to
khat-e mugqaddam-e jaba ke jang shadld bAsha
the front line of battle so he will be martyred.
rawAn kO. O bAz dUr shO tA kushta shawa.”
Withdraw from him until he is killed.”
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yUwAD ke shAr-a qalAband kada
Joab, who was besieging the city,
bUd, UrlAl-ra da khat-e muqadam ke defA
sent Uriah to the frontline where the fighting
shadld bUd rawAn kad. wakht-e ke mardum-e
was fierce. When the men of the city fought
shAr defA kadan, chand nafar az lashkAr-e
back, some from David's army fell in the
dAUd ba khAk O khUn aftAd. UrIAI hetl am
dust and blood. Uriah the Hittite also was
da bain-e kushtIA bUd.
among the killed.

yUwAb rApOr-e jaba-ra bare dAUd

Joab sent a battle report to David, and
rawAn kad, O ba qAsed guft, “wakht-e rApOr

said to the messenger, “When you give the
dAdI, pAdshA khashemgln shuda khat guft,

report, the king in anger will say, ‘Why were
‘cherA ba shAr eqa nezdlk shudEn?

you so close to the city? Didnt you know
namEdAnestEn defA shadld as O az dEwAla

the defense was fierce and they were
tlr mEbara?’

shooting arrows from the wall?

“‘abImAlek chetOr kushta shud?
“‘How was Abimelech killed? He went
U nezdlk-e dEwAl-e shAr raft O yak zan as
near the city wall and a woman from above
bala ba sang-e asIAb U-ra Oftad O Ura kusht.
dropped a millstone and killed him.
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cherA nezdlk-e-dEwAIl shudan?’
Why were they near the wall?’

“faqat bugO ‘UrIAlI hetl am kushta

Only say, “Uriah the Hittite was
shuda.””

also killed.””

gAsed Amad O paighAm-e

The messenger came and told what
qUmAndAn rasAnd. gAsed guft, “mudAfe’In

the Commander sent. The messenger said,
mA-ra shekast dAda, nezdlk shudan O da

“They broke through our defenses and

maidAn-e jang Amadan. 1Aken mA UnA-ra

came near into the battle, but we pushed
pas ba dAkhel-e shAr bOrdEm. 1Aken

them back into the city. But the enemy
dushman ba tIr andAzI shurO kadan O

started shooting arrows and some of our
chand nafar az askarA-e mA kushta shud.

soldiers were killed. Among them was
ke da bain-eshAn UrIAI hetl am bUd.”

Uriah the Hittite.”

"dAUd ba qAsed guft, “ba qUmAndAn
David said to the messenger, “Tell the

bugO, ‘Ech parwA nadAra. da jang kushtan
Commander, ‘It doesn t matter. In battle

O kushta shudan as. shAra maAsera kO O az
men kill and are killed. Surround the city and

bain bubar.’ amrAe I gap qUmAndAn-ra
destroy it.” Tell this to the Commander
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deldarl bete.”
to encourage him.”

wakht-e ke zan-e UrIAI az marg-e
When Uriah s wife heard about her
shawar-e khud shunld, mAtam kad. bAd az
husband s death, she mourned. After
mAtam dArl, dAUd Ura nekA kad. O U zan
mourning, David married her, and she
bAd az chand wakht yak bacha da dunyA
after some time gave birth to a boy.
Awurd. 1Aken kAr-e dAUd sabab-e
But what David had done, resulted
khashmE khudAwand shud.
in God s wrath.
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juwAb-e khudA
dar mugqAbel-e gunA-e dAUd
God's Reaction
to David's Sin

khudAwand nAtAn-e nabl pEsh-e
God sent Nathan the prophet to
dAUd rawAn kad. U pEsh-e dAUd Amada guft,
David. He came before David and said,
“du nafar bUdan ke yakI gharIb O degEsh
“There were two men, one was poor and
paisadAr bUd.
the other was rich.

Adam-e pUldAr besyAr ramA dAsht,
“The rich man had lots of flocks, but
l1Aken Adam-e gharlb ghair az yak bara chlze
the poor man had nothing except one lamb.
nadAsht. U amU bara-ra ba khUn-e jegar amrAe
He took great pains to bring up that lamb along
a0lAdA-e khud kalAn kada bUd. az nAn-e khud
with his own children. He gave his own food to
bar-esh mEdAd, az ao-e khud bar-esh mendAkht
it, he gave his own water to it, and it even slept
O atA amrA-esh da yak bestar khao mEkad.
with him on his own mattres. It was like his
mesl-e yak aolAd bar-esh bUd.
own child.

khAnE daolatman yak rOz mEmAn
One day a guest came to the house
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Amad. daolatman az mAl-e khud nagereft,
of the rich man. The rich man did not

tA bare mEmAn-e-khud pukhta kuna. EwAzesh

take of his own. Instead he took the one and
U bara-e yak dAnE gharlba gereft O kUshta

only lamb of the poor man, killed it and
bare mEmAn-e khud pukht.

cooked it for his guest.

dAUd az khashem mElarzld O guft,
David shook with fury and said, “By
“ba khudA-e zenda qasam ke U Adam lAeq-e
the living God, I swear that the man who did
marg as! O bAyad chAr chand tAwAnd beta!
this deserves to die! He must pay back four
az khater-e ke bEramAna I kAra kada.”
times, because he did this without pity.”

nAtAn ba dAUd guft, “tU amU Adam
Nathan said to David, “You are that
astl! khudAwand khudA-e esrAll mEga ‘ma
man! The Lord, God of Israel, says
tu-ra pAdshA-e-esrAll sAkhtum, O tu-ra az
‘I made you king of Israel, and for you
badl-e shAUI pAdshA khalAs kadum.
1 finished the evil of King Saul.

“mA qasr-e U-ra ke bAdAret mEshud,
“I made you master of his palace and
katl tamAm-e-haram-esh ba tU dAdum. tu-
I gave you his harem of wives. I gave you
ra ekhtlIArdAr-e khAnedAn-e yaHUdA O
authority over the House of Judah and
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esrAll sAkhtum. O aga I kull-esh bAzAm
Israel. And if all of this was still too little
baret kam bUd, mEkhAstl baret bAzAm
for you, I would have given you still more.
mEdAdum.

“lAken cherA az amr-e khudA sarkashl
“But why did you rebel against God's
kadl O I kAr-e khata az pEsh-et Amad? tU
command and do this sinful act? You killed
UrIAlI hetl kushtl O jAn-e U-ra gereftl. tU
Uriah the Hittite and took his wife. You
U-ra ba shamshlr-e dushman kushtl.
killed him with the sword of the enemy.

“az I khAter khudAwand mEga ke

“Because of this the Lord says that the
shamshlr az gardan-e khAnadAn-et pas

sword will not depart from the neck of your
namEsha. cherA ke tU ba sarkashl az amr-e

family. Because you rebelled against my
mA ma-ra bE ezat sAkhtl O zanA-e marduma

command, you dishonored me and took by
ba zOr bare khud gereftl.

violence another man's wife for yourself.

“khudAwand mEga az dest-e
“The Lord said that out of your own
khAnadAn-e khud-et baret mUsIbat khalq
family I will create calamity for you
mEkunum O pEsh-e chesm-et zanA-eta ba
and before your eyes I will give your wives
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nezdlktarIn kasrAyet mEtum ke da rOz-e
to someone close to you, so that in broad
rOshan pEsh-e chesm-et amrAeshAn am
daylight before your eyes he will lay with
bestar shawan. tU put zenA kadl, IAken mA
them. You secretly committed adultery, but
da rOz-e rOshan zanA-eta ba mardum
1 will give your wives to men in broad
mEtum.”
daylight.”

dAUd guft, “ma pEsh-e khudAwand
David said, “I have sinned before God.”
gunAgAr astum.”

nAtAn guft, “khudA gunA-e tUra
Nathan said, “God has taken away

pAk kada. az marg khalAs astl. 1Aken az
your sin. You are not going to die. But

Khater-e ke ba I kAr-et dushman-e khudAwanda

by doing this, you have made God's enemies
khush sAkhtl. bachEt zenda namEmAna
happy. Your son will not live, but die.
O mEmura.

bAd az raftan-e-nabl, bachE dAUd O
After the prophet left, the son of David
betsheba marlz shud. dAUd aft shawAna rOz
and Bethsheba became sick. David for seven
rUi ba khAk aftAd O Ech chlz nakhOrd.
nights and days fell on his face and did not
eat anything.



sefs &5 ey .o Jib 3T
35 Jud ccmliy (oo Gopuy et
G 4 oy 5 am g anbigy Sk A6
g coyp o0 Ladl sen Gl 1
g ol Jud |y o o5 Lty 4,
IS o 05 o cab ey b Ghilnes
ol s 4 1) 8 plesde o
cedls cuwgd |y laads S3glas-

cat Ul S olasly ol

245

Akher tefel mOrd. wakhte ke dAUd
In the end, the child died. When David
famld pesar-esh mOrda, khEst, ghusul kad,
realized his son was dead, he got up, washed
kalA-e pak pOshld O bAd az raftan ba KhAnE
himself, put on clean clothes, and after going
khudA khAnE-khud Amad . nAn khOrd, O
to God's House, came to his own house.
rafta batsheba zan-e khuda tasall dAd O
He ate and then went to Bathsheba his wife
amrAesh am bestar shud. U zan Amel gereft
and comforted he and slept with her. She
O sullmAn nabl-ra ba dunyA Awurd.
became pregnant and gave birth to the
khudAwand sullmAn-ra dOst dAsht.
prophet Solomon. God loved Solomon.
sullmAn padshA-e kAlAntarIn-e esrAll shud.
Solomon became the greatest King of Israel.
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EIIA
Elijah

pAdshA-e dAUd pIr shud O mOrd.
King David grew old and died. His
pesar-esh, sullmAn ke mader-esh betsheba
son, Soloman whose mother was
bUd, pAdshA-e nao shud.
Bathsheba, became the new king.

sullmAn khudA-ra besyAr dOst
Soloman loved God very much. Because

dAsht. az I khAter, khudA Ura besyAr aqel
of this, God gave him much wisdom and power

O qudrat dAd. zEr-e qaeda sullmAn mardum
Under the rule of Solomon, the people were

Aram bUd, ferAwAnlI dAshtan, O mOAfaq bUdan.
peaceful, had plenty and were successful.

bAd az padshA-e sullmAn, dega
After King Solomon, other kings
padshA Amadan, 1Aken dOstl bare khudA
came, but their love for God became less
kamtar O kamtar shud. mEkhAst ke mesl-e
and less. They wanted to become like the
mamlakatA-e daur-esh shawan. nafarA-e
countries around them. The people of these
I mamlakatA budparast bUdan, O AstA AstA
countries were idol worshippers, and slowly,
mardum-sullmAn am budparast shudan.
slowly the people also became idol worshippers.
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khudA-e khudesh az yAdesh raft O yak bud
They forgot their own God and worshipped
ba nAm-e bEIl parastesh kadan.
a god named Baal.

khudA yak nabl dAsht ban nam-e
God had a prophet named Elijah. God
EIIA. khudA ba U guft ke az gunakar-e
said to him that he was angry with the peoples’
mardum-e khudesh qAr shud. khudA Ura
sin. God told him to go to the king and say
guft ke pEsh-e padshA-eshAn bUrO O ba U
that there would be no more rain.
bUgO ke bArAn basta mEsha.

EIIA nabl khudA bUd. U pEsh-e
Elijah was God's prophet. He went

pAdshA Amada guft, “ba amr-e khudA bArAn
to the king and said, “By God'’s command,

az | mamlakat wardAshta shud tA rOz-e ke bAz
rain will be withheld from this country until

ma khAsta bAshum.”
the day I say so.”

pAdshA EllAra namEshenAkht. EITA

The king did not know Elijah. Elijah wore
Adam-e chapandAr bUd ke lungl kalAn basta

a long robe and a large turban wound on his
kada bUd. akhAb pAdshA az dldan-e U ba U

head. On seeing him, King Ahab was surprised
gesm airAn shuda bUd O mEguft, “I Adam-e ajIb

and said, “Who is this strange and amazing man?”
O gharlIb kIs?”
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bAd az U rOz kasl bArAna ba

After that day, no one saw any rain.
cheshm nadld. yak rOz tEr shud. du rOz tEr

One day passed, two days passed, a month
shud, yak mA O sAl tEr shud. da kull-e

and a year passed. In the whole country
mamlakat yak qatra ao az bArAn paidA

not a drop of rain water could be found.
namEshud.

chaA khOsk shud. daryA tanA qatra
The wells went dry. The river only

qatra mEchakld. baghA O maidAn chOb warl
had a trickle in it. The gardens and fields were as
khOsk shud. qAtl shud. ensAn O aiwAn az
dry as wood. It was famine. People and animals
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tushnagl zubAnAk mEzadan. kasl yak qatra
were so thirsty their tongues hung out. People
ao-e¢ khOrdan namyAft. pusht-e pyAla-e ao
could not find a drop of water to drink. People
mardum az shAr ba dE O az dE ba shAr
were walking from the city to village, and
mEraftan. mEkhAst ke khudA UnAra ao beta,
from village to city to find a cup of water.
lIAken namEkhAst khudA parastesh kuna.
They wanted God to give them water, but
they did not want to worship him.

SE sAl-e tamAm ba I gesm tEr shud.
Three years passed this way. And on

O da rUi zamIn glA-e tAza yA sabza dlda
the ground no green or fresh plants could be
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namEshud. mardum ao az khater-e ke kam bUd
seen. Because there was so little water, and

O az khater-e ke khalAs, nasha kull mEkadan.
because of no water, people gargled water.

Akher pAdshA mEKkhAst EIIA paidA
In the end, the king wanted to find
kuna O U-ra majbUr besAza bArAna O ao-ra

Elijah and make him cause rain to flow again.
JArI kuna.

khudAwand ba EIIA guft, “Ale pEsh-e

God said to Elijah, “Now go to the king
pAdshA burO. ba U bugO ‘tU O kull-e kasl

and say to him, ‘You and all those who worship
ke but mEparastEn sare kO byAyEn. O da unja

idols, come to the mountain. And there make
shumA bare bEl qurbAnI kunEn. O mA bare

a sacrifice to Baal. 1will do the same for God.
khudA qurbAnl. ar kas ke ba Ateshl AsmAnl

The one whose sacrifice gets burned up by
sOkhta shud, amU khudA bAsha.””

fire from the sky, that one will be God.’”

pAdshA jAr zad O ba mardum guft ke
The king sent out a proclamation telling
sare kO jam shawan. ba lak O kurur nafar jam
the people to gather on the mountain. By the
shud, O kull-e kOra nafar gereft. pAdshA O
thousands, people gathered, and the mountain
mAIlEka am Amadan.
was covered with people. The king and queen
also came.
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EIIA ba mardum guft, “munAfeqat
Elijah said to the people, “It’s not good
khUb nEs mard bAshEn. yA khudA parast
for the people to be two-sided. Either worship
shawEn yA bEI parast. Ale farq-e aq O nAq
God, or worship Baal. Now the difference
mAIUm mEsha.”
between wrong and right will be revealed.”

EIIA ba kAhenA-e bEI guft, “awal bEl

Elijah said to the priests of Baal, “First
parastA qurbAnl kunan.” unA qurbAnl kadan

worship Baal and sacrifice to him.” They got it
O entezAr bUdan ke qurbAnlI-eshan ba Atesh-e

ready and waited for their sacrifice to be
Asmanl busOzA. nlm sAt shud. yak sAt shud.

burned up by fire from heaven. Half an hour
dU sAt O sE sAt shud, 1Aken Atesh az Asman

passed, one hour, two and three hours, but
nAmad. sOb bUd, chAsht shud. mardum

no fire came. Morning past, and noon came.
nAtAqat shudan. bEl parasta besyAr khEz O

The people became impatient. The Baal
just dAshtan. amE mEguftan, “O bEl, O bEI,

worshippers made many contortions and said,
O bEl sadA-e mA-ra beshnao.”

“Oh Baal, oh Baal, hear our call.”

EIlIA UnA-ra rIshkhand mEkad O
Elijah made fun of them and said,

mEguft, “degAm ghAlmaghAl kunEn. albata
“Make some more commotion. He must
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khao as.”
be sleeping.”

bEl parasta khuda amrAe kard teka
The Baal worshippers cut themselves
teka kadan tA az jAn-eshAn khUn barAmad.
with knives until blood flowed from their
UnA feker mEkadan bEIl atman sar-eshAn
bodies. They thought Baal must surely
del mEsOzAna. 1Aken bEl kudAm tawajO
have pity on them. But Baal didn t pay
sar-eshAn nakad, az khAter-e ke bEl khudA
any attention, because Baal was not God.
nabUd. faqat UnA feker mEkadan ke khudAs.
They only thought he was God. Elijah said,
elyAs guft. “albata bEl jawAb chai rafta.”
“Perhaps Baal has gone to the toilet.”

chAsht bud, dIgar shud, O Atesh nAmad.
Noon passed, it became afternoon, no
EIIA guft, “nObat-e shumA khAlas shud. Ale
fire came. Elijah said, “Your turn is finished.
nObat-e mas.”
Now it's my turn.’

’

U yak qurbAnlI kad. U-ra sare yak
He prepared his sacrifice. He put it
mErAb mAnd O az cheshmE sar-e kO amr kad
on an altar and from a spring on the mountain
ke ao Awaurdan O mErAb O qurbAnl-ra az ao
he ordered water to be brought and his sacrifice
shet O pet sAkhtan. bAd az U EIIA duA kad O
to be soaked with water. After that Elijah



"oas HLaS 1y 3 oyad Llas" i 5 guft, “khudAyA, qudrat-e khud-ra neshAn bete.”

’

prayed and said, “Oh God, show your power.’

Suledl Jro el 25T Tiads dafatan AteshI AsmAnI mesl-e almAsak
Immediately, fire like lightening came
9 (343 fw 9l u’t’ 59 9 | Amad O qurbAnl-ra O tamAm-e zamIn O
and burned up the sacrifice, the ground
lisgu 39 bl 35 Jb3 & ol jAi-ra ke qurbAnI da unja bUd sOkhtan.
and the place where the sacrifice was.
. (P gume uﬁT @3 tgfm» O Ein sangA qOgh-e Atesh mEsOkhtan.
Even the stones were set ablaze.
lao S @ o0 |y cnl &5 poye mardum ke I-rA dIdan ba yak sadA
The people who saw this, with one voice
Cyle eyl cglis Sap" u;,g’ guftan, “bE shak khudA-et qudrat dAra.

said, “Without a doubt, your God has power.
U khudA-e mAs. mA U-rA mEparastEm.

)

" ly of la . ol la alas o
Pty by 9 w5 9 That is our God. We will worship him.’

o dgg }‘ P30 39) QT 3 da U rOz mardum az bEIl parastl
On that day the people left idol worship
O Sy KvS }L, 9 O'bs u’)‘"' khalAs shudan O bas khudA parast shudan.
and again became God worshippers
les las i Wl of 51 say bAd az U EIIA pEsh-e khudA duA
After that, Elijah prayed to God,
clos of" e g ol S © 59y 9 oS kad, O rUi ba khAk aftld, O guft “ai khudA,
falling on his face, and said, “Oh God,
Se 38 4w S oley |y ohb bArAn-a rawAn kO.” pas ba nafar-e khud
send rain.” Then he said to his servant,
b Gys 3 &5 6 oS Jaw 9" 1eiS guft, “burO, sail kO, ke az daryA aber

“Go, look, and see if a cloud is visible
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mAIUm mEsha yA nE.”
over the sea or not.”

nafar Amad O guft, “nE” EIIA
The servant came and said, “No.”
guft, “bAz burO.” O dega dUa kad.
Elijah said, “Go again.” Again he prayed.

nafar shash dafa raft O Amad,
The servant went and returned
IAken AsmAn sAf-e sAf bUd. 1Aken dafE
six times, but the sky was clear as clear.
aftum nafar Amad O guft “barObar-e yak
But the seventh time, the servant came and
gaf-e dest aber az daryA bAIA shud.”
said, “A cloud the size of a man'’s hand
has risen from the sea.”

EIlIA guft, “burO ba padshA-e akhAb
Elijah said, “Go and tell King Ahab to

bugO ke zUd burO ke bArAn shurO mEsha.”
quickly leave because it is starting to rain.”

akhAb ba gAdlI-e chAr asp-a bAIA
Ahab got into his chariot and with
shud O amrAe kull-e da bare khud az sar-e kO
all his court came down from the mountain
taraf-e shAr pAyAn shud. EIIA da gAdI bAIA
and headed toward the city. Elijah did not
nashud, 1Aken ba quwat-e khudA az gAdl kada
get into a chariot, but by God'’s power, he ran
tEztar mErAft. bArAn shurO shuda ama chlz-a
faster than a chariot. The rain started.
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Everything got soaked . Thirst was over.
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jurat-e dAnyAl
tA kar-e rast-ra bukunad
Daniel Daring to Do Right

bAd az I ke mardum-e esrAll bAz da
After this, when the people of God Israel
gunA besyAr pEsh raftan, khudA nabukatnaser
again quickly went into sin, God gave power
pAdshA-e bAbula qUwat dAd ke shAr-e
to Nebuchadnezzar the king of Babylon, to
Urshallm-ra blglra O kull-e marduma bare
capture Jerusalem and take all the people
ghUlAmI O kanlzl ba bAbul bubara. da bAbul
to Babylon as slaves and maid servants. In
nabukatnaser amr kad ke az bain-e yahUd
Babylon, Nebuchadnezzar ordered that some
chand bachE jAwAn, qawl O 1Aeqa entekhAb
of the young boys from the tribe of Judah who
kunan O ba UnA nAn-e khUb O tAllm betan.
were strong and intelligent, be chosen and
given good food & education.

ba amr-e pAdshA chand nafar bare I
By the king s order, some men were
kAr entekhAb shudan. dAnyAl, shudrAk,
chosen for this. Daniel, Shadrach,
mlIshAk O abednaghO da bain-e UnA bUdan.
Meshach, and Abednego were among
dAnyAl O rafIlqA-esh ba khAter-e az I ke
them. Daniel and his friends, because



Il ut&e‘y ola s ob Goyes khOrdan-e nAn-e pAdshA bareshAn alAl
the king's food was ceremonially unclean

" 395 o ob o 3L 245 . 39 nabUd, guftan “mA az I nAn namEkhurEm.”
for them, said, “We will not eat this food.”

b " :euf ol.:wlg fété' khAdem-e pAdshA guft, “shumA mA-
The king s servant said, “You will get
sl Y S e S @ ra ba kushtan mEtEn. aga IAghar bAnEn
me killed. If you become skinny, my work
sl a5 b S kAr-e mA zAr as.
is poison.”
39y 6 laid .cwwl 3" e Jlsls dAnyAl guft, “Kkhair as. faqat dA rOz
Daniel said, “Its all right. For only
O ol 9 &Sy S ab Iy L mA-ra bAnEn ke tarkArI O ao-e khOrdan
ten days, give us vegetables and water to
Y L 8 5e 6o 3l a9 a9 bukhurEm, O bAd az da rOz aga mA lAghar
eat. After the ten days, if we have become
pod p 3b caats Gla b oean shudEm yA chAgh nashudEm, bAz ar qesm
thin instead of fat, then we will eat what-
".'.3)35;:4 coadome |y b &8 w,f gOsht ke mA-ra mEtEn, mEkhurEm.”

ever meat you give us.”’

" . khAdem-e pAdshA mEguft, “qabUl as.”
"ol o i olnsl pals ’
ol g e The king s servant said, “It’s agreed.”

bAd az da rOz ke dAnyAl O raflqA-esh
After ten days when Daniel and his friends
wazen shudan, mAlUm shud ke 1Aghar nashuda
were weighed, it was clear that they had not
bUdan, O maghz-eshAnAm khUb kAr mEkad.
become thin and their minds were good.
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dAnyAl O raflqA-esh sE sAl zEr-e tAllm
Daniel and his friends were in training for
bUdan. bAd az U sE sAl ba uzUr-e nabukatnaser
three years. After those three years, they went
pAdshA-e bAbul raftan. O pAdshA bAd az
into the presence of Nebuchadnessar, King of
dIdan-e UnA guft, “az bain-e bAbul kase mesl-e
Babylon. After seeing them, the king said, “In
UnA lAeq O fAmlIda nEs.”
all of Babylon, there is no one as intelligent
and knowledgeable as they.”

nabukatnaser dAnyAl, shudrAk, mIshAk
Nebuchadnessar appointed Daniel,
O abednaghO-ra da mamlakat-e khud Agem
Shadrach, Meshach and Abednego as rulers
muqarar kad.
in his country.

nabukatnaser az UnA khush bUd O
Nebuchadnezzar was happy with
khudA amrAe U chAr nafar bUd.
them, and God was with those four men.
nabukatnaser mEguft “I chAr nafar jUrA_
Nebuchadnezzar said, “These four men
nadAran, O aqlEshAn da chand aqlE kull-e
have no equals, and their wisdom is as
dAneshmandA-e bAbul as.
the wisdom of all the wisemen of Babylon.

dAnyAl O raflqA-esh shAed-e khudA
Daniel and his friends were witnesses



5 oS KOS 1y Wl @ las L ooe bUdan. khudA ba UnA-ra kOmak mEkad, az
of God. God was helping them, because
Cans gl ddaad lq.»T s bl khAter-e ke UnA amEsha bare khedmat-e
they were always ready to serve God.
o9 Hlo fas khudA tayAr bUdan.
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khao-e nabukadnaser
A Kings Dream

nabukatnaser, pAdshAe bAbel, khao
Nebuchadnezzar, King of Babylon, had
dId ke Ura besyAr pereshAn sAkht. mushkel
a dream that troubled him a lot. The trouble
I bud ke U wakht-e bEdAr mEshud, khao-e
was that when he awoke, he forgot what his
khuda farAmOsh mEkad. U kull-e AdamA-e
dream was. He called together all the wise
fAmIdE mamlakat-e khuda khAst O guft,
men of his kingdom and said, “Quickly tell me
“zUd bugOyEn khao-e ma O mAnA-e U chls.”
what my dream was and its meaning.”

UnA guftan, “da dunyA tA emrOz
They said, “In all the world and until
kasl namEtana am khao O am mAnA-e khaoa
today, no one can tell both the dream and its
bugOya. shumA khao-e tanA bugOyEn ke mA
meaning. Tell your dream so we can give
mAnA kunEm.”
the meaning.”

pAdshA guft, “Ale ke mAnA-e khao-e
The king said, “Now if you don t tell me

mara namEgEn, sabA kulletAn khushta mEshEn.”
my dream, all of you will be killed tomorrow.”
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ba amr-e pAdshA Kkull-e AdamA-e
By the king'’s command, all the wise
fAmIdE mamlakat bandl shudan. wakht-e ke
men in the country were imprisoned. When
askarA bare gereftan-e dAnyAl O raflqAesh
the soldiers came for Daniel and his friends,
Amadan, UnA guftan “chl gap as? chl rEkhta
they said, “What's going on? What spilled
O chl pAshlda?”
and what spread?”’

askarA guftan, “mAnA-e khao-e

The soldiers said, “No one can tell
pAdshAra kasl nafAmld. az U khAter U qar

the meaning of the king's dream. For this
shuda O mEkhAya kull-e AdamA-e fAmIda

reason he is angry and wants all the wise
kushta shawan.”

men killed.”

dAnyAl guft, “ajala kAr-e shaitAn
Daniel said, “Haste is Satan's work.
as. ma pEsh-e pAdshA mErum O az U mOlat
I’ll go to the king and ask for an extention
mEkhAyum.”
of time.”

dAnyAl pEsh-e nabukatnaser raft
Daniel went before Nebuchadnessar
O mOlat gereft. da shao-e U rOz shudrAk,
and got more time. That same night, Shadrach,
mlIshAk O abednaghO, raflqA-e dAnyAl, O
Meshach and Abednego, Daniel’s friends, and
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khud-e dAnyAl tA nazdlk-e sOb duA kadan.
Daniel prayed until morning.

bAd az U dAnyAl pEsh-e pAdshA
After that, Daniel went to the king
rafta, ba U guft, “ma mAnA-e khao-e tu-ra
and said, “I do not understand the meaning
namEfAmum, IAken khudA-e AsmAn O zamIn
of your dream, but the God of heaven and
ke ar chlz ba U mAlIUm as, I asrAra ba mA
earth who understands all things, he has
baiAn kad. balE! khao-e shumA I bUd ke
explained this secret to me. Yes! Your
dIdEn pEsh-e rUi-etAn yak mujasamE
dream was this. You saw in front of you
kalAn paidA shud ke sar-esh telA, tan O
a large statue with a head of gold, a trunk
bAzU-esh nuqra, skekam O leng-esh berenj,
and arms of silver, stomach and legs of
O pAyesh geli O Ainl bUd.
bronze and feet of clay and iron.

“yak sang-e kalAn paida shud
“A large stone appeared and broke the
O qaf-e pAi mujasama shekestand. I kar ke
feet of the statue. When this happened,
shud mujasama khud ba khud teka teka shud O
the statue collapsed and became dust, and
khAkestar shud O shamAl kull-esha bOrd.
the wind blew it all away. But the stone
lIAken U sang eqa kalan shud ke kull e
became large and filled the whole earth.
dunyA pUr shud.
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“mAnA-e I khao Is ke shumA
“The meaning of the dream is this:
pAdshA-e kalAn O sar-e ama astEn. bAd
You are a great king and above all. After
az shumA yak pAdshAl degas ke zalftar as.
you there will be come another kingdom
bAd az U yak pAdshAI dega myAya ke U az
that is weaker. After that another kingdom
pAdshAl-e duwum kada am zalftar as. da
which will be weaker than the second one.
Akher yak pAdshAl myAyA ke nImesh qawl
Finally, a kingdom which is half strong and
O nlmesh zalf as. bAd az U pAdshAl-e khudA
half weak. After that, the kingdom of God will
shurO mEsha ke dunyAra pUr mEkuna O
start and fill the earth, and finish the
kull-e pAdshAl-e dunyAra khalAs mEkuna.
kingdoms of the world.

“khudA I chlzA-ra ba shumA ke sar-e
“God is telling you these things because
ama astEn, khabar dAd.”
you are over everything.”

nabukatnaser ba pAi dAnyAl aftAd
Nebuchadnezzar fell at Daniel's feet
O guft, “ ba rAstl khudA-e shumA aq as.”
and said, “Its the truth that your God
nabukatnaser dAnyAla wazlr-e dest-e
is true.” Nebuchadnezzar made Daniel
rAst-e khud sAkht, O ba khAyesh-e dAnyAl
the government minister at his right hand,
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nabukatnaser raflqA-e U shadrAk, mIshak
and by Daniel’s request, appointed his

O abednaghQO da chAr taraf-e bAbel
friends, Shadrach, Meshach & Abednego

ukUmrAn-e kalAn muqarar kad.
as top administrators of Babylon.
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Atesh-e sOzan
The Fiery Furnace

nabukatnaser, pAdshA-e bAbul,
Nebuchadnezzar, King of Babylon,

amr kad ke mujasama az telA sAkhta shawa.
ordered a gold statue be made. This statue

I mujasama yak gudl ke kalAn bUd, ke sE
was a huge idol, 3 meters wide and

meter baresh bUd O sI meter darAzlsh.
30 meters high.

pAdshA amr kad ke kull-e mardum
The king ordered all the people to
I buta parastesh kunan, O ar kI ba but sajda
worship this idol, and anyone who did not
nakuna da Atesh-e sOzan andAkhta mEsha.
bow down before it, would be thrown into
a burning fire.

pAdshA amr kad ke yak desta sAz

The king ordered a musical band to
unja bAsha, O wakht-e ke sAz shurO mEsha,

be there, and when the music started to play,
mardum khuda da pAi but partan O wakht-e

the people were to throw themselves before
sAz chOp shawa bekhEzan.

the idol, and when the music stopped,

fo rise again.



P L TRPRUIOIVER KT 0N sE nafar khudA parast, yAne
Three men worshipped God,

Co g ,a_,’ RWPP 5@:‘ ‘ ‘_g) A shudrAk, mIshAk O Aabednagh, O ba but
Shadrach, Meshach and Abednego, and
ol&al,: G o & L;" L B,SS ougww sajda nakadan. unA ke dldan ba pAdshA
did not bow down. Those who knew told
= ol "L.’ s ¥4 g o3y khabar dAdan O guft, “ai pAdshA chl

the king, “Oh King, you sit uninformed

& o pﬂ" B dw 4 S g 2 bEkhabar shIshtl ke sE nafar Akem-et ba
that three of your governors did not bow

L3S s but sajda nakadan.”
before the idol.”
g Shae ¢ Syad ,u,,,i_', pAdshA shudrAk, mIshAk, O

The king ordered_Shadrach, _

VL4 oldaly o Candb |y gailaus abednaghO-ra talbIst O bareshAn guft,
Meshach and Abednego to come and

Oé‘ . Qo)ﬁ oo L & Lot A;”{:," “mEgan shumA ba but sajda nakunEn. I
said, “They say you are not bowing to the

" b el culy 5 gap rAs as yA durOgh?”
idol. Is this true or a lie?”
" el oy cly” (i€ guftan “rAst-e rAs as.”

They said, “That’s right.”

olely o K oy S e slasly pAdshA guft, “yak pEra degAm baretAn
The king said, “I’ll give you another

ST L aS sooew cu b S pdise g wakht mEtum, ke ba but sajda kunEn. aga
chance to bow before the idol. If you do not,
b ol @ olg g (oSS nakunEn, O wa ba jAnetAn!”

not, woe to your bodies!”

TN - LU cond o
$3l B W S B 4w U sE nafar guftan, “mA nE az tU
Those three men said, “We are not
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mEtarsEm, nE az Atesh-et. dest-et az Inja
afraid of you or your fire. Do whatever
tA landan khalAs!”

you like. We are not afraid of your threats.

2

aga tU mAra da Atesh bendAzl,

“If you throw us into the fire, our
khudA-e mA mEtAna ke mAra nejAt beta.
God is able to deliver us. But even if he

atA U nejAt nata, mA but-e tUra sajda
doesn t, we will not worship your idol.”
namEkunEm.

pAdshA ke I-ra shunld qAr-esh
When the king heard this, his anger
tOr khOrd. amr kad ke Atesh-a aft bAr O
flared. He ordered the fire to be seven
bAr tEztar dAgh kunan, O I sE nafara da
times hotter than usual, and these three
Atesh partEn. U guft, “ma bIbInum KI
men thrown into the fire. He said,
khalAs-eshAn mEkunan!”
“I will see who rescues them!”

Atesh mesl-e dOzakh tEz shud.

The fire became as hot as hell.
U sE nafara respAn pEch kada da Atesh

Those three men were tied with ropes
andAkhtan. 1Aken Atesh UnA-ra

and thrown into the fire. But the fire
nasOkhtan.

did not burn them.

pAdshA sail-eshAna mEkad. U dId
The king stared. He saw four men



L A ﬁ'[ ombe s B s S ke chAr nafar da mAbaln-e Atesh astan.
in the middle of the fire. He said to his

30y b dw e 1euiS de3 b pje 4 ba wazlrA-e khud guft, “ma sE nafara da
government ministers, “‘I have thrown
)tP.' u‘"‘" ),],,', . pog? Pres Y| uﬁT Atesh andAKkhta bUdum. chetOr Ale chAr
three men into the fire. How can there
TS D vy nafar astan?”

now be four men?”

"o o L oS b 3o wazlIrA guftan “mA namEdAnEm.”
The ministers said, “We do not know.”
e pler 8" readS slioly pAdshA guft, “nafar-e chArum mesl-e
The king said, “The fourth man is like
el Gl g 1 ol wp S yak fereshtas. khudA khud-esh bare khalAsI
1 osd an angel. God himself came to rescue them!”
Poaal UnA Amada!”
e 035 oo |y T paisSes nabukatnasar unA-ra sadA kada guft,
Nebuchadnezzar called them and said,
T Y G “az Atesh barAEn.”
“Come out of the fire.”
JS oo e 8T 5l LT unA az Atesh bIrUn shudan. kull-e
They came out of the fire. All the
€ Qo gl Q‘a‘» 990 eadalis POy mardume-e sultanAt dawr-eshAn jAm shudan.
government men crowded around them. They
¢392 °*3k5)*“3 ‘) ot& Ot? uﬁT TN YR dIdan ke Atesh jAn-eshAna nasOkhtanda bUd.
saw that the fire had not burned their bodies,
g didgus ld GWE g g0 > atA mUi O kAla-eshAn nasOkhta bUd.
and their hair and clothes were not even singed.
ol sy didgw G atA sOkhta bUi namEdAdan.

There was even no smell of fire on them.
267
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UnA barAmadan, O nabukatnaser
They came out and Nebuchadnezzar
guft, “ bEshAk khudA-e shumA qawls, O
said, “Without a doubt, your God is
ba kull-e bAbul amr kad ke ba khudA-e
powerful. He commanded all of Babylon
esrAll ImAn dAshta bAshan O nAm-e U-
to have faith in the God of Israel, and
ra sabUk yAd nakunan. U sE nafara
not to take his name in vain. He made
wazlr-e khuda sAkht.
these three men his ministers.
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memAnI- belshasar
Belshazzars Feast

bAd az marg-e nabukatnaser,
After the death of Nebuchadnezzar,
belshar, bachE nabukatnaser, pAdshA shud.
Belshazzar, his son, became king. He gave
U memAnl kalAn dAd, ke da U memAnI
a great feast, and invited many men.
besyAr mardum khabar shuda bUdan. dal
At this feast, the king ordered that the
majles pAdshA amr kad ke zarfA-e telA-e
gold goblets from God's Temple in
khAnE khudA az Urshallm Awurda shawa.
Jerusalem be brought. Those gold
U zarfA-e telA-e KhAnE khudA da Urshallm
goblets were taken from God'’s Temple
ke nabukatnaser bAbEsh Awurda bUd pEsh
in Jerusalem, before Nebuchadnezzar his
az I ke khAnE khudAra dar beta.
father burned it.

wakht-e ke zarfA-ra Awaurdan,
When they brought the goblets,
pAdshA amr kad ke da U zarfA mardum
the king ordered that the men drink
sharAb bukhuran.
wine from the goblets.

memAnl kam kam, kam kam ba
The feast slowly, slowly became an
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yak bEsharml tabdIl mEshud, O mardum ke
embarrassment, and the guests who were
sharAb khOrda bUdan, bEnazmlI shudan O
drinking wine became disorderly and
ba butA sajda mEkadan. O ba I gesm zarfA
were worshipping idols. And in this way,
khAnE khudA-ra najes mEsAkhtan.
they defiled the goblets from God's House.

dafatan yak dest-e ghaibl paidA shud.

Suddenly an unattached hand was seen.
U dest da dEwALI jAi ke kull-e khalq dIda

That hand was writing on the wall where
mEtAnest neweshta kad.

everyone could see it.

“mene, mene, tekel, Upharsin.”

pAdshA O kull-e majles az dIldan-e U
The king and everyone at the party
dest O U neweshta besyAr airAn shud.
were surprised to see the hand and what
faoran amr kad ke kull-e AdamA-e dAnesta
it wrote. All the wisemen immediately
byAyan O I khata bukhAnan. ar ke amr-e
were called to read this writing. Whoever
pAdshA bukhAna O mAnAesha bufAma,
read the order and understood its importance,
wazlr-e dest-e chap-ema mEsha.
would become second vice president.

kull-e AdamA-e dAnesta Amadan,
All the wisemen came, but they did
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lIAken mAnA-e khata nafAmlIdan. pAdshA
not understand the meaning of the writing.

zyAtar tarsld. da I wakht malAlek Amada
There was great fear. Just then the queen

O guft, “Ech jAi tars nEs. dAnyAl, ke pesh-e
came and said, “There’s no place for fear.

padaret, nabukatnaser, kAr mEkad, da qaser
Daniel, who worked for your father,

as. Ura betan O az U pursAn kO.”
Nebuchadnezzar, is in the palace. Bring
him and ask him.”

belshasar faoran dAnyAla khAst O ba
Belshazzar immediately called Daniel
U guft, “aga mAnA-e Ira bugO ke chls, yak
and said to him, “If you can tell us the
kamarbandlI saltanatl O 1Aket-e telA ba tU
meaning of this, I will freely give you a
mEbakhshum O tU mOwen-e dUwum da
royal belt and a gold locket, and you will
dest-e chapem mlshl.
be second vice president at my left hand.

dAnyAl guft, “zarUr nEs. Ura ba kase
Daniel said, “It’s not necessary. Give
dega betEn, IAken ma mAnA-e I khata
them to someone else, but I will tell the
mEgum. padaret Adam-e kalAn bUd. sAeb-e
meaning of this writing. Your father was a
takht-e pAdshAI O sar-e asp-e ArAbe
great man. He was on the throne and rode
suwAr bUd, 1Aken az ghurUr khudA Ura zad
a chariot, but because of pride, God struck
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O shekesta nafsl karda, tA I ke tOba kad O
him and humbled him, until he repented and
khudA urA bakhshld.
God forgave him.

“aml gesm tU muqAbel-e khudA

“In the same way, you rose against
khEstl O zarfA-e khAnE khudA-ra nApak

God and you defiled the goblets of God's
sAkhtl O Ale khudA jazA-e tu-ra InjA

temple, and now God has written your
neweshta kada.

punishment here.

sare dewAl U dest sE lughat neweshta kad:
That hand wrote three words on the wall:
mene -- yAne khudA pAdshAlI tu-ra khatem

means that God has ended your
kada
kingdom reign.

tekel -- khudA da wazen-e amal dIda ke tU
God has seen the weight of your actions
besyAr amal-et subuk as.
and on the scale they are too light.

upharsin -- khudA pAdshA-e tu-ra ba qaom-
God has given your kingdom to the

e fArs dAda.”
Medes and Persians.”

belshazar da amU sAt kamarband O
Belshazzar that very hour gave Daniel
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lIAketa ba dAnyAl dAd, O Ura wazlr-e dest-e
the belt and locket, and made him the
chap-e khud sAkht. O shao amU rOz
minister at his side. And that very night
pAdshA kushta O shAresh gerefta shud. az
the king was killed and the city taken,
khAter-e ke qaom-e fArs dafatan sar-e shAr
because the Medes and Persians suddenly
amla kadan O shAra fat kadan. pAdshA-e
attacked and conquered the city. The king
bAbel az bain raft O dAryUsh pAdshA-e fArs
of Babylon was gone, and Darius, the king
da pAdshA-e bAbul rasld.
of the Persians became king of Babylon.
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dAnyAl O qafaz-e shEr
Daniel in the Lions Den

dAnyAl Adam-e besyAr khudA
Daniel was a very God-fearing man.
parast bUd. U sE wakht--sOb, chAst,
He prayed three times a day—morniing,
sham--duA mEkad O khudA ebAdat mEkad.
noon & evening—and worshipped God.

wakht-e ke dAryUsh bAbula gereft,
When Darius captured Babylon,
dAnyAl besyAr ezat dAsht. dAryUsh khudesh
Darius himself appointed Daniel as a special
dAnyAla rals-e khAs muqarar kad. U yakl az
administrator. He was one of three special
sE rals-e khAs bUd.
administrators.

dAnyAl eqa kar-e bar jasta kad ke
Daniel did such outstanding work that
dAryUsh padshA mEkhAst ke dAnyAla
Darius the king wanted Daniel to be Prime
sadrAzam bAsha. du rals-e dega az bUdan-e
Minister. The two other administrators were
U da chaokl-e sadrAzam khush nabUdan.
not happy about him being above them.

Una pEsh-e pAdshA raftan, etur
They came to the king and said,
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guftan, “umr-e shumA darAz O pAdshAl-e
“May you live long, O King, and may your
shumA barqarAr! ma ba I faisala rasldum
kingdom be established! We have come
ke bare sE rOz ghair az shumA KkAsI
to the decision that for 30 days no one
parastesh nasha.”
should worship anyone but you.”

pAdshA khushesh Amad O ba kull-
The king was happy and decreed
e melat-e khud farmAn dAd tA sE rOz
to all his people that for 30 days they
kase chlze-ra ghair az pAdshA naparasta.
should worship no one but the king.
pAdshA khabar nadAsht ke UnA maqsad-
The king didn t know that they had an
e bad dAran.
evil purpose.

dAnyAl mesl-e pEshtar rOz-e sE
Daniel, like before, prayed three

wakht duA mEkad. dushmanA-e U pEsh-
times a day. His enemies went to the

e pAdshA rafta, guftan.
king and said.

“I dAnyAl-e ke rals as, khudA-e

“This Daniel who is boss, he
khuda mEparasta, O amr-e shumA-ra da

worships his own God, and has thrown
zamln andAkhta. bAyad da syAchA

your command to the ground. He must be
pEsh-e shEr andAkhta shawa.”

thrown into the den with the lions.’

’



oyl oS cab s slasl pAdshA khafa shud, 1Aken chAra
The king was upset, because he had

o JL:_’,I,, RV PV RN I nadAsht. majbUr shud dAnyAla da
no choice. He had to throw Daniel
SY 9 %e I) °l? g PRCEE YY) °l? °‘f.*° syAchA andAkht, sar-e chAra mOr O 1Ak
into the den, seal and lock the entrance,
"adase obe |y ¢ cylas " e g 58 kad O guft “khudAet tu-ra nejAt mEta.”
and say, “May your God save you.”
6 oldsly o ps B b o U shao tA dam-e sOb pAdshA na
All night until dawn, the king neither
e 9 .35 o8 & g 3995 b nAn khOrd O na gap zad. O khaoesh
ate nor talked. And he could not sleep.
S ol 5l 9 ccbls camgs 1y Jlils ol Ly bOrd. U dAnyAla dOst dAsht, O az I ke
And he did not sleep. He liked Daniel,
solo 3y Iy slasoly <ol b (ais dushmanA-e U, pAdshA-ra bAzI dAda
and the way his enemies had tricked him,
Sy o S sl g bUdan besyAr jegar khUn bUd.
made him furious.
Mo g coal bl w3y e sObwakht sar-e chA Amad, O sadA
Early in the morning he went to the
sl oty Jlols « Jhsls™ w05 kad, “dyAnyAl, dAnyAgl, band-e khudA-e

den and called, “Daniel, servant of the
tawAna. anOz zendastl?”
Almighty God. Are you still alive?”
lad dliyd Lt i JLls dAnyAl guft, “bale. fereshtE khudA
Daniel said, “Yes. God'’s angel came &
Amada dAn-e shErA-ra basta kad, O ma-ra
shut the lions’ mouths, & they didn t eat me.”
nakhOrdan.”
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ba amr-e pAdshA mOr kanda shud

By the king's command, the seal was
O dAnyAl barAmad. pAdshA amr kad ke

broken and Daniel came out. The king
mardum ba khudA-e dAnyAl bad nagQya.

ordered that no one should speak badly
amr kad ke kull-e dushmanA-e dAnyAl

about Daniel’s God. He ordered that
amrAe zan O aolAd-e khud da chA andAkhta

Daniel’s enemies along with their wives and
shawan, O UnA da chA andAkhta shudan.

children be thrown into the lions’den. They
pEsh az rasldan ba zamIn shErA ar kudam-

were thrown in, and before they landed on
eshana pAra pAra kadan.

den floor, the lions had torn them apart.

dAnyAl sadr-e azam shud, O da U
Daniel was made Prime Minister,
wakht, AfghanIstAn shAmel-e ampratUr-e
and at that time, Afghanistan was part of the
fArs bUd.
Persian Empire.



Jlo o bz

S ol ey 3l QS ol dad
ok 9 b by ek Lo saegise

STV u‘»‘ P g‘x fos

9 cad wale ¢ Lo & iy
gb 35 ot sadl fom g0 g po
o 93 Eb ol g0 L 0og Jaie
e g SN ciys S o g
e .2 s Qo Damed ey
sgn & 55l by lgm 20 9 psf

Tahygdsd & 9 o5 Gosetd iy

lol 9 ol lo> 00 b ol

Cays s 5 & e Gl Lol @b

Jos ) olad 8 los (oee 9 o

278

chAr sad sAl
Four Hundred Years

gesA-e I ketAb az tawrAt as. Ale

The stories of this book are from the
mEfamEn dunyA chetOr paida shud O plan-e

The Torah. Now you know how the world was
khudA bare mardum-esh chl bUd.

created and God's plan for his people.

wakhte ke dunyA nao sAkhta shud, O
When the earth had just been made, and
Adam o bIbl awA afraida shudan, da bAgh-e
Adam and Eve were created, they were in a
maghbUl bUdan. dalbAgh du darakht-e
beautiful garden. In this garden were two
makhsUs bUd. yakl darakht-e zendagl O dega
special trees--The Tree of Life and the Tree of
darakht-e famldan-e khUb O bad. khudA
the Knowledge of Good and Evil. God told
Adam O bIbl awA-ra amr kad ke mEwE
Adam and Eve not to eat from the Tree of the
darakht-e famldan-e khUb O bad nakhOran!
Knowledge of God and Evil.

shaitAn pEsh-e bIbl awA Amad O Ura
Satan came to Eve and tricked her.

bAzl dAd. shaitAn guft ke gap-e khudA durust
Satan said that God's word was not right,

nEst, O Ewaz-e khudA, gap-e shaitAna qabul
and instead of God, she should obey Satan's
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kuna. blbl awA shaitAna etAat kad, O Adam O
word. Eve obeyed Satan, and Adam and Eve,
bIbl awA, ar dU eshAn, mEwa az darakht-e
both of them, ate of the Tree of the Knowledge
famldani khUb O bad khOrdan!
of God and Evil!

I waswAsa mesle yak darwAza makhfi
This temptation was like a secret door.
bud. wakhte ke Adam O bIbl awA mEwa az I
When Adam and Eve ate the fruit of this
darakht khOrdan, ar chlz tabdll shud. Ale da
tree, everything changed. Now they were
sultanat-e shaitAn bUdan, na da sultanat-e
in Satan’s kingdom, not God s Kingdom.
khudA. pEsh, khudA dOst-eshAn bUd. Ale az
Before, God was their friend. Now they were
khudA mkEtarzldan. darwaza pas ba sultanat-e
afraid of God. The door back to the Kingdom
khudA O behesht Ale basta shud. Una gum
of God and heaven was now shut. It had
shuda bUdan. pas rafta natAnestan.
disappeared.

shaitAn Ale padshA-e Adam O bIbl awA
Satan was now Adam and Eve's king.
bUd. ar chlz sakht shud. bare zan paidA
Everything became difficult. For the woman,
kadan-e bacha dardnAk shud. O bare mard kAr
giving birth to children was painful. And for
kadan mesle darao-e gandom mushkel shud.
men, all work like harvesting grain became
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ama khudA ba shaitAn guft ke az I bAd, bain-e
difficult. God told Satan that from now on,

zan O bain-e shaitAn dushmanl paidA khAt
between the woman and Satan there would be

shud. 1Aken nasle zan sar-e shaitAna khAt shekast,
enmity. But, the woman's seed would crush his

O shaitan tanA pAE nasle zana khAt guzld.
head, while Satan would only bite his heel.

I pEshgUi bUd, ke yak rUz da Aenda,
This was a prophecy, that one day in the
yak Adam-e makhsUs, ke az bAkera paida
future, a special man, born of a woman, would
mlsha, da dunyA myAya tA shaitAn-a shekest beta
come to the world to crush Satan and open again
O darwaza ba sultanat-e khudA O behesht baz
the door to God's Kingdom and heaven.
wAz kuna. U mard kOmak mEkuna kasEra ke az
That man would help anyone who wanted to
sultanat-e shaitan mEghrEza ke dAkhel-e sultanat-e
escape from Satan's kingdom, to enter again
khudA shawa. mardum dubara amrAye khudA
God’s Kingdom. He could again be a friend
dOst shawan az khAter I ke khudA marduma ke
with God who loves the people he created.
paidA kada dOst dara.
Adam O bIbl awA yAd gereft ke
Adam and Eve found out that Satan's
sultanat-e shaitAn khub jAi nabUd. zendagl sakht
kingdom was not a good place. Life became
shuda bUd O besyAr takllf O gham dAsht. ar
hard and it had a lot of trouble and grief. Every-
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kas ke tawalud mEshud, tokhmE gunA darUn-esh
one who was born, had the seed of sin in him.
bUd. bacha-e awal-e Adam O bIbl awA brAdar-e
The first son of Adam and Eve killed his brother.
khuda kusht.

bAd az chandIn sAl, mardum eqa gunAkar
After some years, people became such
shudan O but parast shudan ke khudA majbUr shud
sinners and idol worshippers that God had to wipe
kulleshAn da tUfAn O sEl-e besyAr kalAn az bain
them all out in a huge flood. Only one man and
bOrd. tanA yak mard O famllesh khudA parast
his family worshipped God. His name was Noah,
bUdan. nAm-esh nUh bUd, O khudA UnA-ra da yak
and God saved them in a large ship.
kestl-e kalAn az tUfAn O sEl nejAt dAd.

bAd az U, chan sad sAl-e dega mardum-
Later, after several hundreds of years, people
e dunyA baz gunAkar shudan. khudA yak dega
on the earth again became sinners. God chose
Adam entikhAb kad. ba U guft ke jAi nao bura,
another man. He told him to go to a new place,
tA da Unja qaom-e khudA-tars bAsha O pAk
where he and his descendants would become
basha. nam-e I Adam IbrahIm bUd.
a God fearing and clean people. His name
was Abraham.
az IbrahIm IsAk paida shud, O az U yakUb,
From Abraham came Isaac, and from him
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O az U yUsUf. I qoam kalAn shud. mUsA, yUsha,

Jacob, and from him Joseph. This tribe became
dAUd padshAh, elyAs, danyAl—kulleshAn da

large. Moses, Joshua, King David, Elijah,
cheshmA-e khudA O mardum besyAr khudA

Daniel—all of them great worshippers of God
parast O maruf bUdan.

and famous.

khudA az UnA rAzl bUd, O UnA-ra

God was happy with them and blessed
barakat dAd. UnA paighambarAn bUdan O

them. They were prophets and understood God's
WAdE khudA-ra famldan, ke yak rUz kas-e az zan

promise, that one day, a man born of a woman,
tawalud khAt shud ke sar-e shaitAn-a beshkena.

would come and crush Satan's head. He would
U nejAt dehendaye dunyA khat bUd, O darwAza

save the world, and open again the door to
ba behesht bAz wAz khat kad. tamAml

heaven. All the prophets were greatly
paighambarA besyAr muntazlr-e I nejAt

waiting for this Savior.
dehendA mandan.

da I sAlA, paighambarA-e khudA
In those years, God's prophets gave
besyAr peshgUi kardan rAjEba I shakhs-e makhsUs.
many prophecies about this special person. They
UnA guftan ke I shakhs az yak dukhtar-e bakera
said that this person would be born of a virgin.
tawalud khat shud. U da yak shAr ba nAm-e
He would be born in a town called Bethlehem.
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betlAhem ba dunyA khAt Amad.

I shakhs marlzIA-ra shafA khAt dAd O
This person would heal the sick and
mardum-ra ba sultanat-e khudA dawat khAt
invite people to belong to the Kingdom of
kad. 1Aken yakl nafar az payruwAn-esh Ura ba
God. But one of his followes would betray
dushmanA tasllm khAt dad. I shaks-e maksUs
him, and this special person would be killed.
jAn-e khuda khAt dAd.
lIAken marg-e I shakhs yak qurbAnlye
But his death would become a special
maksUs bare tamAm jahAn khAt bUd. khun-
sacrifice for the whole world. His blood
esh khAt rEkht. U da marg O pas zenda shudan
would flow. His death and rising again from
-esh sar-e shaitAna khat shekest.
the dead would crush Satan’s head.

bAd az I pEshgUiA, chAr sad sAl
After these prophecies, there was
khAmush bUd. Ech paighambar-e dega na
silence for 400 years. No more prophets
Amad. mardum entezAr kashldan. OmEd
came. People waited. They hoped that
dAshtan ke yak rUz wAdE khudA purA khAt
one day God's promise would be fulfilled.
shud.

lIAken az amU wakht, bAd az faot
But from that time, after the death of
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kadan-e paighambar-e Akher, O az amU qaom-e
the last prophet, and among these people of
khudA, zIAd mardum bAz gunakar shudan.

God, many again followed Satan's ways.

UnA faramush kadan U dA farmAn-e
They forgot God's Ten Commandments
khudAra ke khudesh ba dest-e khud da lawlE sang
that God himself wrote on stone tablets. Instead
newlshta bUd. ba jAi ke khudAra dOst dAshta
of loving God, they loved money. Because of this,
bAsha, paiza dOst bUdan. ba khAter-e az I, UnA
they became jealous of others, they enslaved
amcheshml bUdan, marduma ghulAm sAkhtan,
people, didn t respect their father and mother,
bE eterAmlI padar O madar, dUzl, ghasb-e zAmln,
stole, grabbed land from others, told lies, gave
durOgh guftan, shAdat-e durOgh da makama,
false witness in court, coveted other s possessions,
asadat da mAl-e mardum, zEnA, O bacha bAzl.
committed adultery and practiced homosexuality.

wakht-e ke UnA khanE khudA mEraftan,

When they went to God's house, they gave
neshAn mEdAdan ke khudAra dOst dara O dUa

the impression they loved God and prayed. But
mEkadan. 1Aken khudA sar-eshAn qAr mEshud.

God was angry with them. We can never fool
khudA-ra Ech wakht bAzl dAda namEtanEm.

God. God knows our thoughts and actions.
khudAwan mEfAma fekre mAra O kar-e mA.

So God sent them trouble, and ruined
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pas khudA ba UnA takllf dAd O wAtan-
their country.
eshAna kharAb kad.

UnA ega kharAb bUdan ke khudA
They became so bad that God gave permission
mamlakat-e dega-ra ejAza dAd ke shArA O zamlIn-e
to another country to destroy his people’s cities
gaom-eshra teka teka kuna. etur qgaom-e khudA
and land. These people of God were taken as
Aslr shudan O az watan-e khud besyAr dUr bOrda
captives far from their homeland—the land
shudan—az U watan ke khudA ba ebrAHIm dAd.
that God gave Abraham.

da amU wakht, danyAl O sE rAfikesh am
At that time, Daniel and his three friends

AsIr shudan. unA KhudeshAn ImAndAr bUdan,

were also taken captive. They themselves were
l1Aken qaom-eshAn az khudA dUr shuda bUd,

believers, but their people had gone far from God,
O watan-e danyAl az bain rafta bUd. da amU

and Daniel’s country was destroyed. At that
wakht, zyAd mardum-e I qaom-esh az khudA

time, many of his country men had turned
rUgardAn shudan.

away from God.

pas da I chAr sAd sAl khAmOshl, kasAye
So during the next 400 years of silence, those
ke ba wAdE khudA ImAn dAshtan, entezAr O
who still believed God's promise, waited and waited.
entezAr kashldan.
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kull-e gessA ke da I ketAb as, da tawrAt as,
All these stories are in the Book, the Torah,

O Akher-e tawrAt mEga . ..
and the end of the Torah says . . .

“AwAz bekhAn
“Shout
O khushI kunEn,
and be glad . . .
zer-e ke ma myAyum
for I am coming, and
O da bain-e shumA zendagl mEkunum.”
I will live among you.”

zekrIA 2:10
Zechariah 2:10



